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TEXTUM MASORETICUM ACCURATISSIME 
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PRAEFATIO 
FRANCISCI DELITZSCAH. 


Libros Danielis et Ezrae-Nehemiae, quos abhinc biennium 
additamentis comitatus sum, jam sequitur liber Ezechielis, cujus 
textus masoreticus prae reliquis libris recensionem criticam po- 
stulare visus est, quia in quaestione Pentateuchica, quam vix 
alia de Vetere Testamento quaestio gravitate aequiparat, maximi 
est momenti et ponderis. Rationes, quibus Baerius textum 
auctoritate Masorae ejusgue Palaestinensis et exemplo eximio- 
rum Codicum sancitum indagare ac repraesentare studuit, eae 
sunt, quas inde ab editione Genesis 1869 semel susceptas sine 
mutatione secutus est! et guas etiamnunc, quamquam a non- 
nullis suspectatas, non deserendas esse arbitratur. 

Etiam subsidia, quibus in libro Ezechielis adornando usus 
est, eadem erant quae in editionibus superioribus, ita vero ut 
certe duo Codices non contemnendi ad ejus supellectilem acce- 
derent. 

1) Cod. membranaceus, quem Jac. Sappir Hierosolymitanus, 
auctor Itinerarii Eben sappir, mense Octobri 1880 in Europam 
advexit et, antequam in Anglia venderet, Baerio ad aliquod 
tempus commisit, ut eum in rem suam converteret. Continet 


1 Eo pertinet usus ejusdem signi pro Chatef Kamez et Kamez 
Chatif (e. e. nTnyב);‎ Chatef Pathach, ubi eadem litera velut in 
mo>o repetitur; Dagesch post Scheba quiescens velut in bn; Da- 
gesch ubi posterior vox eadem litera orditur, qua prior Cons 
velut niood bיnw.‎ Hoc posterius Dagesch etiam in libro masore- 
tico Pathschegen inscripto ad Deut. 32, 5 Paraphrasis Onkelosianae 
commemoratur. Etiam Metheg ibi positum, ubi gutturales exeuntis 
vocis et incipientis concurrunt (Metheg-Setsung §. 43), regulae Ben- 
Ascherianae consentaneum est, quod confirmatur exemplo notae ad 
Koh. 1,4: בן אשר זוֹרַחַ הוא שם, יאריך ההי"ת‎ 
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Pentateuchum cum Haphtaroth et Megilloth, Ruth Cantico et 
Ecclesiaste (Esther et Threni desunt), adjecta Masora magna 
et parva. Initium intercidit, orditur enim a Gen.21,22. Scriptor 
hujus elegantis accuratique codicis, teste epigrapha ab alia sed 
vetusta manu exarata’, est Moses Sabara (הרaNזr‎ wn), vir 
clarae eruditione gentis ex Hispania expulsae, in urbe Maroc- 
cana Mogador habitans, cujus auctoritas plurimum valebat in 
rebus masoreticis. Seripsit libellum מלאכת הסו1פר‎ de regulis 
in exaranda Thora observandis. Codices ab eo scripti tanguam 
exemplares magno aestimabantur. Vide Asulai in Aha TTD 
cap. XILL. et Brilii יי ן לבנון‎ (Parisis 1866) introduoct. p. 9°. 
2) Codex M., in ה‎ ad Danielem p. III s. descri- 
ptus, quem Baerius tum temporis nonnisi per aliquot horas in- 
spicere, jam vero otiosius usurpare poterat; nam Ruben Margolis 
Hierosolymitanus, possessor hujus puleri codicis, tam comis erat, 
ut Baerio permitteret, eum per unum fere mensem domi suae 
habere. Obiter notamus, in hoc codice regulam 3 (h. e. da- 
gessandae prioris labialis quam altera excipit) ubigue observa- 
tam esse, itemque constanter scribi ji2°}2 cum Dages literae 
iteratae. 
| In definiendis complendisque scriptionibus, de quibus Ben- 
Ascher et Ben-Naphtali dissentiunt, Baerius adjutus est a Herm. 


ספרא רבה בישראל גדול שמו הרב הwiTp Epigrapha haee est:‏ 1 
שמו נודע בישראל להלל אדונינו כמוהר"ר משה זאברה זיע'א . אשמי: 
איש יחזיק בזה הספה ויהיה בבית גנזיו והיתה לבני ישראל למשמרת 
לדרהם להגיה ממנו ספר תורת משה רבינו ע'ה וזכות הרב תגן עליר 
ועל זרעו אכ"יר. 

#* Non abs re erit aliquot secripturas et notas hujus codicis me- 
morabiles a Baerio excerptas proponere: Gen. 25/4 yPN1. 36,16 
אלוף"קָרֹת‎ cum nota gph >. Ex. 5,3 בהללי .מ .0 בחרב‎ םnnב.‎ 15, 1 
.ישׁיר -משת.‎ Lev. 4, 17 .בהללי נקוד כן .מ . אֶה פנ הפרכת‎ 8 
, .כן בהללי נקוד בזקף .מ. בָּכֵם 6 .כן בהללי בלא אזלא .מ'.6 ירשת‎ 
26, 43 .כן נקוד בהללי .מ .6 בּהִשׁמַה‎ Num. 5,98 כה קנה מס הכוב ה‎ 
תבנה 21,27 .כן נקוד בהללי ברביע .מ .6 איש 5,30 .בהללי.‎ c.ת.‎ 
כן בצרי על העיקר , ובספרי' מדויקי' ראיתי אתו בסגול יחא מונח עד יבא‎ 
ריורה צדק‎ )f. Mkמו‎ 127%(. Deut. 1,42 .כן בטעם בלמ"ד .מ ,6 תלחמ‎ 
7,26 כך בהללי .ם .0 תדר 11 ,19 .כן בהללי בלא געיא .ם.C תִּתַעִבנּ‎ 
.הדל"ת רפה‎ 29 nox cum adnotatione Mas. maקnae דכה ג' ב' כתב'‎ 
א' וא' כת' ה' וסימ' לא יבא פצוע, ואת דכא ושפל הוח, תשב אנוש עד‎ 
לא 32,5 .בבבלי לכם מתוקן .ם .6 יבא לָהָם 23,9 .דכא, קרמ' כה' ה'‎ 
e. n. .ה' דגש דסמיך ללו‎ Koh. 7, 24 מַה-‎ e. .בהללי מָה .ם‎ 
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Strackio, qui libellum עדת דבררים‎ ab ipso ex Cod. Tschufut- 
calensi No. 13 transscriptum ei rursus ut antehac saepius (vide 
Praefationem nostram in Psalmos 1880 p. VI) in usum tradidit. 

Inter editiones, quarum scriptiones in Adnotationibus eri- 
ticis adducuntur, Norzianam quoque repperies. Ne quis id de- 
terius interpretetur, diserte dicimus, hoc intelligendum esse de 
editione Mantuana al. 1743 textum Seripturae Sacrae et sub eo 
.criticum Norzii commentarium exhibente, quae post obitum 
Norzii a Raphaele Basila curata est. Attamen quoniam cum 
Norziano °W nriJh in unum corpus coaluit non dubitavimus 
eam simpliciter Norzianam nominare. 

In praefatione in Danielem et Ezra-Nehemiam operis Gins- 
burgil masoretici, cujus tomus primus tum prodierat, honorificam 
mentionem fecimus, ita tamen ut nonnulla tam modeste quam 
ingenue, utpote nostrorum ipsorummet errorum memores, re- 
prehenderemus. Nihilominus vir reverendus acerbius in me in- 
vehitur adeoque imperitiam rerum masoreticarum mihi exprobrat, 
non reputans, me abhinc triginta fere annis his in rebus Baeria- 
_norum studiorum socium et participem esse; ipse autem Baerius, 
_quum opera ejus uti inciperem, investigandae Masorae jam per 
_sedecim annos incubuerat. Accusat Baerium, quod ad arbitrium 
textum reficiat; at nihil textus recepti mutat, guin sive Masore- 
tas et Grammaticos sive codices sive praecepta quae sequatur 
‘in medio ponat, ita ut suo quisque judicio stare queat. Vicissim 
negare pergimus, Ginsburgium ביפאַל‎ uno vocabulo scriptum jure 
scriptionibus Orientalium inseruisse. Etiamnunc affirmamus, in- 
dicem XXVIII locorum piskatorum, quem ad Hos. 1,1 exhibui- 
mus, longa subtiligque Masorae perscrutatione niti, id quod ipse 
‘in operis sui tom. II p. 449 §. 186. 187 intuens diffiteri non 
poterit; etenim indicem, quem Cod. Erf. 1 continet, perturbatum 
esse quis est qui negare possit, tantummodo de XIV fere locis 
.non fallitur. Denigue Baerio objicit, eum in Masora ad Ps.3,7 
exscripta, quae scriptionem הללו, ר7ב12ת‎ et similium a veteribus 
praecipi testatur, verba extrema ולא אשכהית אנא כדין בספרים‎ 
.םיהh‎ consulto omisisse. Utique consulto, quia librarii addi- 
tamentum sunt atque insuper vetus illud praeceptum non labe- 
_factatur eo quod exstant codices, qui, licet emendati, ei non 
_obsequuntur. 

Multo aegrius nobis fecit censura, cui in No. 34.1882 acto- 
.rum hebdomadalium, quae Literarisches Centralblati inscribun- 
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tur, Prolegomena grammatica ad Danielem et Ezram subjecta 
sunt. Veneramur critici praestantiam neque nobis ipsis nimium 
confidimus, at vero modum in vituperando excessit. Baerius 
יתב‎ Dan. 7,26 ex יהת‎ contractum esse existimat, quamquam 
verisimilius est, hoc nm: esse imperf. Kal sicut Num. 35, 28 Onk., 
ubi ed. Sabion. Q‘תי‎ habet, sed etiam forma pausalis QF» re- 
peritur (vide Berliner, Masora zum Targum Onkelos 1817 p. 104). 
At quod eriticus ille ait, Ithpe. QNיתN‎ nunquam exstitisse, non ve- 
rum est: QPnNN Jer.49,93.50,13 eadem vi considendi usurpatur 
qua crebrius DninN. Idem ait, in paradigmate ,צַוחְתָּא ,צוְהָא‎ 
A7IS ne unam quidem formam recte se habere; lpse mallem 
Baerium aliud exemplum uti Ny, Nani vel Danielicum 
עוַיָתְךְ ,עוַָתָּא עויף‎ delegisse, verum ctiam. Nm illud aut 
צִוְחַת ,צַרְחָא‎ aut NX, N71 pronunciatur, et si thema NF צר‎ 
ponitur, recte se habet Baeriana declinatio. Denique criticus 
ille hoc tempore Syriacorum literarum facile princeps dicit, ne- 
minem esse qui formas velut YW, Jy (horae) pro aramaicis 
habiturus sit. Quam cerebro in Novo Testamento vertendo ad 
hanc rem cogitationem converti!l Bene novi Kamez prius no- 
minis YW, si arabicam lineuam et syriacam consulamus, im- 
mutabiliter longum esse.  Nihilominus etiam in ed. V Novi Te- 
stamenti Hebraici nonnunguam occurrunt formae YW, ‘DYW, 
,שׁעתו‎ semel ni fallor unaguaeque. Sumsi cum Bao. He 
braeos שעה‎ ad similitudinem formae שָׁנָה‎ flexisse. Forma שעה‎ 
Dan. 4, 16 habet Kamez longum, at st. emaph. שִׁעַתָא‎ sive שַׁעְתָּא‎ 
3,6. 5,5 sequitur analogiam nominis NT) (annus), שַׁנַתֵּא‎ (NAS), 
constr. JW, plur. .שְׁנִין‎ 

Nolumus pertinaciter defendere quae falsa esse probans, 


1 Malumus arripere oceasionem corrigendi aliquot errores, qui 
in libros antehac a nobis editos irrepserunt: Jes. 19,25 scribi debe- 
מעירם 4 = ראדרכם 63,3 = וקיר ערה 22,6 -= בָּרְכָר גמ‎ 
— Jon. 4, 7 "גרלות‎ (itaque quod ad hanc vocem in Argumentis 
notatur expungi oportet) — Mi.4,12 בְרְנָה‎ — Sach.2,2 ואר‎ = 
Sach. 9,1 ‘2 — 3 וֹברְכו ,10.1 -- בוסים' 10,5 — יהודה‎ 
(nota in Argumentis delenda) — Iob. p.39 lin.6 pro § מלאכה‎ legen- 
dum Wy, lin. 7 pro 18, 3 legendum 17, 11 — Daniel, Praefat. 
p. II lin. 8 ab imo pro sing. legendum plur. — p. XI lin. ult. pro 
32 legendum 22 — p. LIX lin. 19 pro Schaphel legendum Isch- 
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sed hoc unum nobis sumimus, paradigmata nullas formas ad 
arbitrium fictas aut inconsulto conjectatas exhibere; non latuit 
nos satius esse, formas in ipso textu Danielis et Ezrae obvias 
ab iis, quas concludi supplerigue oportet typis discernere, at 
eredebamus huic desiderio satisfacere tabulam formarum in ipso 
textu obviarum quam in pag. LII—LIII concinnavimus. 

Sed quid multa! Ipse ille criticus ingenue agnoscit, quam 
bene Baerius editionibus suis de literis sacris meritus sit; ego 
satis habeo, eum ex angulo Rhenano in lucem protraxisse et 
vicissitudinem studiorum officiorumque cum eo iniisse, quae 
fructum, ut spero, feret sempiternum. 


Seripsi Lipsiae, Idibus Augustis MDCCCLXXXITV. 


Franciscus Delitzsch. 


taphal — 5, 8 seribi debebat ‘TN — 7, 19 D1ה‎ — Ezr. 6, 8 
הלשכות 9 - מככא‎ — Neh.5,9 .ריאנמלר‎ Practerea ad Dan. 
1t, 45 }TBN laudanda erant Huebschmanni Armeniaca in DMZ. 
XXXVI, 128 et ad Ezr. 5, 8 NJQEON Lagardii Semitica I p. 48. 
Hoc quoque ad pag. V notatu dignum est, Eutingium in monumento 
aegyptiaco-aramaico repperisse NWריW‎ quae forma nominis regis 
Persici Babylonicae similis est, 
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nnoN XXIL,20. Necesse non est, substituere NFTQU, nam 
verbum FQN synonymum esse verbi QU ex inseriptionibus 
Assyriacis conspicitur, quae et verbum abdéhu = tabahu et sub- 
stantivum inde ortum nébahw (carnificina) exhibent, vide librum 
meum The Hebrew Language viewed in the hight of Assyrian re- 
search (London, Williams & Norgate 1883) pag. 28 s. (cf. Athe- 
naeum 1883 pag. 669). 

oDיפנא‎ X11,14 (apud solum Ezechielem et septies quidem) 
alae (exercitus, cf. Jes. 8, 8), agmina. Babylonismus est, namque 
agappu alam significat, e. c. in inscriptione Tiglathpilesaris II: 
alizerae aves coelorum sa a-gap-pé-sunu ana takilié sarpd h. e. 
quarum alae hyacinthino colore tinctae sunt. 

XVII, 10 unum de uno hb. e. aliguid-‏ אֵח מאחד מאלה 
piam harum rerum. Ad hanc dictionem vindicandam et expli-‏ 
candam usui est glossa Assyriaca V R 30,27. 288.: a-ha-ma =‏ 
2-dis-si-su h. e. unice, singulariter. Itaque 4h pro TON usita-‏ 
שי tum fuisse probabile est.‏ 

(pronaos, atrium), vide‏ אוּכָם XL,16—36 i.q.‏ אֶלֵם ,אֵילָם 
Kuehn, Toechicls Gesicht vom T empel der Vollendungszeit (13882)‏ 
pag. 22 s. Babylonismus est, nam babylonice quodvis anticum‏ 
Zlamu dicitur.‏ 

XL, 19 introitus, introitorius (Kuehn l. c. pag. 18),‏ אַיתו 
nomen a verbo JN more Babylonico-assyriaco formatum: 4t0n‏ 
ition quemadmodum minu == minju numerus, Dinu == bunju‏ = 
filius, biru == birju medium, vide The Hebrew Language pag. TOs.‏ 

XXXI, 11 potens (princeps) gentium, sicut 32, 11‏ אכ כרים 
potentes (potentissimi) heroum. Accuratior scriptio‏ אֲלֵי גבורים 
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est אִילי‎ 17,13. 2 Reg. 24,19, nam vocabulum Babylonicum quod 
idem sionificat est ל‎ Babylonica mente Nebucadnezar etiam 
Deus gentium nuncupari poterat. Unum de vocabulariis praebet 
glossam ilu = sarru, at ilu (Deus) nusquam flu scribitur, qua~ 
propter aliter derivandum est. 

XIX, T palatia, uti Targum et Theodotio vertunt.‏ אַלְמנוֹת 
alter-‏ היכלי Hanc significationem confirmat Jes. 13, 22 ubi cum‏ 
nat. Accedit auctoritas vocabularii K. 2061 col. Il 9, unde‏ 
comperimus, almattiu == almantu non solum viduam, sed etiam‏ 
claustram velut januae denotare. A claustro ad arcem (verna-‏ 
cule Schloss) facilis est transitus. Hinc apparet, M1JQ9N et‏ 
non modo phonetice, verum etymologice differre.‏ ארiJn-‏ 

Nשא‎ XXIIL, 44 mulieres, aeque ac Babylonico-assyriacum 
assatu pluralem assdti format, non alium. 

=o” XLVIL, 13 (non fa, vide Baerium ad h. lL.) pro mr, 
mendum librarii sicut 3Q Chethib 25,7 pro t2, oculo ad sequens 
vocabulum aberrante pariter atque in בָּראדֹך בלאדן‎ 2 Reg. 20, 
12. Suspicari possis, Ezechielem vel librarium in mente ha- 
buisse pronomen demonstrativum Babylonico-assyriacum aga, 
Fem. agaia; Plur. agénitu, Fem. agénftu, sed obstat a initiale, 
quod ad naturam formae pertinet. 

XXVIIL, 92 fortasse a DhT = assyr. damému lamen-‏ דָמה 
tari lamentationem objective speciem lamentabilem (vernacule‏ 
Jammerbild) significat, cf. Jes. 23, 1 s., ubi aT praecedens‏ 
.לַגָה rejecto‏ עבת praefert, uti‏ דָמַה excipit. Baerlus‏ היכילן 

הַּמוֹן XX, 24. Smendius conjecturam Boettcheri‏ הצן 
sequitur. Utiqgue vox tale quid denotans exspectatur, verum‏ 
non opus est emendatione, siguidem ex assyriaca narratione di-‏ 
quod vim habet con-‏ ,)? חצ ,הצ)( luvii novimus verbum XN‏ 
gerendi sive coacervandi: ,,quascunque opes possidebam auri,‏ 
argenti ete. 2-si-in-si“ h. e. coacervavi. Plerumque hoc verbum‏ 
confertur cum hebraico nomine sinus }¥7, Xn, at stirps hujus‏ 
nominis est verbum 2asdnu, cujus notio cingendi comprehen-‏ 
dendigue propria est (vide Asurbinipal 126, 72).‏ 

Etiam‏ .קִיר XIIL, 10 paries, etenim in v. 12 ei succedit‏ יץ 
assyriacum 4su parietem vel murum significat idemque vocabu-‏ 
Jum de re parva, angusta, contracta dicitur, unde concludi licet,‏ 
‘consequentiam notionum esse hancce. Primumi iN, YN mu-‏ 
rum denotat, deinde id quod extra sive foris est; Gesenii Lex. haec‏ 
invertit. Ipse murus nomen accepit a constringendo et cingendo‏ 
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(syr. x, ya unde jx4w fascia), quo fit, ut isu et murum et 1d 
quod strictum, arctum, pusillum est sionificare possit. 

VHI-2 Tn le victricibus Tuthmesi‏ :2 12 חֲשְׁמק 
IJ inter ruinas Karnakenses conspicuis spolia et tributa Meso-‏ 
potamiae (Neheren) enumerantur, in his metallum quoddam, no-‏ 
mine asmer, asmal, quocum Ebersius (DMZ XXXI, 454) Eze-‏ 
comparat, vitrum metallicum (gallice ¢mail)‏ השמל chielicum‏ 
intellioens (cf. Lepsius, Les métauz etc. pag. 12—16). Nos‏ 
utroque cum nomine assyriacum Zsmarii comparandum esse‏ 
arbitramur. Asurbanipal, expugnatis Susis, e gaza ejus urbis‏ 
aurum argentum omnesque thesauros secum asportavit, quos‏ 
reges Elamitici ex terris Sumér, Accad et Cardunias abstulerant:‏ 
za-ri-ru russd, és-ma-ru-u éb-bu, gemmas atque insignia regia,‏ 
quae pristini reges Accadiae usque ad Samassumukin tradide~‏ 
rant ad Elamitas sibi conciliandos, ut foedus cum ipsis inirent‏ 
(V R6,11). Adjectivum 200 alias epitheton ornans est, quod‏ 
nomini argenti (kaspu) adjici solet, unde colligi potest, ésmard‏ 
metallum candidum fuisse atque, ut collato Ez. 1, 4 apparet, ita‏ 
splendidum, ut splendescente candore rutilum ignis fulgorem‏ 
superaret. Quod ad formam vocis attinet, incipiens fj eodem‏ 
השמנה modo opprimitur uti in usménu mansio, sedes, idem quod‏ 
in catalogo stationum Num. 99, 29 s.‏ 

boo XLIV,20 (nusguam alibi in V. T.) resecare (capillos). 
Sermo assyriacus inde locustam herbas absumentem nominat 
kisimu i. q. hebraice Ds a verbo Da idem signilicante. 

XXII, 15 luxuriantes vittis, iisgue, ut‏ (סְרוֹּחֲי) טבולים 
indicat, multiplicatis et Jonge dependentibus, in capitibus‏ סררmי‏ 
suis. Participium D120 in hac descriptione non id quod tinctum‏ 
(versicolor) est significat, sed id quod circumvolutum et quo‏ 
quis est redimitus. Babylonii, ut refert Herodotus I, 199, comam‏ 
טבול = capitis alunt et vitta coercent. Nomen vittae tublu‏ 
V R28, 61.62 c obviam mihi factum est; alias tublum nomen‏ 
est artae strictaeque vestis.‏ 

Nino XIIL, 18. 20 fasciae, quas fatidicae mulieres axillis 
(legi oportet םe7°)‎ eorum assuunt, quorum animas (Nis; 
oישפJnrN‎ hb. e. animos 20” glossema esse videtur) venantur, 
ut eas praedam suam (sic ino ex usu sermonis Assyriaci 
intelligi potest) faciant. Intelligi oportet fascias quibus vis ma- 
gica tribuebatur averruncandi daemones, prohibendi calamitates. 
Verbum JO, unde ,כָסָת‎ uti assyriacum kasd ostendit, habet 
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vim primariam ligandi vel firmandi, quae inest in nominibus 
kusiu taenia, tiara et kasitu fascinatio, zarddedguog. Ex hae no- 
tione ligandi (circumligandi) nascitur vis amiciendi et contegendi, 
quam prae se ferunt Ausitu amictus, involucrum et kisitu cinctura, 
latus. 

Qררְּכ‎ IX,3. X. De idea horum animantium coelestium et 
de ratione quae inter Cherubes scripturae sacrae et kiribu Ba- 
bylonicos h. e. numaina in taurorum alatorum figuram habitum- 
que formata intercedat, egi in libro meo Wo lag das Paradies? 
(1881) pag. 150—199. Ibi exposui, indicem synonymorum As- 
syriacum, quem Lotzius libro suo de Tiglathpilesaris I inseri- 
ptionibus inseruit (pag. 89), post synonyma de rege reginaque, 
domino dominaque ka-ru-bu et ru-bu-u (grandis, potens) com- 
ponere, unde sequi videatur, numina taurina denominata esse a 
potentia sive robore, id quod pro certo dici possit, si jure conji- 
ciam, ideogrammatis quod magnum et robustum significat et ser- 
mone non semitico gud (robustus, spec. taurus sicut ׁ©°2N) sonat, 
pronuntiationem semiticam, quam V R 29, 74 h ku-ru ... esse 
dicit — deest enim vocis exitus — fuisse ku-ru-bu. Oblata oc- 
casione hic in medium profero, teste II R 54,76 c. d in terra 
occidentali (hb. e. Canaan) numen leoninum, nomine Nérgal, 
nomen Sarrapu habuisse, unde conjeceris, quemadmodum Che- 
rubes propinguitate numina taurina continount, ita Seraphim 
tanguam custodes adytorum, ad quem aditus interclusus, similes 
esse Babyloniorum n?rgalé h. e. numinum leoninorum. Leo aestum 
solis urentem imagine exprimit. Seraphim ab urendo et ex- 
urendo nomen ducunt. 

xlIn, 18. 20 sli nותסכ parallelum et de linteis‏ מִסְפַּחוֹת 
dictuma, quae capiti cujuslibet staturae (Hier.: universae aetatis)‏ 
a‏ מִמַפַּחֵת aptant, a verbo NSO, assyr. sapihu sternere (sicut‏ 
HooU pandere) ductum est, quod pariter atque hebraicum ND‏ 
in n®© Iob. 14, 19 etiam de profusione imbris dicitur velut‏ 
naspilé lima imbari h. e. profusi instar imbris. Quod rem‏ 
spectat, applicatio fasciarum illaram atque laciniarum ad artes‏ 
magicas referenda est, sicut una de incantationibus Babyloni-‏ 
cis ait:‏ 

Linteum album firme (?) implicatum Nullus cacodaemon, nullum fascinum 
Alliga ad lectum ejus, Admoveat caput eapiti ejus, 
Ad latus et locum capitis. Manum manui ejus, 


Linteum nigrum firme(?) implicatum Pedem pedi ejus, 
Alliga sinistro aegroti lateri. Ne illi appropinquanto. 
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(in p.°@2) XVI, 10.13 cum Ww byssus conjunctum,‏ מִשִי 
'.,צבְעונִין LXX roiyarrov, Hier. subtilia et v.13 polymitum, Trg.‏ 
Abulwalid: =! ys ix h.e. sericam. Si hoc nomen texti‏ 
pretiosi semiticum esse sumamus, lingua Assyriaca consenta-‏ 
neum etymon suppeditat: verbum mas = naméru splendere (IL‏ 
R47, 58.59. f.).‏ 

XVI, 4 (aquis non es lota ad) purgationem, Trg.‏ משעי 
ut purgareris. Verbum yt] habere vim lavandi sive‏ כְאֶתְנִקְדָא 
Rese testatur assyriacum misd, cujus pro tertia radicali aut‏ 
m aut y existimandum est. Hebraico W Assyriacum © respon-‏ 
שבע dere ne miireris; idem valet de pw platea, assyr. silku,‏ 
septem, assyr. siba; leges quas permutatio sibilorum sequitur‏ 
nondum satis exploratae sunt.‏ 

XVI, 33 omnibus meretricibus datur donum (72),‏ נְדָנִים 
tu autem dedisti dotem tuam (qr27]) cunctis amasiis tuis. Filia‏ 
Jerusalem similis est mulieri quae dotem guum nubilis esset a‏ 
patre acceptam effundit, ut moechos sibi conciliet qui ipsius‏ 
effrenatam libidinem expleant. IHllud oJ] idem est quod mis-‏ 
nice Ngi7], quae vox minime a, latino donatio petita, sed mere‏ 
ex asse idem valet quod assyr. nudiiné a‏ ְדָנִים semitica est;‏ 
verbo babylonico-assyriaco naddinu dare, emollito ex mJ; falso‏ 
autem adhuc creditum est, eandem rationem intercedere inter‏ 
et kudiru. Crebro inscriptiones hancce dictionem prae-‏ כַּתָn‏ 


stant: ,,filiam ejus cum multis ipsius nudiiné (nudnf) gynaeceo 
suo adjunxit. 


MWh] XVI, 36 vox obscoena, quae, ut e parallel ערוה‎ 
apparet, muliebria vel tale quid significat. Adhibito sermone 
assyriaco humor seminis ut antiguitati visum est muliebris in- 
tellivendus esse videtur; nuksu enim abundantiam sive redun- 
dantem copiam denotat velut sandt nus anni abundantiae sive 
feracitatis (Tig. VIII 28); babilat nuhsi afferens abundantiam, 
de Tigride amne; Ramman pluere facit zunné nuhsu imbres largi- 
fluos (Neb. IV 98), et sic multis locis, A simili notione luxu- 
riae, ubertatis, turgoris pleraque nomina pudendorum muliebrium 
Assyriaca desumta sunt velut kuzbu et luld, quae tabula IIL. 
narrationum de Izdubaro cumulat. In col. IV 9 mulier, cujus 
est Eabanium in stuprum illicere, sic appellatur: ,,aperi nudita- 
tem (wd, AY) tuam, kuzou tuum conspiciendum se praebeat.’ 
Inde suspicamur in illo loco Ezechielis, ubi plerumque vertitur: 
quia effusum est aes tuum, Twn] spumam, ut ita dicam, sala- 
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citatis, qua madet filia Jerusalem, indicare; nam frustra adhue 
quaesitum est, qua ratione nomen aeris (cupri) vim ad res vene- 
reas spectantem nactum sit. 

XIX, 9 posueruntque eum in cavea cum uncinis (per‏ סוּֿנר 

nares transfixis) et duxerunt eum ad regem Babyloniae. Voea- 

bulum Assyriacum quod idem declarat est sigdru, notiones clau- 
stri (Schloss) et caveae (Kiifig), speciatim leoninae, comprehen- 
dens. Id quod imago prophetica ante oculos ponit, revera non- 
nungquam factum est. Reges et Babylonici et Assyriaci inclu- 
debant captos reges in caveis leonum cosque in aditu portarum 
maximarum urbium suarum expositos in conspectum vulgi 
dabant. 

XXVII, 12. 14. 16. 19. 22. 27. 33 (apud solum Eze-‏ שענּבוֹן 
chielem et in hac sola mercaturae Tyriae descriptione) permis-‏ 
sio, 1d quod quis alii permittit sive tradit, ut aliud quid vicissim‏ 
accipiat; merces invicem mutatae; pecunia qua transigitur, assyr.‏ 
uziibu pretium quo cum muliere dimittenda transigitur (Abfin-‏ 
dungssumme).‏ 

XXII, 23 De his gentibus, quas inscri-‏ פקוד וְשוֹע רְקוע 
ptiones Pukidu, Su (Sus), Ku (Kuti) nuncupant, egi in libro meo‏ 
de Paradiso pag. 235 ss. 240s.‏ 

nיתָצ‎ XXIV, 7.8. XXVI, 4. 14 torridum h. e. locus solis 
aestu exustus, cf. NinXNX loca arida Jes. 58,11. Cognatum 
est assyr. sisi desertum, campus patens, a stirpe reduplicata 
NxNXS (cum N tertii valoris == fj) torrere, exsiccare. 

Vinum‏ .צחַר XXVIIL, 18 cum vino Helbonis et lana‏ חר 
ex urbe Hilbiin commemoratur etiam in Assyriaco vinorum cata-‏ 
logo quem edidi in Assyrische Lesestiicke (ed. Il. 1878) pag. 107.‏ 
pro Chalybone Syriae (Aleppo) habetur, at assy-‏ חֲלַבּוֹן Vulgo‏ 
riacum hujus urbis nomen non Hilbiin, sed Halvan effertur. Pa-‏ 
rallelismo jubente et ipsum MX nomen urbis vel regionis esse‏ 
videtur. Michaelis, assentiente Heeren, lanam deserti (magni‏ 
Arabici) intellioit.‏ 

nxיx‎ VILL, 3. Hoc vocabulum in terminologia Thorae fim- 
brias memorativas quattuor angulis vestimenti assutas denotat 
Num. 15,38. Illo loco Ezechielis alii capillum sincipitis (Gesenii 
Lex. ed. VIII), alii cirrum sive cincinnum (Keil, Smend) ver- 
tunt. At non est dubium quin m°XיX‎ de capillo verticis (Haar- 
schopf) dictum sit. Recte LXX cwélaBé ue rrg xoovprg lov, 
cf. Historiam Beli v. 96 #xeldBeio 0 Gyyelog xvoiov Ts xogv- 
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wig avrod. Neque nsx, uti editores Lexici Geseniani arbi- 
trantur, nativam notionem rei florum plumarumve similis habet, 
sed potius cirri e plexis capillis constantis. Namque Assyriace 
sésu est tortum aliquid, sive funis, sive vinculum quo captivi 
ligantur (V R 3, 59), unde NX‘ Ezechielis id quod e Dי¥יצ‎ 
constat, de coma in vertice suggesta ac vittata. 

vp (Dy22) XVI 47 paulo pauxillo (um ein weniges win- 
ziges). In textu prioris Nebucadnezaris, quem Herm. Hilprecht 
ao. 1889 edidit, reperiuntur verba idnu mé Zif-fi non exstabat 
aquae paululum (hebr. Dp 2 jN), quae, si modo recte lecta 
sunt, dictionem Ezechielicam egregie illustrant. 

XLVI, 22 ligata = clausa, de quattuor atriolis in‏ קָטָרוֹת 
angulis sri exterioris, quae et ipsa muris circumdata erant‏ 
(Kiihn I. c. pag. 91). Recte a Keilio et Smendio UP aramai-‏ 
cum et aethiopicum, guibus inest vis licandi vel claudendi, con-‏ 
fertur. Etiam babylonico-assyriacum kaféru id ipsum significat,‏ 
unde kutru nodus (IV R 56, 93°).‏ 

map I, 22 crystallus, alibi glacies, guemadmodum et פביש‎ 
(Wיבsoָא‎ Ez. 13, 11.13. 38, 22( et xodoraldos has duas signifi- 
cationes complectuntur. Verbum ,קרח‎ unde Fp, le vim 
compacti et condensi, certiores nos facit usus Assyriacus || 
udannina kirhésu iussit munitionem ejus (urbis Dur-Jakin)F ... 
126; Firhésu za iti munimenta ejus (Dur-Jakin) alta (destruxi) 
Khors. 134; kir-hu-su castellum ejus (in alto situm erat instar 
culminis montis) Asur. IL, 105. 

WN XXXVIIL 2. De hac gente atque de gentibus Mo- 
schorum et Tibarenorum (assyr. Musku, Tabalu), quorum nomina 
subsequuntur, in libro de Paradiso pag. 250 s. et 322 disserui. 
Cum W&N© contuli mét Ra-a-si, finitimam illam Elymaidi et ad 
Tigridem sitam, quae terra Schradero KAT’ pag. 427 nimis ad 
meridiem vergere videtur quam ut intelligi possit; at vero ipsi 
Persae in v. 5 inter populos exercitus Gogi nominantur. 

Dאש‎ XXV, 15. XXXVI, 5. DNW XXV, 6 contemptus, 
fastus et שאט‎ XVI, 57. XXVIII, 24. 96 superbe contemnens. 
Vocabulariam Assyriacum explicat 5a-a-tu per na-a-su (NJ). 

NE XL, 7 ss. (praeterea semel 1Reg. 14,23=2 Chr. 12, 11) 
conclave, cella, assyr. tu-u, genit. ti-i. Illud td idem est quod 
nimédu (AYA) statio, mansio, cubiculum, teste II R23, 4 a. 

wor XVI, 10 et calceavi te corio delphini (accuratius: hali- 
cores, vernacule Seekuh), vide Dillmann ad Ex.29,9. Bine dubio 
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idem animal est quod et assyr. tahsu; 1 nam quemadmodum‏ תהש 
pellibus ejus tabernaculum extrinsecus contegebatur, sic Assyrii‏ 
costas navium his pellibus obducebant. Herodotus I, 194 ejus-‏ 
miodi naves, quibus secundo flumine Babylona devehuntur, ac-‏ 
curate describit. Costae e salicibus Armeniacis factae erant eft‏ 
undigue pellibus intensis obductae; flumen autem tam rapidum‏ 
erat, ut talibus navibus non possent contra aquam remigare, qua-‏ 
propter liona costarum Babylone vendebantur et pellibus in tergis‏ 
asinorum impositis reditus pedibus conficiebatur. Quales istae‏ 
pelles fuerint, Herodotus reticet, inscriptiones autem certe nomen‏ 
eorum non in dubio relinguunt. Tiglathpilesar in actis suis prismati‏ 
octaedro inscriptis refert, se transiisse Euphratem apud Karkemis‏ 
ina élippé masak tal-si-a navibus e pelli animalium, nomine‏ 
tahsu, factis Tig. V 57 (a vocis talsia pro ¢ est mendum scribae);‏ 
idem se fecisse Asurnazirpal in maxima inscriptione lapidibus‏ 
incisa ait ina flippé masak tah-si-# Asurn. II] 64. Salmanassar‏ 
II et ipse hostes fugientes in lacu Artemitae (Van) persequitur‏ 
navibus e masak tahsé Salm. Mo. Rev. 77 itemque Euphratem‏ 
transvehitur in #@lippé masak tahsé lin. 82, cf. etiam Salm. Mo.‏ 
Obv. 36. Rev. 16. Smendius observat, pellem) vaccae marinae‏ 

3 param tenuem calceis matronalibus haud idoneam videri, 
a. ane arte coriarii poterat ita subigi, ut flexilis et mollis 
aluta fieret? — Cf. Lotz, Tiglathpilesar I pag. 92. Quae ibi 
exstant, partim e superioribus corrigenda sunt. Schraderus 
antehac legit masak kabsé h. e. pellium vervecinarum (Dיb2כ),‎ 
idgue non sine probabilitatis specie, vide ejus Keilschrifien u. 
Geschichisforschung pag. 216, cf. v. Moltke, Briefe ed. II 1876 
pag. 232 atque 361. Jam vero constat, signum ga (Asurn. Il] 64) 
etiam valorem syllabae tal habere. 

,תלל XVII, 22 aggeratus, non: elatus, siquidem verbo‏ תלול 
unde illu Ria tumulus, non inest vis tollendi et efferendi, sed‏ 
fundendi, conjiciendi, aggerandi (syn. Tow 4, 2. 26, 8). Assy-‏ 
riacam #i/lu nihil nisi tumu!im ruderum accumulatorum signi-‏ 
ficat.‏ 

tram VIII, 14 ecce ibi mulieres, quae sedentes Tammuzum 
plangebant. Jam Hieronymus Tammuz Adonidem interpretans 
intellexit, hic indicari , ,anniversariam solemnitatem, in qua Ado- 
nis plangitur a mulieribus quasi mortuus, et postea reviviscens 
canitur atque laudatur*. Nos jam novimus e parte extrema poé- 
matis Babylonici de Astartes descensu ad inferos, mortem Tam- 
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muzi in Babylonia quoque virorum mulierumque planctu com- 
plorari solitam fuisse. Nomen Babylonicum hujus dei est 
Dumu-zi sive Du-zi, quod et ipsum ex inteoriore Dumu-zid, 
Du-zid abbreviatum est. Quod nomen non semiticum deum 
tanguam sempiternum infans denotat (idem fere guod Babylo- 
nius per aplu kénu expressurus esset), etenim consideratur ut 
proles deorum, quae semper juvenis manet et semper denuo 
juvenescit. Forma Dédzu sive Dwiizu in Hebraeorum ore indure- 
scens in Tammiiz transiit, quemadmodum mensis quogue nomen 
a Babyloniis mutuatum Tammiiz pro Diizu pronunciatur. Deus 
Tammuz, qui in mythologia Babylonica juvenilis deae Istar 
maritus esse creditur, solis simulacrum est, qui longum anni 
spatium permeans paullatim languescit, donec brumali tempore 
quasi emoritur. Consulto ei mensi, in guem solstitium aestivum 
cadit, nomen Tammuzi inditum est, quia retrogressio solis in- 
cipit, ut Manilius canit, ,,solstittum tardi quum fit sub sidere 
Cancri.° Nomen Phoenicium Adon, graece Adwvig, a cogno= 
mine dei originem traxit; Dominus vulgare tritumque variorum 
deorum velut Samas, Merodach, Rimmon cognomen erat. 
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x: A 
הי ובַּשְׁלשִׁים שנָה בְּרְבִישִי בַּחֲמִשַׁה לחֹדְש וַאֲנִי בְתוֹדָ- א‎ 
| הגוה על=נְהַר=כְּבר ִפִתָּחו הַשׁמיִם וְאָרְאֵה מַרְאוֹת‎ 
אהי בּחֲמשֵׁה כחדשׁ היא השֵׁנָה הַחֲמִישִׁית לְנָלוּת:‎ 
הַמלך וכין: היה היה דְבַר-יהוה אַלחין חַזְקָאכ בַּן-בּףּזִי3‎ 
הֲכהן בְּאָרֵץ כַּשׂנִים על"נְהַר-כָּבֵר רַתָּהִי עליר שם יד-יהוה:‎ 
וָאֲרָא וָהָנֵּה רוח סְעְרֹה בַּאָה מְִהַצפוֹן ענן דול רְאֲשׁ4‎ 
מִתֵוֹךָ הָאֲשׁ:‎ ee מֶתְמקֹה הת וְנֵָהּ כו סָבִיב וכה כְּעִין‎ 
ּמַתּוֹכָהּ דְמוּת אַרְבֵּע חַיוֹת וְזָה מרָאִיהְן דְּמִוֹּת אֲדֵם להפה:ה‎ 
 םָהיֵלְרְר וְֲרבְּעָה פְנִים לֹאֶהָת וָאֲרְבֵּע כְנפיִם לָאַחָת מָהֲם:‎ 
רְנָל ִָׁרָה וְכָף רַגְלֵיהם ָכֵתֹ וגל ענָל וְרצַצִים כְּעִין נָחְשֵׁת‎ 
8 ק כל: וִידֵ אֶדֶּם מִתַּחַת כַּנְפֵיהֶם על אַרְבֵּעת רְבְעֵיהֲם וּפְנֵיהָם‎ 
וְכנְפִיהֶם לאַרְבַּעְתם: חֲכָרֶת אֲשַׁה אלַ-אֲהֹתָהּ נְפֵיהֵם לאפ‎ 
סבה בְלָכפּן אִישׁ אַל-עבָר פּנַין לכףּ: וּדָמוּת פֲנִיהֲט פּנֵי י‎ 
אֶדֵם ופני אֲרְיָה אֲל-הַימִין י לאַרְְַּתם יפנַידשָוֹר מ השמאול‎ 
11 לארְבַּעְתֵן פנוהנְשֶׁר. לארְבְתְן: פֵיהָם וְכנְפיהֶם רות‎ 
מלַמַעְלָה כָאִישׁ שַׁתַּיִם הוֹבָרָוֹת אִישׁ וּשְׁתַּיִם מִכַסוֹת אֶת‎ 
ְוִיתֲיהֲכָה: וְאֶישׁ אַל-עבָר פניר ילכו אל אֲשֵׁר יִהִיָה-שַׁמה ג‎ 
הּרוַּ לְלֹכֶת ילכו כא יסב בּככתּן: ודְמות הֲחֲווֹת מִרְאִיהםפו‎ 
נחֲלי-אש בּערוֹת כְּמַרְאֵה 0 היא מַתֲהֲלכַת בֵין‎ 
14 הַחַיוֹת וְנָנֵהּ לאש ּמַוהָאֲשׁ יֹצָא בֶרֶק : רְהחַיוֹת רְצוֹא רְשׁום‎ 
כְּמרְאֵה הַבָּזק: וְאֲרָא הַהיוֹת וְהִנֵּה אוֹפן אֶחָד בְּאָרֵץ אל טו‎ 
1 החיוֹת לאַרְבַעת. פניו: מִרְאֵה האוֹפַנִים מעשיהֲט פעין‎ 
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ַּרְשִׁיש וּדְמִוּת אַהָד לַאַרְבַּעְתָן וּמִרְאֵיהֲם וּמַעֲשֵׂיהִם כָּאשֲר 
זנ יִהְיָה הָאוֹפַן ו הָאוֹפָן: על-אַרְבֵּעת רְבָעִיהֲן בְּלַכְתִּם לכ 
18 לא סב בְכַכְתְּן: ובֵּיהן וַנָבהּ לָהֶם רָאה לָהם וְנִבֹּתֶם 
פו לַא עִינָיִם סְבִיב לָאַרְבַּשְתֵן ּבְמֹכַת הֲחַיֹת לכ הְאוֹפנִים 
ב אֲצלֵם בְהִנָשׂא ההַיוֹת a‏ הָאָרץ טא הָאוֹפַפַיִם : על 
אֲשׁל וִהֲנִההשֵׂם הרות לְלֹכָה ילכו שְׁמַה הְרוּתַ הת 
4 רְהָאוֹפפֿים ירשא לַעְחם. כֵּי רִחַ הַחַיָה בַּאיֲנִים: בְּכָכתּ 
ילבו ּבְעֲמָדֶם ימדו וְבְהִנָשְׂאִם מעל הְְרֶץ כַשׂאף הָאוֹפנִיט 
2 לְעְמַּתָם כִּי רוח הֲחִיּה בְּאוֹפפִים: ודמות על"רְאשׁי ההיה 
רקיע כְּעֶין הַקָּרֵה הַנוֹרָא בטי על-רָאשֵׁיהָם מִלמַעְלָה: : וְתַחת 
הְרְקִיע כּנְפִיתֶם יְשַׁרוֹת אֲשַׁה אָל-אחתה לאש = שַתַיִם 
מַכַסוֹת לְהֲנָת הלאי שתיִם מִּכסות הכה את גּוְיתֵיהָם: 
4 וְאֲשְׁמַע אֶת "קוק כנְפֵיהָם כְּקיל מֿיִם רַבֵּים קול -שנל 
בַּכַכְתֵּם קוֹל המלה קול חנה בְּעְמְדֵם תְּרַפֵּינָה כנְפִיהָן: 
בה ריהי-לול מעל רקיע אשֶר עלהראשם בְּעְנָדֵם תְּרַפִינָה 
בַנְפיהָן : רממעס לביע אֲשֵׁר עלדראשם כְּמרְאֵה אֲבַספִיר 
דְמִות כַּפָּא וֶעל דָּמִוּת הַכַּפָּא דְּמוּת כְּמַרְאֵה אֲדָם עְלִיו 
27 מלמעלה: רְאֲרָא י כְּעִין הַשְׁמֹל כְּמַרְאָה-אֵשׁ בית-לה סָבִיב 
מִמַּרְאֵה מַתְנֵיו ְּלמעְלָה וּמְמרְאֵה מְתֲניל מה רְאִיתֵ 
בַמַרְאֲה-אֵשׁ וְנָנֵה לו סְבִיב: כְּמַרְאֵה הקָשַׁת אֲשֵׁר יָהִיָה 
. בְענָן בּיוים הגשׁם E‏ מִרְאַה הננה סָבִיב הוא מִרְאֶה דָמִוֹּת 
בְּבוֹדהיְהנֹה וָאָרָאֵה ג ראפל עכ-פני ְאָשַׁמֶע קול מְדַבֵּר:ֹ ס 


4 a 


5 הַּאמַר אֲלֵי בַּאָרָם עמד עלדרגכיף וַאֲדַבֵּר אֹתְדָו וַתָּבָא 
ma lel‏ כַּאשׁל דר aN‏ רתעמידני על-רנלי רְאשַׁמַע את 
ִנבָּר אֲלי: ס וּאמַר אָי באד ולח אני אֲוֹתְך אל- 
. בְני יְִׂרָאֵל אַלהגֹים הַמוֹרְדִים אֲשֶׁר מִרְדוֵּבִי הַמֵּה וְאֲבוֹתם 
4 פַשְׁעוּ בִי עד-עצם היוֹם הַזָּה: וְהַבְּנִים קָשֵׁי פְנִים וְחְזְקִי- 

| לב אֲנָי שלח אוֹתְךָ אליהם ְאֲמַרָת אֲלֵיהֶם כָּה אֲמַר אנני 
ה יהנה: וְהֲמּה אס-ישׁמעשּ וְאַהיִהְדְלֹ כַי בֵיית מְרִי המה 
6 ד כ נָביא הָיָה בְתוֹכָם: | ס וְאַתָּה בְן-אָם אַלתִירְא 
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מַהֵם וּמַדֲבְרֵיהֲם אַל-תִּירָא כֵּיסְרְבִים וְסכוֹנִים אוֹתָךָ רָאֶל-‎ 


עִַקְרַבַּיִם אַתָּה יֹשֵׁב מִדְבָרִיתָּם אַלחתִּירְא מְפנִיהֲם אַל-תּהֵת 
כִּי בֵּיִת מְרִי הַּמֵּה: וְדַבַּרתָ אֶת-דְּבְרֵי י אליהם. אהיִשְׁמְעוּז 
ָאַהיִחְדלֹ כִּי מְרִי הַמֵּהוֹ ס וְאַתָּה בואֲדָם שׁמע את 
אֲשַׁר-אֲנִי מִדַבָּר אֲלֵיךְ אַל-תּהֲימָרי ָּבֵית הַמֵּרִי פִצָה פִיף 
רָאֲכל אֶת אֲשֵׁר אֲנִי נֹתן אֲלִיחְּ: וְאֲרָאֵה וְהֲנַה-יִד שלחה פ 
אֲלֵי וְהֲכַה"בו' מְגְלַת-סַפר : ויַפְרְשׁ אוֹתָה לפנ וְהִיא כְתוּבָה י 
ְנִים רְאָהוֹר ְכָתוּב אֲליהָ קִינִים וְהֲגָה והי ס 
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ַיּאמַר אֲלֵי בַּראֲדֶם אַת אֲשַׁר-תֲּמְצֹא אֲכוֹל אֲכוֹל אֲת-א 
הַמַנְלָה הואת רקד בַר אֲל-בֵּית יִשׂרְאֵל: וָאֲפְתָּח אֶת-פי2 
ואכְלני אֶת הַמִנְלַה הַזאת: וּאמַר אֲטֵי בָּואֲדָם טנג 

האכל וּמַעִיך תְמלֹא אֶת הַמַנלָה | הואת אֲשֵׁר אֲנֵי כֹתַן אֲכָיְ 
וְאֲכְלֵה וַתָּהִי בְּפִי כִּדָבשׁ למְתוק: ס וַאמָר אֲלֵי בֶּאֲדָם4 
יפא אל-בִּית יִשְׂרָאֵל וְדבַּרְתָּ בְדְבָרִי אֲליהֲם: פִי לא אלה 
עם עִמַקֵי שׂפָה וְכַבְדִי כְשׁוֹן אַה לּת אֲל-בֵּית יִשְׂרְאֲל: 
לא ו ָלעמֵים ריס עְמַָי שְׂפְה ְכַבְדִ לשוֹן אֲשׁר לאר 
תַשְׁמע זַּבְרֵיהָם ם אַסהלָא אֲלֹיהַם שַׁכהיף המה ושמש 
אֲלִיּ: ּבִית ִשְׂרְאֵל לא יאבו לשַׁמֵע אֲלֵיךְ כִיאִינִם אֹבִים ז 
למע אֲלֵי כִּי כַּל"בּית יִׂרָאֵל הַזְקַימִצַח קילב הֲמַה : 
הַּה נְתֵתִּי אָתדפְניךְ חֲזְקִים לְעְמַּת פְנֵיהָם וָאֶת-מִצָחֲךָ הֲזְק 8 
ְעְמּת מַצֵחָם: כְּשְׁמֵיר חֲזְק מִצר נְתְתִּי מִצִחֲך 
אוֹתָם ְלָאתֶַה מִפנֵיהֵם כִּי בֵּית מִרִי הֲמַה: ס וַאמַרי 
אֲלֵי בָּןדאֶדָם את-כַל-דְבְרֵ אֲשֵׁר אבר אֲלֵיךְ קח כַּכְכְבךָ 
ּבַאזְנִיףְ שַׁמֶע: לד בֵּא אֲל-הגֹלה אַל-בְּנִ עִמף וְדְבַּרְתָ וג 
אלֵיהֲם וָאֲמַרְת אַלֵיהם פה אָמַר אֲדֹנֵי יִהּוָה אַסהִשְׁמֶע 
ְאַםהיחֲדְלו: ַתּשׂאֲנִי רוח ְאֲשׁמַע אַחֲרִי קול רְעִשׁ דול ו 
בָּרָוךְ כְּבְוֹד-יְהוָה מִמַקְימו: קול | ַּנְפִי הַּחיוֹת מַשִׁיקות פנ 
אֲשֵׁה אֲל-אֲחוֹתָהּ ְקָוֹל האוֹפַנֵים לַעְמַתָם קול רֶע a,‏ 
ְרָּהַ נִשְׂאַתְנִי רַתִּקָּחֲנִי ואלך מר בַּחֲמַת רוּחִי וְיִדַהיהוה 4 


.6 .צ קמץ בזקם 
ין 


Mandata. Later pictus יהוזק אל‎ Sd Ad 


טועכי הָזְקָה: וְאֲבוֹא אֲל-הַנוֹכָה תל אֲבִיב הַישְׁבִים אָכ- 
ו וְאֲשֵׁר הַמָּה וֹשְׁבִים שֵׁם וָאֲשֵׁם שַׁם שִׁבָעת יָמִים 
מַשָׁמִים בְּתוֹכֵם: והי מִקְצֵה שַׁבְעֵת יָמִים 6 
ווהי דְבַר-רָהוה אֲלֵי לָאמֹר: aa‏ פה נמשהה כָבֵית 
לרְשׁע מִוֹת ות a‏ הִזְהַרְתּ: א דרת שי ה רְשֵׁע 
דכו הְרְשְׁעַה לחת הָוֹּא רְשְׁ בַּעֹנוֹ ימוּת וְדָמוֹ מִיִדְָ 
אֲבקשׁ: ָאֲתּה ִי"הִזְהֲרְת רְשַׁע א-ש מרשער ּמִבַּרְכְּ 
הְרְשַׁעה הוא בַּעוֹנֹ ימת וָאתָּה אֶת-נַפְשֶׁךָ ה כפפי יס 
ובשוּב צדיק מִצְדְקי וְעְשֵׂה עְנֵל וְנְתתִּי מִכְשול לפניו היא 
ימת כִּי מא הזְהַרָתּ בַּחֲטׁאתו ימות וְכֹא תִזְכרְן צִדְקתְ 
1 אֲשֵׁר עְלֵׂה ְדָמו: מַדְךָ אֲבפְשׁ: וְאַתָּה כִּי הִזְהַרְתּוֹ צדִיק 
ְבְלָתִּי חֲשְא צדיק וְהְּא לְא-הָטַא חֲנֵֹ חְנָה כִּי זמר וָאַתָּה 
“אֶתינַפֲשָׁךָ הִצלָת: ‏ ס וַתָהי עלי שַׁם יִד-וְהנה וַיאמַר 
פאֲכֵי קָוּם צָא אַל-הַבַּקְה ְשֵׁם אדָבָר אָי ְאָקם וְאֲצֵא 
אֲלההַבְּקְעה רְהֲנַה-שֵׁם בוֹדהיהוה עמַד כַּכָּבוֹד אֲשֶׁר רְאִיתִי 
24 נקנהרכבר ואָפל עלהפני + ַתבא-בִי רנם ַתִּעמְדָנִי על- 
לי וידר אֹתִי וַאמַר אֲלֵי בְּא הְסגר בָּתוֹךְ בּיתֲדָּ ס 
ה וְאַתּה בןאֶלֶם הֲנֵּה נְתְנֵּ ְלַיךף עבוֹתים וַאַסְרוְּ בּהֵם וְלָא 
חָצָא בְּתוֹכֶם: וּלַשׁוֹנך אַדְבּיק אֶל-חפֹ וְנַאֲלֹמִת אימה הָיָה 
זפ לָהָם לאִישׁ מוֹכיח כֵּי בָּית מְרִי הֲמַה: וּבְדַבְּרֵי ֲותְְּ אפ 
אֶת-פיך וְאֲמַרְת אַליהם פה אָמַר אֲדֹנֵי יְהיה הַשׂמַעו יִשָׁכ 
רְהָהֲדֵכ' יחל כֵּי בּית מְרִי הַמָּהו ‏ ס 


ך.4 

א וָאַתֵּה בְןאָדֶם קח-לף לַבַנָּה וְנַתִתָּה אוֹתָהּ לַפְנֵיךָ קת 
2 עליה יר אֶת-ירוּשׁלִם: וְנִתִּה עְליהָ מִצוֹר וּבָנֵית עגיה 
יק רְשַׁפֹכְת עליה ללה רְנתַתָּה יה מַחֲנָוֹת ושׂיםדעליה 
3 כָרִים סבִיב: וְאַתָּה קחהלך מַחֲכַת בַּרזל תתה אוֹתָהּ קיר 
רזל כִינְךְ יבין הֲעִיר וְהֲכִינֹתְה אֶת-פנִיףְ אֲליה וְהְִתָה 

.5. ואשָב קרי .16. פסקא באמצע פסוק ‏ .19.צ פתח בס"פ 


.0 .+ צדקתיו קרי .ג.v‏ קמץ בזקף id.‏ פתח בס"פ- 
..ץ קמץ בפשטא ‏ .וכו קמץ בזקף 
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בַמַּצוֹר וְצרָתּ לכיה אוֹת הִיא כָבֵית יִשְׂרָאֵל: ס וְאתָּה+ 
שְׁבֵב ַל"צְך הַשְׂמָאלֵי ְשׂמָת אֶת-עןְן בָּית-יְשְׂרָאֵל לי 
מִסְפַּר הַיָמִיִם אֲשֶׁר תַּשְׁכַּב עי תּשֵׂא אֶת-עוֹנם: וְאֲנֵי נְתַתִּיה 
ל אֶת-שְׁנֵי עונם לְמִסְפַּר מִים שְׁכש-מַאִוֹת רְתִשְׁעִים ום 
וְנָשָׂאתְ ענָן בית-יִשְׂרְאֵל: ו פֵית אַתדאֲלָּה וְשְׁכַבָת ז עַל-צדְךָ 6 
הַיְמָינָי שַׁנִית וְנָשׂאת אהו בֵּיתהיְהוּדָה אַרְבָּעִים יוֹם יוֹם 
לְשֵׁנָה יוֹם לשנה נְתַתִיו לך: וְאֲל-מְצַוֹר יְרושָׁטם תָּכִין פניך : 
זרֶעךָ הטשפה וְנבַּאתָ ְלִיהְ: וְהִנָּה נְתַתִּי עְלֵיךְ עְבוֹתִים 
ְלָא-תָהְפךְ מ אצ עד"פלותךָ ְמֵי מְצוּרִיךְ: ְאַתָּהּּ 
קה"כָך חֲטִין וּשְׂעֹרִים וּפוֹל וַעדָשִׂים וְדָהֵן וְכְסָּמִיִם וְנָתַתָּהּ 
אוֹתָם בַּכָלֵי אֶחָד וְעֲשֵׂיתָ אֹתָם לה כֹלֹחָם מִסְפֵּר הַימים 
אֲשֶׁר אַתָּה ו שׁוֹכב עלהצדך. שְׁכְשׁ-מַאֲוֹת רְתֲשְׁעִים יוֹם 
תאכלנו: ומאכלף אֲשֶׁר תאכלנו בְּמִשׁלוֹל עֲשׂרִיִם קל י 
לוום מעת עד-עת פאכלפו: ּמַיִם בּמַשׂוֹרָה תַשַׁתָּה שַׁשִׁית גג 
ההִין מַעת עד-עת תִּשַׁתֵּה: וְעְנָת שעֹרִים תאכלנה וְהִיא:ג 
לט צַאֶת הָאֶדם תַּענְנַה לָעִינִיהֲם: ‏ ס וַאמַר יִהנה 
כֵּכָה כו בְנַיהישְׂרָאל אֶתלַחְמם טְמַא כַּגֹּיִם אֲשֵׁר אַדִיחָם 
שׁם: ואר אֲהְהּ אֲדֹנִי יְהוֹה הנה ַפְשׁי כָא מִטְמַּאֵה בה 14 
ּטרְפַה לאאַמלפּל מִנַעוֹּרִי וְעד-עתה אבא בְּפֵי בָר 
פל: ס הַאמֶר אט ְאה נְתַתִּי ל אַת-צפְוֹעֵי הַבְּקֶרו 
תַּחַת כַּכֹלי הָאֶדָם רְעְשׂית אַתדלהֲמְךָ עליהם: ס ויאמַרsג‏ 
אֲלי בַּןדאֲדְט הֲנְנֵי שבר מטה-להט בִּירוּשטם וָאֲכְלולָהָם 
בְמִשׁקל וּבְדָאֲנָה וּמיִם בְּמֲשּׂדָה וּבְשְׁמִמון ִשַׁתּ למִען:ג 
ִהֲסְרו לָחָם ְמָיִם ונש אִישׁ וְאָהַיו וְנָמקּ בַּעוֹנָם: ס 


ה פ 
ְאַתֵּה בןדאֶדֶם קח-כף י חֲרָב הַדָּהּ תַּעַר הַגלָבִים תקהנהא 
ד וְהַעברתּ על-ראשׁך להונ ְלְקחָת ז לָךָמֵאזְנָי מִשְׁקְל 
רְתֲלַקָתַּם: שׁלָשִׂית באר תַּבְעִיר בְּתִוֹךְ הְעִיר כְּמְלֹאת יְמֵי2 
ַּמצוֹר וְלָקְחָת אֶת- הַשַׁלָשׁית פַּכָּהּ בהָרֵב סְבִיבוֹתִיה 
והַשְלָשִׁית תּורֵה כָרוּת וְחָרָב אָרִיק אהֲרִיהָּם: קת 


.6+ הימָנֵי קרי .15.צ צפיעי קרי 


הלכ בהָם: כ לכ כֿהּ-אָמַר ו אֲדֹנָי יְהוֹה נען הַמָנָכָםֿ 
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4 מְשַׁם מֶעט בְּמָסְפַר וצרת אוֹתָם בְּכְנָפִיהָּ: וּמַהָם עוֹד תִּקָת 
ְהשְׁלַכְת אוֹתָם אֲלַ-תּוֹךְ הָאֲשׁ וְשׂרַפְתּ אֹתָם בָּאֲשׁ מִמֵּנֹל 
ה תצָא-אֲשׁ אֲלפְל-בֵּית ְְׂראֵל: ס פה אמ אדני יְהוֹה 
את ְרצלם בְּתוֹךְ הגוֹיִם שִׂמְתִּיהָ וּסְבִיבוֹתָיה ארְצוֹת: 

5 תמר אֶתדמִשְׁפְטֵי לַרְשְׁעְה מן-הפולם וְאֶת-חְקוֹתֵי מִן- 
הָאֲרְצוֹת אֲשֵׁר סְבִיבוֹתִיהָ כִּי בְּמִשְׁפֲּטֵי מְָאָסּ וִחְקוֹתֵי לא- 


ey 


מִודְהַגּיים אֲשֵׁר סְבִיבְוֹתֵיכֶם בְּחְקוֹתֵי כָא תֲלַכְתֵּם וְאֶת- 
מִשַׁפָטַי לא עשִׂיתם וּכמשׁפְּטַי הַגוֹיִם אשׁר סְבִיבְוֹתֵיכֶם לא 


עַשִׂיתָם: ס לכן פה אמ אדני יְהוה הננ עְלֵךְ ַּס-אֲנִי 


5 וְעֲשִׂיתִי בְתוֹבֶף מִשְׁפָטִים לענ הַּוֹיִם: וְעְשׂיתִי בך את 
אֲשֶׁר לאהעְשִׂיתִי וְאֶת אשָׁר"לא-אֲעְטה בָמִהּּ עוֹד יֶען פָל- 
י תועבתיך: לָכן אֲבוֹת יאכְלָ בְנִים בְּתוכף וּכָנִים a.‏ 
אֲבוֹתָם וְלְשִׂיתִי ב שְׁפָטִׁים וְזְרִיתִי אֶה-כַל-ׁאֲרִיחֲךָ לכל- 
גגרְּת: ס ככ חֵי-אֲנִי נָאֵם אדני יהום ל אַס-כא,יען אַתמִמְְשׁי 
: טמאת בשק בְכלהתּוֹעִבֹתָיךָ וְנַסאֲנֵי אֲנָרע רְלָא- 
ו תְחוס עִינֵי וְנַם-אֲכִי לא אֲהְמּוֹל: ְׁלְשׁתִיך בַר ימתו 
יבְרֶעב. כל בְתוֹכךָ וְשְׁלְשִׂית בַּתֲרָב וַפְלוּ סְבִיבוֹתָיִךָ 
13 וְהַשְׁלִישִׁית לָבָלַהרְוַּ אַזְרֹהּ וְחֲרֶב אָרִיק אַן הֲרִיהֲס: רְכָכֵה 
אֲפַּי וְהֲנְחוֹתִי חֲמָתִי בָּם ְהכַחֲמְתִּי דע כִּיאֲנֵי יהוה 
ודְבֹרְתִּי בִּקְנְאָתֵי בְּכַלוֹתִי חֲמְתִי כָּם: וְאֲתנֵך לֹהְרְכֵּה 


שוולְהֲרְפַה גיט אֲשֵׁר סְבִיבותְיִךָ לָעינִי כְּל-שוֹבַר: וְיְתָה 


חֲרְפַה ונדופה מוסר וּמשמה כגזים אֲשֶׁר סְבִיבוֹתָיךְ 

בְעְשׂוֹתִי בך שְׁפָלִים בְּאַפ וּבְהֲמָה וּבָתִכְחִוֹת חֲמֵה אני 
הוה דְברְתִּיז בְּשַׁלָמֵי אֶתחְצִי הֲרָעֶם הָרָעִים בְּהֵם אשֶׁר- 

הָי לַמַשְׁהִית אשׁר-אשלה אוֹתָם לְשַׁחָתְכְם רְעֶב. אסף 
זג עליכם וְשַׁרְתּי לָכם מטה-לָחָם: וְשַלֹּחֲתִּי כליכם רעב 

ְחַיָה רָעָה וְשִׁכָּלך וַדֵבֶר וָדֵם יעבר" רְהֲרְב אֲבִיא עְלַ 

אנ יְהוה דְבַּרְתִּי: פ 

Os] 


כ והי דְבַרְינָהוה אֲכֵי לָאמְר: בְְּאָדֶם שֵׂים פְנֶיךְ אֲל-הְרֵי 


v.4‏ קמץ בזקם 


T 6214 EZECHIEL Pars prima: I—VII 


יִׂרָאֵל. ְהַנָּבֵא אֲכֵיהָם: וְאֲמַרָת הָרֵי יִשְׂרָאֵל שְׁמֶעוּ דְּבַר-3 
אֲדֹנָי יְהוה פה-אָמר אֲדֹנֵי יָהוה להְרים ְלּבַוֹת לְָאֲפִיקי 
אוה הננ אֲנֵי מַבֵיא עליכם חרב ְאֲבְּתִי יט 
וְנָשוּ מִזְבְּחֲוֹתִיכֶם וְנשְׁבּרו חמנֵיכֶם וֶהפּלָפּי חללילם: 
לפני לוּכיכָם : וְנְתַתֵּי אֶת-פְּנְרֵי בְּנֵי יִשְׂרְאֵל כַפְנִי לוכיה קם ה 
ְזְרִיתִי אֶת-עַצְמוֹתֲיכֶם סְבִיבוֹת מִזְבְּחֲוֹתֵיכָם : ליפ 
מוֹשׁבוֹתִיכם הַעְרִים תּחֲרֹבְנָה וְתַבָמוֹת תִישַׁמָנָה למעל 
יחֲרְבוּ וְיאֲשׁמוּ מִזְבָּתוֹתֵיכם וְנָשָּׁרּ וְנָשְׁבְּתל גַלְּלֵיפם 
וְננדְּעו חַמנִיכם וְנָמְחִוּ מעשִׂיכָם: ְכָפֵל חלמ בְּתוֹבכַם ז 
וִידַעְתם כידאני יְהוה: וְהוֹתַרְתּי בְּהְיְיֹה לכם פֲליטי חֲרֶב 3 
בַנּויִם בְּהַזְרוֹתֵיכֶם בַּארְצוֹת: וְזְכְרּ פליטילם אוהי בי 
אֲשֶׁר נְשִׁבּּשֵׁם אשֶׂר נִשְׁבַּרְתּי אֶלְבָּם הזוֹנָה אשֶר-סְר 
לי וְאֶת עִינֵיהֲם הַזנוֹת אֲחֲרי בְלוּליהָם וְנָקְטוּ בַּפְנֵיהֵם 
אֲלהֲרְעות אֲשׁר עְשּׂ ככ תּוֹעבְתִיהֲם: וְיְדֶעְף כְּיאֲנֵי יְהוה י 
לא אֲל-חֲנָט ְבַּרְתִּ לעשוֹת לד הס הרעה הואת : ס מֹה- 11 
אָמֹר אֲדנִי יְהוה הַכֹה בְכפָּך וּרְקַע בְרַנְלֶך וְאָמָר-אֵח אַל 
לחת ְעֲבוֹת רְשֹת כַּיִת ישְׂרָאל אֲשֶׁר בַּחֲרֶב כָּרֶעם וּבַדָּבֶר 
ִפלּ: הְרְחוֹק בּדָּבֵר ימוּת וְהַקְרוֹב בַּחֲרֶב יפל ְהֲשְׁאר 12 

הַנָצוּר בָּרֶעב ימוּת ְְלֵיתִי חֲמַתִי בָּם: וְדַעתֵּם כי-אני 15 
הוה בְהֲיֹת חלליהס. ְּתוֹך גלוּלִיהֲם סְבִיבוֹת מִזְבְּחוֹתֵיהָם 
אל ָּל" בְעֵה רְמָה בָּכָל רָאשִׁי הֲהָּרִים וְתַחַת כּלעץ רענל 
ְתַחַה ַּלאֲלה עַבְתָּה מְקוֹם אשֵר נַתְנוּשֵׁם רִיח נִיהֹח 
לכל גְלוליהם: וְנְטִיתִי אֶתהידִי עליהם וְנְתַתֵּי אֶת-הְאָרֶץ4ג 
שׁמְמָה וּמִשׁמָה מִמדְבַר דבה בְּכְל מושׁבוֹתֵיהָם וְדְשְ 
כָּידאֲנִי יְהוָהו ‏ ס 

| 

והי דְבַרהיְהוה אֲלֵי לַאמֹר: וְאַתָּה בְַאֶדּם כה-אָמר אֲדנֵי ל 
הוה לָאַדְמַת יִשׂרָאֵל קץ בא הקץ על-אַרְבּה פוה 
הֲאָרַץ: עתה הפץ עליך וְשְׁלַתְפֵּי אַפִי כך וּשׁפטתִיף: 
דרי ונפי עְכך אֶת כּל-תועבוֹתָוְך: רְלָא-תְקוֹס עִיני4 = 


..ץ ולגאית קרו 2%.ז אַרבּע קרו 
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ְכָךְ וְכָא אָחְמוֹל פִי דָרְכיִ עְכַיִך אֶהּן וְתוֹעֲבוֹתַיךָ בְּתוֹכְ 
ה תהײין וִידַעְתּם כֵּיהאֲנִי יְהוֹה: ‏ ס כָּה אֲמר אדני יָהוֹה 
רְעַה אַחֶת רְעה הנה בָאֵה: ץ פָא בָּא הסץ הקיץ אֲלָיה 
הֲנָה בַּאֶה: בַּאֵה הצפִירָה אָי רוֹשֵׁב הָאֲרֶץ בְּא הלת 
קְרָוֹב הַיוֹם מְהוּמה וְלא-הָד הְרִים: עִתְה מִקָרוֹב אֲשְׁפֵוֹךְ 
חֲמַתִי עלוף וְכָפֵּיתִי אֲפִּי ב וּשְׁפַטְתִּיךָ כּדְרְכֵיךָ וְנָתַתִּי 
ב אֶת ְל-תוֹעבוָֹ: וְכָא"תְהוֹס עֵינָי ְלָא אָחְמוֹל 
ַּדְרְכיּ עִכָיִךְ אֶּן וְתוֹעבוֹתיִךְ בְּתוֹכֵך ְהְיִין ְדַעְתֵם כִּי 
ר אֲנִי יְהוה מִכָּה: הַנֵהּ הַיום הנה בָאה יצַאָה הַצְפרָה צץ 
הפטה פְּרֵה הַוְדָן: הַחְמַס ו קם לְמַט ה-רשע לאדמהם 
ָא מִהֲמוֹנָם רָכָא מַהֲמָהֵם Ws‏ בָּהֵם: בא הֲעֵת הַגִיע 

הים הקנה אַלהיְשְׂמֵת וְהַמּבֶר אַלְתָאבֵּל כּי חֲרוֹן אַל- 
13 ו כִּי הַמכֿר אַל-הַמַּמְכָל לא יִשׂוּב וְעוֹד בַּהַיִּם 

הַיַתס כִּי-חְווֹן אַל-פְּלהֲמוֹנָה לא יְשׁוּב וָאִישׁ בַּעונ חַיתוֹ 
לא ִתִהזְקוּ תִּקָשִׁי קול רְהָכִין הפל רָאִין הלך למל כָחְמָה 
טוּבִי הֲרוֹנֵי א הַּחֲרָב בַּתוּץ וְהדָבֶר הרעב 

ִבָיֶת אֲשֵׁר בַּשַׂדָה בַּחֲרֶב ימת וְאֲשֵׁר בְּעיר רְעְב ובר 
16 לאבלנּ: ּפלְטלֹ פְלְיטִיהֵם ְהִי אֲל"הֲהָלִים ִיוֹנֵי הַַאֲיוֹת 
17 לם המוֹת אִישׁ ענ פל"הַידֵיִם תַּרְפִינָה וְכְל-בִּרְכִַם 
פותֲָכנָה מָיִם: וְהָנְרו שׂלִים וְכַסְתָה אוֹתָם פלצות וְאֵל כָל- 
פפֲנִיִם בשה בְמְלהרָאשִׁיהָם רָחָה: ַּסְפֹם ַּהוּצוֹת ישליכן 

זְהֶבְם לנדָה יִהְנָה פַספם ְהְבָם לאהיוכל להצילם בי 

עְברֶת יְהוֹה נפשָם לא יְשׂבַּעּ וּמַעְהָם לא ימא כִּי- 
ב מִכְשוֹל עוֹנֵם הְיה: וּצְבֵי עדי כַגְאוֹן שְׂמַה ְצלְמַי 

תועבתם שקוּצֵיהָם עְשׂוּ בו על-פן נְתַתֵּיו לָהם לְנְדָה: 
ונְתַפַיו בְיִדהַזָרִים לבז וַּרְשְׁעִי הְאֶרֶץ לְשְׁלל ללה 
2 ַהַסבּתֵי פְנֵי מהם ְחֲלֹכ אֶת-צְפוני הארבה פּרִיצִים 
פ<רְחֲלֹלהּה: ס עֲשַׂה הֲרַתּויק כִי הְאָרֶץ מִלָאֶה מִשְׁפט דְמִים 
4רְהְעִיר מְלָאָה חֲמַס: וְהֲבָאתִי רְעִי גֹם רְירְשּׁ אֶת-בּפִיהֵם 
כהוָהַשׁבַּתִּי גְאֵֹן עזים וְנָחֲלוּ מִקְדְשֵׁיהֵם: קְפְדָהפָא בכש 


0 4 oo 
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שׁלוֹם וָאֶיְן: הֹנָה עַל-הוָה תָּבוֹא וּשְׁמְעַה אֶכ-שְׁטוּעַה תְּהִיה 28 
בקָשׁ חזון מִנָּבִיא וְתוֹרָה תאבד מ ועצה מִזְקָנִים : 
ה נְתָאַּל ונשׂיא ילבש שׁממה וידי עם-הְאָרֶץ הְִּהֲלֵֶה ג 
ִדַרָכֶּם אֲעֲשֵׂה אֹתְם וּבְמִשְׁפטֵיהֵם אֶשְׁפטם וְיְֵי כִידאֲנִי 
יְהוֹה: ס 
5 חושק 

הָי י בַּשָּׁנָה הַשׁשִׁׂית בַּשַׁשִׁי בַּהֲמְשַׂה לַהֹדָשׁ אֲנִי יוֹשֵׁם א 
בְּבֵיתִי זקְנֵי יְהוּדה יוֹשְׁבִים לפנ ַתִפל עְלֵי שם יד אֲדֹני 
ְהוה: וַאֲרְאָה וְהִנֵּה דָמוּת כְּמַרְאֲה-אֵשׁ מִמַּרְאֵה מִתניף2 
וּלְמַטה : אש וּמִמַתְניו וּלמעְכה כְּמַרְאֲה-זֹחַר כְעִין הֲהֲשְׁמַלָה: 
וַישְׁלַת תּבְנִית יד רקה חֲנִי בַּצִיצַת ראשי וַתשַׂא אֹתִי רות ו3 
ִּידהְאֲרֶץ בין-הַשַׁמַיִם וַתְּבָא אלמי ורומה בַּמרְאוֹת 
אֲלחים אֲל-פֹתה שער הַפְנִימִית הפוֹנה צְפוֹנָה אֲשֶׁר-שׁם 
מוֹשׁם סמל הַקְנְאָה הַמַקָנָה: ְהנה-שׂם כְבוֹד אֵלה י יִשׂרָאֵל 4 
כַּמַּרְאָה אשר רָאִיתִי בַּבְּקָעָה: וַיאמֶר אֲלֵי בַּדְאֲדָם שִׂא-נָאה 
עֵינִיףְ דָּרֶךָ צִפוֹנָה וְאֲשֵׂא עֵינִי דָרֵךָ צְפוֹנָה וְהַכֵה ; 
לְשׁעֵר המזפח סמל הִקנְאָה הַזָּה בַּבָּאָה: וַיאמַר אֲכִי בָּן- 
אֲדֶם הרֹאָה אַתּה מָהם עשִים תּוֹעבוֹת גדלות אשר בֵּיִת 
ְִׂרְאֵל עשׂים פה רְחֲקָה מֶעל מִקָדשִׁי וְעוֹד תָּשׁוּב תִּרְאֵה 
תעבות נְדלֹת: ‏ ס והבא אהי אֲלפחה הֲחְצַר וְאָרְאֵה ז 
ְהָכֵּהּ הֹר-אֶחַד בַּקָּיִר: וַיאמֶר אֲטי ָּודאֲדֵם חֲתְר-נא בַקיר 3 
וְאֶהְתֵּר בַּקִיר וָהִכָּה פתַה אֶהֲד: ואמַר אל בָּא וראה אֶת-9 
התועבות הרְשוֹת אשר-הם עשׂים פֿה: וְאֲבוֹא רְאֶרָאֶה וְהנַה * 
ְל"תַּבנִית רָמָש וּבְהָמֶה שקץ רְבְלהְּלֵּ ‏ ית יִׂרָאֵל מִחֲקָה 
על-ה הקיר סָבִים ו סָבָים: וְשׁבָעִים אִישׁ מְְִנִי י בות-ישְׂרְאֵל 11 
ְיאזניהּ בן-שַׁפְן עד בתוכ לְמִדִים ְלפְנֵיהָם רָאי מִקָטרְתּו. 
בְּידו ועתר עֲנןדהַקְטׂרָת עכה: ימר אל הֲרָאִית בַן-אֶדְם 12 
אשֶׁר זקָנִי ביתהיִשְׂרָאֵל עשים בַּתשֵׁךָ אִישׁ בְּחֲדְרִי משְׂפֵּיתוֹ 
ִּי אֲמְרִיִם אִין יְהוה ראה אהנ עְזב יְהוה אֶתההאָרֶץ: 
וַיּאמֶר אֲכָי לוד תשוב תַּרָאֶה תוֹעְכוֹת פְלנוֹת אֲשַׁר-המה :ג 
עשׂים : ריבא אתי אָל"פֹתה שער בִית-יְהוֹה אשֶר אֲל= 14 


v.27.‏ פתח באתנחתא v4‏ פה יבסיפ .6 Vv.‏ | בוד הם קרי 
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הַצַפוֹנָה וְהֲנַה-שׁם הַנָשִׁים יְשְׁבוֹת מִבַכּיֹת אֶת-הפמז: ס 
שו וַּאמַר אֲלֵי הֲרָאִיה בַוְאָרֶם עד תַּשׁוּב תַּרְאֶה תעבות 
16 ות מָאֲלָה: יבא אתי אל"חֲצר בִּית-יָהוה הַפּנִימִית 

ְהכַה-פֹתֵה הכל יְהוֹה בִין הָאוּלָם בִין הַמִזְבַּחַ כּעשְׂרִיִם 

וַחֲמשַּׁה אִישׁ אֲחֹרֵיהָם אַלההיכל יְהוה וּפנֵים קַדְמָה וָהֲמֵּה 
זו מִשְׁתֲּחֲוִיתָם קְדְמָה כִשָׁמשׁ: המר אֲלֵי הראית בְן-אֲדְּ 
הנקל לית יְהוּדָה מַעֲשׂוֹת אַת-התועבוֹת אֲשֶׁר עשׂו-פה 
אֶתההְאָרֶץ חֲמַס ושבו לַהכְעִיֹנֵי רְהָכָם שׂמָחִים 
אֶת-הַזְמוֹרָה אַל-אֲפּם: וְנִס-אֲנִי אֲעֲשֵֹׂה בְהָמָה לא- חְחוֹס 
עִיני ולא או חמ ְקְרְאֲוּ בְאֲזְנֵי יקול לול ְלָא אֲשְׁמַע אֹֹתָם: 


9 
צ ַיקְרָא בָאָזני קול בהל כאטר קְרְבוּ פְקָדָוֹת הָעָר וְאִישׁ 
2 כְּכָי משְׁתֲתוֹ בְְּדֹ: רְהִכֵּה שׁשַׁה אנָשִׁיִם ְּאִים ו מִרָרְָ-ששֵׁר 
העלוון אֲשַׁרו מַפְנָה צְפוֹנָה וְאִישׁ כְּכלֵי מִפּצ בְּיְרֹ וְאִישׁ 
אָד בְּתוֹכֶם לכש ָּדּים וְקָסֶת הַפֹפַר בְּמַתְנֵי ויבאו ימד 
3 אצ מִזְבֵּה הַנְחְשַׁת: וּכְבוֹד , אֲלֹהִי ושׂראַל נעלה מעל 
הַכְּרוּם אֲשֶׁר הִיִה עְכִי אל מִפְתֵּן הַּבָּיִת וַיקְרֹא אלה ;איש 
4 הלבש הַכַלִים אשֶׁר קְסֶת הספר בְּמַתְנוּ: ס ואמִריְהיה 
אֲלְ עבר בָּתוֹךָ הְעִיר בְִּוֹך ירוּשׁלם רְהֲתְוִית תי על מִצָהוֹת 
הַאֲנָשִׂים הַנַאֲנָחִים וְהַנָאֲנְקִים על פְל"הַתּועוֹת הנעשוֹת 
בְּתוֹכה : וכאלה אָמר בְאַזנֵי עְבָרוּ בְעִיר eS‏ רְהַכֵּ לל- 
6 תֶּחֶס עֵינְיכֶם אַל-פּחְמְּכוּ: זְקָן בְחֲוֹּר וּבְתוּכָה וְטֹף רְכָשׂים 
תַּהַרְגֵ למשמית וֶעל-כל-איש אשַר-עליו הפל אַלתפשׁ: 
ּמֶמקְדְשׁי תִּחֲלו היהלל ָּאֲנְשִׁים הְַקָנִים אֲשֶׁר לפני הכיהו ס 
ז וַאמַר אלֵיהְם טמא אֶת-הַביִת מא אֶת-החַצָרָוֹת 
8 חֲלָלִים צאו וְיצֵאוּ וְהַכְּ בְעִיר : והי כְּהֲכֹחֵם וְנַאשַׁאַר אֲנִי 
ראפה על-פני ְאזְעק ומר אֲהָה אלני יהת הֲמַשַׁחִית 
אַתֵּה אֶת לשאר רית ִשְׂראל בִּשִׁפכְךָ אֲתִיחֲמַתְךָ ד עלײירושלם: : 
9 האמַר לי עון בְּיתײַשׂרָאֵל וִיְהוּדָה גדל בְּמָאֹד מְאד ַתמַלֵא 
ָאָרֶץ חֲמס וְתעִיר מְלָאָה מטָה כִי אמ עב יְהיה אֶת- 


T 


.4 אליר קרי .5. אל קרי .עו עֵיכְכֶם קל .8.זיתיר א' 


11 910,16 EZECHIEL Pars secunda: VIIT—XIX 


הָאָרֶץ וָאִין יְהוֹה רֹאָה: וְגַּס-אֲנֵי כְָא-תְחוֹס עֵינִי רָכָא אֶחֲמֹלִי 
דַּרְכָם בְרֹאשֵׁם נָתְתִּי: וְהֲנַתּ הָאִישׁ, בש הַבַּדִּים אשֶׁר:ו 
הַקָסת בַּמַתְנָיו מַשִׁיִם דְּבֶר לאר עֲשׂיתִי כאשר צוִיתֲנֵי: 


לי ye‏ 
וְאֲרְאֶה וְהַנַת אָל-הֲרְקֶיע אשַׁר עַל-רָאשׁ הַכְּרְבִים כְּאֲבֵןְא 
ספיר כְּמַרְאֵה דְּמֵוֹּת כְּפָא נָרָאֵה עליהם: : ריאמַר אֲל-הָאִישׁוג 
לכש הַבַּדֹים ואמר בא אֶל-בּינוֹת לגלגל אֲל-תִּחַת לכרוּב 
מַלא חֲפניךְ גחַלִיאֲשׁ מבֵּינֹת לַכְרְבֹים וּזֶרְק על-הֶעִיר 
יבא לינ והַכְּרְבִים עמְדָים מִימִין לַבּנַת באו האיש 
ְהָעְנֵן מַלֵא אַתהֲחֲצַר הַפְנִימִית: וַרֶם כְּבוֹד-יהוה מעל4 
כָּרוּב על מִפְתֵּן הַבַּיִה וילא ַּבְּית אַת-הֶעְנְן וְהָחָצֵל 
לאה אֶת-נָנה כְּבוֹד יְהוה: דכל פּנָפִי הַכְּרְבַיִם נשְׁמֹעה 
עד-הֲחְצֶר הַחיצנָה קל אמישה: בְדַבְרְוֹ: ויהי בּצות8 
אֶת-הָאִישׁ לבש-ה2 בדִּים לאגור קח אש מִבִּינַית מנּמפֿל 
מִבֵּיניֹת לַברוּבִים ויבא ועמד א הָאוֹפָן: : רשל הַּכְּליב: 
אֶת-ידוֹ מִבֵּינֹה ככרוּבים אֲל-האֲש אֲשֵׁר בִּינָוֹת הַּכְּרָבִים 
ושׂא וַיפן אָל-חֲפְני לָבשׁ ַבָדִים ויקָת ויצא: ורא 
כּרְבִים ַבְנִית יִד-אֲלם תָּהַה נְפֵיהָם : וְאֲרְאה וְהנֵּהפ 
רבעה אֲוֹפַפִים אֲצַל הַכְּרוּבִים אוֹפן אֶהֵד אל הַכַּרְוּב 
אֶהֵד רָאוֹפַן אֶהֵד DN‏ הַכְּרַיִם אֶחָד וּמִרְאֶה הָאוֹפנִים כְּעִין | 
אָבֵן תַּרְשִׁישׁ: וּמִרְאִיהֵם דּמִוֹּת אֶהָד לַאַרְבַשתֶם כַאֲשׁרי 
הָיָה הֲאוֹפן בְּתוֹך הָאוֹפן: בְּלַכְפֵּם אֶל-אַרְבַעת רְבַעִיתָּם :ו 
ילכו לָא יס בְּלַכְתָּם כֵּי המקום אשׁר-יפנָה הּראש אחֲרִי - 
ילכו לא יסב בְּלמְָּם: וְכְבּשׂרֶם וְנָּהֶם וְדֵיהָם וְכנְפִיהֶם:נ 
רְהָאוֹֹפַלַים מלאִים ‏ עֵינַיִם סְבִיב כַאַרְבַעְתּם אוֹפַפֵיהֶם : 
אופַפִים להם קוֹרָא הגנל בַּאְֲנִי: וְאֲרְבְּעה פנים לָאֲה 5 
פַנֵי האֶהֵד פְנֵי הַּכָרוּב וּפְנֵי השַׁנֵי פְּנֵי אֶדֶּם השישל 
פנֵי אֲרֵיה וְהֲרְבִיעִי פְנֵי-נְשֶׁר: וַיַרגוּ הַכְּרוּבִים הִיא החיה טי 
אֲשֵׁר רְאִיתִי בְּנְתַּר-כְּבֶר: וּבְטָכַת' הַכְּרוּבִים לכ הְאוֹפנִים 18 
אֲצלַם וּכָשִׂאֵת הַכְּרוּפִים אֶתיכַנְפִיהֶם לְרוּם' מעל הְאָרֵץ 


.1ו. כָּכל אֲשֵׁר קרי 


Visio Mercabae tertia יוחוק אל‎ 10,16—11,13 12 


זג כְאהיִסָבּוּ הְאוֹפְנָים פֿס-הֶם מַאצְכָם : בְּעֲמָדָם יעמדו וּבָרוֹמֵם 
וירומ אוֹתָם כִּי רָוּתַ ההיה בָּהֵם: וצא בוה הוה מעל 
פו מִפתָּן הַבָּיִת ליעמלד על-הכְּרוּבִים: שא הַכְּרוּבִיִם אֶת- 
ענַפֵיחם תרומ מֶן=הָאֲרֶץ לענ בַצֵאתם וְהֲאוַֹנִּים 
לְעִמּתָם העמד פֲּתַת שַׁער בִּית-יְהוה הקדמוני בבוד אֲלֹהֵי 
כ ישְׂראֲל עליהם מְבְמַעלָה: היא הּהַיָּה אֲשֶׁר רָאִיתִי תחת 
1 אַלהִיהיִשְׂרְאֵל בְּנְהר-כְּבֵר ְאֲדֶע כִי כְרוּבִים הֲמֵּה: אַרְבְּעֵהּ 
אֲרְבְּעֵה פָנִים ג לאה רְאֲרְבּע כְנָיִם לָאֲהֲר ּדְמות יָדֵי אֶדֶּם 
?הת כַנְפֵיהָם: וּדְמִוּת פְניהֶם הֲמֵּה הַפָנִים אשֵׁר רָאִיתְל 
על"נְהַר-בְּכֿר מרְאֵיהֶם וָאוֹתָם אִישׁ אֲל-עבָר פָּנַיר לכו: 


יאַ 11 

א וַתשׂא אֹתי רוח וַתָּבֵא אי אָכ-שׁער בִּית-יהוה בקרְמוֹנָ 
הַפוֹנָה קדִימָה ְהָנהֹ בַּפתַח הַשׁעֵר עְׂרִים ַחֲמשַׁה אִישׁ 
רְאֲרְאָה בְתוֹכֶם אֶתהואזנְיָה בַוענֶר וְאֶת-פְלְטיה בַוְ"בְּנִיה 
שֵׂרֵי הֶעם: וַיּאמֶר אֲלֵי ב בּןדְאֲדָם אֲלָה הֲאנָשִׁים הַחֲשְׁבִים 
אָנ וְהַיצִים עצת-רע בעיר הואת: הָאַמָלֹים כָא בְקָרוֹב 
בְּנוֹת בַּתִּים היא הפיר וְאֲנֹחֲנ הבָשֵׂר: לכן הָכַּבֵא עלֵיהָם 
ה הִנָבֵא כַןאֶדֶם: ותִפל על רוח יה וַּאמֶר אֲלי אָמר 
פֿה-אָמר יְהוהּ כֶּן אֲמַרָתָּם בָּית יִשָׂראֵל וּמַעלוֹת חֲכָם 
אֲנִי וְדַעְתֵיהָ: הַרְבֵּיתֶם הְלַליכם בָר הַוְאת וּמִלֹאתָם 
חוּצֹתיה הלל ס לכ כה אֲמר אֲדנִי יְהוה חללִיכָם אֲשֶׁר 
ׂמַתָם בְּתוֹכָהּ המה הַבְּשֵׂר וְהִיא הַסִיר וְאֶתְכֶם הוֹציא 
8 מתּוֹכה: חָרֵב יָרָאתָם הכב אֲבִיא עליכם כָאם אֲדני יְהוֹה: 
ְהוֹצֵאתֵי אֶתְכֵםֹ מַּוֹכָה ונתת אֶחְכָם בְּיָדזְרִים וְעְשִׂיתִי 
י בָכֵם שׁפְטִים: כַּחֲרֶב תל עלבגל ְִׂרְאֵל אֲשְׁפויט אָתְכֶם 
1ורְידַעְתֵם כֵּיאֲנֵי הוה : היא לאתֲהָיָה לָכָט לסיר רָאַתֵּם 

תְּהְיִו בְתוֹכָהּ בָר אלהנּבְוּל ְִׂרָאֵל אָשְׁפט אֶתְכֶם: 
וָידַעְתֲּם כִּי-אֲנִי הוה אֲשֶׁר בְחְקי לא הַכַבְתָּם וּמִשְׁפְטֵי כָא 
3 עֲשֵׂיתָם ּכְמִשׁפְטֵי הַגייִם אֲשֵׁר סְבִיבְוֹתֵיכָם עִשִׂתָם : וְְהָי 

כְּהבַּבָאִי וּפְּכַטְיהוּ בְןדבְנְיֶה מה ראפל לפנ ראַועק י קול 

גדל ְאֹמר אֲהֶהּ אֲדני יְהוה יכלה אַתֵּה עשׂה אֶת שַׁאֲרִית 
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13 1127 EZECHIEL Pars secunda: VIII—XIX 


ִשְׂרְאֲל: ס וְהִי דְבַר-יָהוה אֲלֵי לָאמֵר: ּאֶדֶם אַחַיךְ מו 
אחיך אַכְשֵׁי גְאֲלְְָ ְכל-בֵּית ִשְׂרָאֵל כלָה אשר אֲמְרוּ 
לָהֶם ושָׁבי ורושלם רחקו מַעל יְהוה לנוּ הֵיא ִתּנָה הָאָרֶץ 
ָמוֹרְשַׁה : ס לָכן אָמֹר כָּה אָמַר אֲדֹנִי יָהוה כִּי הּרְחַקָתִּים6ו 
בַּנֹיִם וָכֵי הֲפִיצוֹתִיִם בָּארְצוֹת וְאֲהֵי הט ְמִקְדּשׁ מִעט 
בְאֲרְצוֹת אֲשַׁר-באוּ שם: ס כְכן אֲמֹר כָה אָמה אדני זג 
יְהוֹה וְקְבַּצֹתִּי אֲתְכֵם מ "הָעמּים וְאֲסַפְתִּי אֶתְכָם מן- 
ָאֲרְצוֹת אשר נָפוֹצתֲם בָּהַם וְנְתַתִּי לָכם אֶת-אַדְמַת 
יִשְׂרָאֵל : וּבָאוּ-שַׁמָּה ְהֲסִיר אֶתקכְּכ-שׁקוּצֶיהָ וָאֶת-כָל= ו 
תוֹעבוֹתִיה מִמַּכָה : וְַתַתִּי לָהָם לב אֶחָד וָרָוּהַ חֲדָשֵׁה אֲתֵּן פו 
ְּקְרְְּבֶם וְהֲסרֹתי לב הָאֲבָן מִבַּשׂרִם וְנָתַתִּי להם לב בָּשֵׂר: 
למע ְּחֲקְתִי ילכו רָאַת-מַשְׁפָטֵי יְשְׁמָרְוּ וְעְשׂ אתָם ְהִיוּ= כ 
לי כעַם וַאנָי אֲהִיָה לָהם לאלהים :. ְאֲלְ"לָּב שׁקוצֵיהָם 1 
ְתוֹעבוֹתֵיהם לָבם הקד דַרְכָּם בְּרֹאשַׁם נָתַתִּי נָאִם אדני 
רְהוה: וישׂאָוּ הַכּרוּבִים אֶת-כַּנְפיהם וְהָאוֹפְנִים לְעְמתָם: 
ּכָבוֹד אֲלֹהֵי יְטֹרָאֵל עליהם מִלֹמֶעלָה: על כבוֹד יְהוה 23 
מעל תּוֹךָ הֲעִיר וְיעמד על-הָהָר אֲשֵׁר מִקָּדָם לעִיר: רות 24 
ְִׂאֹתְנֵי רַתְּבָאֲנֵי כשׂלִימְה ל אֲל-הַּלה בַּמַרְאֵה בְּרוּם אֲלֹהִים 
על מעלי הַמַּרְאֶה אֲשֵׁר רְאִיתִי: ְאדַבָּר אלה גוֹכלה אֶת כד 
"בָר הנה אשר הַרְאָנופ 
וב 12 

ויָהִי דְבַר-יְהוה אֲלִי כַאמֹר: בָּןדאֶדֶם בְּתָוָֹ בּית-הַמּרֵי = 
ישֵׁב אֲשׁר עינום לָהֶם לראות וְלָא רא אֲזְנֹיִם לָהַם לש 
רְלָא בע כּי בֵית מָרֶי הֵם: | ס וְאַתָה בְַאֶדָם עִשׂה כ 
ָּלֵי גולה תנלה יוֹמַם כעיֵיהָם ולית מִמִקוֹמף אָל-מְקָם 
אֲתָרֹ י לְעינֵיהָם אוּכי ירא כֵּי בֵּית מְרָי הֲמָּה : וְהוֹצַאת כליף 4 
לי גילה יוֹמַם לעִינִיהָם וְאַקה תַּצא בערב לְעִינִיהם 
כַּמוֹצָאִי הלה : לעיניהֶם הֲתְר"לַךַּ בקָיר וְהוֹצֵאת בוה 
לעיניהם על-כתֵף שא בּעלָטׁה תוֹציא פַניךְ תִכֹפָּה וְלָא : 
חִרְאֶה אֶת-הְאֲרֶץ כְּימוֹפַת נְתַתִּיף לָבִית ִשׂרָאֲל: רְאֶעט: 
כ כּאשׁר צויתי כלי הוצאתי כַכלַי גוֹלָה וֹמם וּבְעְרָב 
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הְתַרְתַּיכֵי בקָיר בְּיִד בַּעַכָמָה הוֹצאתי על-כְּתַף נְשׂאתי 
ל לִַינֵיתָם: ס וְהִי דְבַר-יהונה אֲלֵי בִּבקֶר לָאמר: בַדאֲלם 
הלא אֲמְרָוּ אֲלִיךְ בֵי יִשְׂרָאֵל ית המרי מה אַתָּה עשָׂה: 
י אֲמֵר אליהם פה אָמַר אֲלֹנִי הוה הַנָשׂיא הַּמַשׂא הוה 
1 בִּירְשלַם ְכָל-בֵּית יִשְׂרְאֵל אַשׁר-המה בְתוֹכֶם: אֲמֹר אַנִי 
מוֹפְתְכֵם כַּאֲשֵׁר עֲשִׂיתִי בֵּן יְעֲשׂה רהס וכה בַשֵׁבִי מבוּ: 
EE‏ הַנָשִׂיא אשׁר-בתוכם אָל-כֵָּף יִשָׂא בעלְטה ְיצא בּקִיר 
ִחְתָּרֵּ הציא ְוֹ פְנָיו יְכסָּה יע אֲשֶׁר רָאה לעון הוא 
צואֶת-הָאָרֶץ: ופרְשְׂתֵי אֶת"רְשְׁתִּי עליו וְנַתפט בְּמְצוּדְתִי 
וְהֲבֵאתִּי אתו בְבֹלָה אָרַץ פּשְׂדים וְאוֹתָהּ כָאדרְאָה ְשׁם 
4ויַמְנּת : וְכֹכ אֲשֵׂר סְבִיבֹתֵיו עְזרָה וְכָל-אַנפִי אֲזרֵה לָכְלרְוַּ 
טוּוְחֲרֵב אֲרִיק אַחֲרֵיהֵם: ידע יאני יְהוה בַּהֲפִיצֵי אוֹתָם 
בַנם וְזְרִיתִי אוֹתָם בַאֲרְצוֹת : וְהוַֹרְתֵּי מָהֵם אֲנְשֵׁי מִסְפַר 
מַחָרֵב מַרֶעם וּמִדְּבֶר למען יִסַפֲר אַת-פַלתועבוֹתֵיהֵם ם בַגּויִם 
7 אֲשָׁר-ב באו שׁם דֶעף כְּיאֲנִי יְהוה: ס וַתֵי דַבַרְייְהוֹה 
8 אֲלֵי כאמר: בַןאֲלָם לַהֲמְךַ בְּרֶעשׁ תּאכק ימי בְּרְנזֹה 
9 ובְדָאֲנָה תּשְׁתָּה: וָאֲמֵרת אָלעם. הָאֶרֶץ פה אָמַר אֲדֹנֵי יְהוֹה 
לובי יְרושׁם אֲל-אֲדְמַת יִשׂרְאֵל לַחְמַם בְּדְאֲנָה יאכל: 
ּמֲימַיהָם בְּשְׁמָּמוֹן יִשַׁתּ למען תַשַׁם אֲרְצה ל מִמּלֹאָה מִחֲמס 
ב כָּל הַיִשְׁבִיִם בָּהּ: וְהֲעְרִים הַנשְׁבוֹת תְּהֲרֹבֵנָה וְהְאֲרֶץ 
שְׁמְמַה התיה וְידַעְתָם כֵּי-אנִי יְהוֹה: ס והי דַכַריְהוֹה 
99 לי לאמר בָאֶָם מהההַמשׁל הַנה כָכֵם ל"את ְִׂרָאֵל 
23 לאמר ַאֲרְכוּ הַימִים וְאָבד כַלחֲזוֹן: ככ אֲמַר אֲליהם כָּה 
אָמר אֲדנִי יְהוה השְבֹתִי אֶת-המשל הזה ְמָאהימְשׁל אתו 
עוֹד בּשׂרָאֵל בי אָס-דַּבַּר אֲלֵיהֶם קרבו הַיָמים וּדָבר כָל- 
4 חֲזוֹן: כִּי לא ָהְיֶה עד כְּכ-חֲזָון ַׁרָא ּמִקָסֶם חְכק בַּתוֹךָ 
כה בָּיִת ִשְׂרְאֲל: בי ו אַנִי יְהוה בָר אֶת אֲשַׁר אבר בָר 
וְיעְשׂה לא תמשׁך עד כי בְימַיכָם בִּיִת הַמֹרֵי אבר בָר 
רְעֲשֹיתִיו נָאם אֲדֹנֵי רהה : ס ויהי דְבר-יְהוֹה אַכ לי לאמר: 
הבְַּ-ְאֲרּם הנה בִיתהיִשְׂרְאֲלֵ אָׂמְרִים הַּחְזן אַשְׁר"הוּא הזה 
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לָיְמִיִם רַבָּיִם וּכעְתִּים רְהוֹקָוֹת הוּא נִבֵּא: כָכֵן אֲמֵר אֹלֵיהָם 28 
כָּה אָמַר אדֹני יָהוֹה לאהתמשׁך עוֹד בְל"דְבְרֵי אֲשֶׁׂר אדכַר 
דָבֶר וְַעֲשֵׂהּ נָאָם אדני הוה ס 


:10 
וַיֵהִי דָבַרהיָהוה אֲכֵי לַאמר; Hi‏ הַכָבָא אַל-נְבִיאי 3 
ַשְׂרָאֵל הַכַבַּאִים רָאֲמַרְת כָנָבִיאי בָּם שְׁמְעּ דְּברהיְהוה; 


פה אָמַר אֲדֹנִי יָהוה הוֹי עכ-הנביאים הנָבְלִים אֲשֵׁר הֹכָכֵים 3 
אַחַר רוּחֲם לבְלתי רְאוּ: ְשַׁעָלִים, בְּחֲרְבוֹת נְבִיאִיך ד יְשׂרְאֵל 4 
היוּ: לא עלֹיתָם בַּפרְצוֹת וַתִּגְדָרְף גדֶר עכ-בּית ְִׂרָאֵלה 
כ עמד בַּמִּכְחְמַה בי יְהוֹה : חֲזוּ שַׁנָא רְקָסֶם כֶּזֶב הָאֲמְרִים 8 
נָאָםהנְהה הוה לא שַׁלָחָם וְחֲלו כקים דָבָר: הלוֹא: 
מחֲזה-שוְא חֲזְיתִם וּמַקָסֵם כּזֶם אֲמַרָתָּם וְאֲׂמְרִים נָאָס-יְהוה 
ראי לא דִבּרָתִּי: ס כָכן פה אֲמַר אדֹני יְהוֹה יען דַבָּרְכֶם 8 
שְׁנָא וַחֲזִיתֲט כַּזֶם לָכֵן הנֵנִי אליכלם נָאִם אדני הוה : וְהִיְתָהפ 
די אֲל-הַפָבִיאִים הֲחזים שַׁרָא ר הַקְסָמִים זט בְּסוֹד עג כא- 
היו וּבְכְתֵב בות-יִשׂרְאֵלֵ כא יִכְּתֲבוּ ְאֲל-אַדְמֹת שאל לא 
בא ידַעְתֵּם כִּי אֲנִי אדֹני יְהוה : יָעַן בלש הֲטְעִו אֶת-עְמי י 
לאמר שלוֹם וְאִין שָׁלום הא בּנָה היץ וְהְנָם טׁחָים אתו 
תָּפֲל: אֲמֹר אֲלהטְׁחֵי הפל יפל היה | בַשׁם שוטף וְאַתֲּנָה גו 
אַבְנֵי ו תבט תפנה וְרַָּ סְעְרְוֹת תְּבקְע : וָהָנָה נפל הקיר 12 
הלוא וְאֲמַר אליכם איה הטים אשׁר טחְתם: לָכן הפו 
אָמַר אנ יְהוה וּבִקַּעְתִּי רְוּחַסֶערְוֹת בַּחֲמָתִי וְנֵשֵׁם שמ 
בְּאֲפֵי יִהֲיָה רָאֲבְנֵי א בְּהֲמַָה ַכְלה : ְהֲרַסְתֵּי אֶת-14 
הי קיר Rs‏ תפל ְהֲגַּעְתִּיהּ אֲל= הָאֲרֶץ ְנַבָכָה יְסדוֹ 
הפל וּכְכָיתָם בְּתוֹבָהּ וִידַעְתַּם כֵּיאנִי יְהוֹה: רְכָפִיתִי אֶה- טו 
חֲמַתִי בַּקָּיר וּבַטַחִיִם אתו תפ וְאמַר לכט אִין הקיר וְאִין 
הַטְחים אֹתוֹ: נְבִיאִי ִׂראַל : הַנַבַּאִיִם אַכהורוּשלם רְהֲהֹזִיִם 18 
לה חֲזוֹן שלב ָאִין שלD‏ נְאֵם אֲדֹני יָהוֹה: ס וְאַתָּה בֵן=: 
אֲדָּם שֵׂים פְנֵיךָ אֲלִיבָּנוֹת עמף הַמתנבַּאוֹת מִלבְהָן ְהכָבָא 
עליהן : וְאֲמַרָת כה-אָמַרי אדני יָהוה הנ י למִתַפֲרוֹת כְּסָתוֹת ג 
על י פְּל-אַצִילֵי ידי וֶעשׂוֹת הַמִּסְפְהוֹת על-ראשׁ לקמה 
ודה נְפְשֹת הַנְפְשׁות תִצוֹדְדְנָה לְעְמֵי וִּפְשוֹת כְכְכָה 
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פ תְּחֲינָה: וַתהככָנָה אתי אֲלְ-עמֵי בְּשׁעכי שׁׂערִים וּבְפְתוֹתֵי 
חָט לָהָמַית נְפְשׁוֹת שר לא-תמוּתנָה לחת נְפְשׁוֹת אֲשׁר 
ב ַאתֲחֵנָה בַּכנַּבְפֹם כעמי שׂמְעֵי כָזְב : ככן פֹה-אָמַרו אדני 
יְהוֹה הננ א אָל-כַּסתוֹתֵינְה אֲשֵׁר אֲהכָה מִצדדוֹת שַׁם אֶה- 
הַנּפְשׁוֹת לפרְחות וְקָרַעְתִּי אֹתֵם מֶעל זְרוֹתִיכֶם ושלחתל 
אָת-הַנְפַשׂוֹת אֲשֶׁר אַתם מִצדדוֹת אֶתנְפשִׁים לְפרְהוֹת : 
ג רְקרַעתִּי אֶת-מִסְפהֹתֵיכֹם והִצַלְפֵ אֶת-עמי ידכ ויהי 
2 עוֹד בְּידְכְן לָמִצוּדָה ִידַעְתְּן כִּיאנִי יְהוה: יֶען הַבְאֲוֹת לב- 
דיל קר וְאֲנֵי לא הִכְאֲבְתִּיר ולח:ל דֵי רְשׁע לָבְלָתִּי שוב 
מדרְכוֹ הרע להחיתו: לכ שַׁנָא לא תֲחֲזֵינָה רְקָסָם לא- 
תִקָסמְנָה עד והִצַלְתּ אֶת-עִמֵּי מִידָבֵן וידַעְתֵּן כִּיאנִי יְהוה : 


יר 14 
כ וַּבֵוֹא אֲלֵי אֲנָשִׂים מִזְקָנִי יִשְׂרָאֵל וַשְׁבוּ כָפנָי: ‏ ס והי 


דְבַר-יהוה אֲלי לאמר: בְּאָרֶּם הֲאנָשִׁים האלה העלו 
ְלוּלֵיהָם עַל-לָפם ומשו עוֹנָם נַתְנוּ נכח פְנֵיהֵם האֲדָרְשׁ 

4 אֲָּרֵשׁ כָהֵם: לָכ דבר-אותם וְאֲמַרְת אליהם פה-אָמר ‏ 
אדני יָהוֹה אִישׁ אִישׁ מִבֵּית יְִׂרָאֵל אֲשֶׁר יעלה אֶת-נלושיר 
אָל-פב: מְכְשׁוֹל עונל יָשִׂים נָכה פְניר וּבָא אֲל-הְּבָיֹא אֲנִי 
הוה a‏ כו בה בּרֶב. he a‏ תפש אֶת-בִית- 
אֲשֵׁר נֹהו מִעֵי בִּנמוּלֵיהָם כלָם: לָכן 

אָמֵר , ב ne:‏ כָה אֲמַל אנ הוה שוב רְהֲשִׂיבוּ 
מע ליכֶם ומעל פּלהתוֹעבֹתֵיכם הְשִׁיבוּ פְנֵיכֶם: כִּי אִישׁ 
אִישׁ מבּית יִשׂראֲל וּמַהַגּל אשַׁר-יִגוּר יראל וְכַזֶר מַאֲתֲֹי 
על בִּוּמילֹ הלבו וּמְכְשוֹל עונו יָשִׂים נָכח פְנֵיוּ ובא אֶל- 
הביא לדְרָשׁ-לו בי אני יְהות נענה-לו בְּי: וְנָתַתִּי פני 
בָאישׁ ההוא וְהֲשִמתיהו כָאִוֹת למְשׁלים וְהִכְרתִּי מִתָֹּךְ 
עְמִי וִלַעְפָּם כֵיאנִי יְהוה : וְהַנְּבַיא כִיייִפְתָּה וְדְבֵר דְבר 
אַני יְהוֹה פתיתי אֶת הַנָבִיא ההוא וְכָטֵיתִי אֶת-ידי ביר 

ר רְהַשמַדְפֵּיו מִתּוֹך עי ְִׂרְאֵל: שא עונם כעון הדרש 
גו כֶּענְן הַכָבִיא ייה : למע | לאחותע1 עוֹד ביתהישְׂראַל מַאֲחֲלֹי 
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רְכָאהִשַׁמָאִוּ עיד בְּכַָפִשְׁעֵיהֵם וְהָיוּכָי כָעֶם וְאֲנֵי אֶהְיָה 
הט לאל לֹהִיִם נָאָם לק יהוה: ‏ :םע 
והי דְבַר-יְהוה אֲלֵי לאמר: בַּאֲדְם אֲרֶץ כִּי תַהֲטא-לי 1 
למ מעלהמעל וְנְטיתִי וְדִי עליה וְשְׁברְתִּי לה מַטׁה-כֵהָם 
ו הִשַׁלַתֲתֵּייבָהּ רְעב רְהַכְרַתִּי מִמִנָה אֶדֵם וּבְהֲמַה: דה גג 
שׁלשׁת הָאַנָשִׁים הָאֲָה בְּתוֹבֵהּ נח פָאֵל וָאֵיוב הֲמֵּה 
בְצַדְקָתָם ינאל נַפְשֵׂם נָאָם אֲדני נהוֹה: לו -חיה רְעְהט 
אָעֲבִיר בְּאָרֶץ וְשְׁכּלֹּה וְהַיְתָה שַׁמַמַה ִבָּכֵ עוֹבֶר מִפָנֵי 
הַּהַיָה: שַׁכשַׁת הָאֲנָשִׁים הא כָה בְתוֹכֶה הֵי-אֲנֵי נָאֵם אנ 16 
הוה אֲס-בָּנִים וְאֲס-בּנְיֹת נצילו המָה לָבדֶם ינפל ְהָאֲרֶץ 
תָּהְיָה שְׁמָמַה: אָוֹ חָרָב אֲבָיֹא על"הָארֶץ הֲהִיא רְאֲמַרְתּי ג 
חֲרֶב פעבר בַּאָרֶץ והֲכְרַתִּי מִמַנָה אֲדָם וּבְהֲמָה : הלת 18 
הָּאֲנָשִׁים האלה בְּתוֹכָה הַיאֲנִי נָאָם אי הוה כא ראולה 
ָנִים וּבְנוֹת כִּי הם לבדֶם יִכצלוּ: אוֹ דָבֶר אֲשׁלח אֶל-הָארֶץ ג 
ההיא ְשפכְקי חֲמָתִי עליב ְדם לְהֲכְרִית מִמַנָהּ אֲדֵם 
בְהֲמַה: ונת דָכַאל וָאִיוֹב בְּתוֹכָהּ חַי-אֲנֵי נָאֵם אֲדֹני יְהוה כ 
אָמיבּן אֲפ-בָּת ב המה בְצַדְקָתם רציל נפשם: ס פיג 
בה אֲמַר אדֹני יְהוֹה אַף כִּיאַרְבֵּעֵת שַׁפֲטַי ו הֲרְעִים חָרֶם 
וְרָעב וָהַיָה רָעֵה וְדְבֶר לחת אַלהירושׁל לם לָהֲכְרִית מִמֵּנָה 
אֶדֵם וּבָהֲמָה: וְהִנָּה נוֹתְרְה-בָּהּ פלָטׂה הַמוּצֵאִים בָּנֵים 22 
ונוה הְנם. ווֹצָאִים אַליכם ּרָאֵיתָם אֶת-דַּרְכַּם ואת 
ks‏ וְנחֲמְתֵּם הרעה אֲשֶׁר הַבאתי עלהירנשלם 
ת כַּל-אֲשֵׁר הֲבָאתִי עליה : חמ אֶתָכַם כיתַרָאוףּ אַת-23 
דָרְכָּם רְאֶת-ע לילוֹתָם ִידַעְתֹּם כִּי ג פא חַנָם עְשִׂיתִי אֶת פל- 
אֲשַׁר-עְשׂיתִי ה נָאִם אֲדֹנַי יְהוֹה: ‏ ס 


טו 15 
וַיְהִי דְבַר-יָהוֹה אֲלֵי לַאמַרו בָּדאָדְם מַה-נהָנָה עֶץדהַנפְן 5 
מִכּלהעץ הזמולה אֲשֶׁר הְיָה בעצי היער: הִימָח מְמַנ עץ ג 
לעטות לַמְלָאכָה אַסְקֵָ ממנו יתד כתלות עלין לי 
הנה לָאֲשׁ נתּן לָאֲכלָה אֶת טַׁנֵי קְצוֹחיו אֲכְלָה הָאֲשׁ וְתוֹבו4 


.4.ץ דָנָּאל קרי .15.צ פתח באתנחתא ‏ .20 דְנְנָּאל קרי 
Liber Ezechielis. 2‏ 


Jerusalem insiar infantis expositi » יחוקא‎ 15,4—16,15 


נְחַר היצלח כַמְלָאכֵה: הַנֵה בּהֲיֹתוֹ תַמים לָא ַעְׂהּ 


מל אכה אַף כָּיאַשׁ אכְַתְהוֹ הר וְנֵעשֵׂה לוד מְלָאכָהּ: ס 
לפן פה אָמר אֲלני יְהוה כַאֲשֵׁר עץ-הגפן בָּעץ הַיעַר 
אַשׁר-נְתתִּיר לָאֶשׁ לָאֲכָלָה כֵּן נְתֹתִּי אַת-ישֵׁבִי ְרוּשׁלָם: 
ְנָתַתִּי אֶת-פּנֵי בָּהֶם מַהָאֲשׁ יָצֵאוּ רְהָאֲשׁ תּאכָלָם ִידַעְתָּם 
כִיאֲני יְהוה בּשׂוּמִי אֶתפְנֵי בְּהֲם וְנָתתִּי אֶתהְאָרֶץ 
שְׁמָמָה ,יען מָעֲלומֹעל נָאָם די גהנהו ס 
ין 16 
ויהי דְבַר-יְהוה אֲלִי כָאמֹר: בֶּאֲדֶם הודֶע אֶת-ירוּשׁכַם 
אֶת-תעבתִיה: וְאֲמרְת כה-אָמר אדני יְהוה לירְנשלם 
מִרתיך ומלדתיך מַאָרֵץ הכנעני אָבָיךְ הָאֲמֹרָי וָאמְּך 
הָתִּית ; מוְוֹיף בָיוֹם ם הונָת | אוֹהְךָ לצ" כְרָּת שר 
ae 8‏ סה עליך עון לעשוֹת כל אַחַת מַאֲלָה 
לָחְמָלָה עְלָיך ותִּשְׁמְלֵי אֶל"פּני הַשׂדָה בִנעֵל נש בָּיוֹם 
הת אה עבר עיך ורא מִתְבּוֹסֵסֶת בדְמַיִָ 
וְאָמַר כ בְּדָמָיִ חיי וָאׂמַר כָך בְּדָמָיְ חֲיִי רָבְבָהּ כְּצֲמח 
הֲשָׂרָה נְתַתִּיךָ וַתַרְבִּי הנפי רַתּבוֹאִי כַּעֲדִי עַָיִים שָׁדַיִם 
ְֹנוּ ושְעְרֵךָ צמת ואת ערם וְערְיָה: וְאֲער עִציֵך וְאֲרְאֹךָ 
ְהְכַּה עפך עת דלים וְאָפְרְשׁ כְנְפִי על ואכסה ערותף 
ְאָשׁבע לך וְאֲבוֹא בְכְרִית אה נא אֲדני יָהוה וַתהְוי-לָי: 
וְאֲרְחצַךְ כַּמיִם וְאֲשׁטׂ דמַיך מעליך וְאֲסְכֵךְ בַּשַׁמְָ: 
וָאלְבָּשֵׁך רִקְמָה וְאֲנְעלך תַּתֵשׁ וְאהִבָשֵׁךָ בשש ואכסך 
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1 מש : ָאד עדי רְאֲתּנָה צמִידִים עלהיליך וְרְבִיד על- 
ו ברו רְאֶתֵן זֶם על -אַפך וַענִיכִים עַל-אֲזנִיךְ וְעטֲרֶת 
פותִּפְאֲרָת בְּרֹאשְׁךְ: רַתַעְדי זְהָב וְבָסָת ומכ בש שש רמשל 
וְרְקְמֹה סָכֶת וּדָבָשׁ וְשְׁמֵן לת תיפי בְּמָאֵד מא 
14 הי טלובה הצא ד שם בַנֹיֶם צנ כִּי ו בָּלמ 


ב רתונ על-שגך ַתשְׁפּבִי התימל ries‏ 


v.55.‏ קמץ בזקם .4 דגש אחר שורק .גכ ר'דגוש .גכ ר' דגוש 
iid. ‘9 on v.19;‏ רתיה 5 
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רהל רַתִּקָחִי מִבְּנְדיִךָ וַתעֲשִׂי"כֶך בְּמוֹת טכָאוֹת וַתַזְנֶ 16 
הָם לָא באוֹת וְלָא יִהֲיָה: וִַתְחֹי כְּלֵי תִפְאֲרְּךָ מִזְּהֲבֵי זו 
וּמִכַסְפֵ אֲשֶׁר נָתתִּי לד ופעשי-לך צַלָמִי זכר תַתזְנֵיבֶם: 
וַתִּקָחִי אֶתיְנְלִי רִקמְתְךְ ַתָּכֹסִים וְשׁמָנִי וִקְטְרְתִּי נְתתּ ו 
לַפניהֲם: וְלחְמִי אֲשׁר-נִפתִי לך סֹלת וְשַׁמְן ודבע 
הָאכלתּיך נתַתִיה לפניהם לָרִיח נִיחֲח והי נָאם אַדני 
הוה : וַתִקָחִי אֶת-בְניך וְאֶת-בְנתְַךְ אֲשַׁר יְלדת כ כ 
ַתִזְבָּחִים לְהֵם לָאֲכול הַמֶעט מִתַּזְנּתֲך: רַתִּשַׁחֲטִי אֶת-בְּנֵי גג 
נַתִּתָּנִים בְּהעבָיִר אוֹֹתֶס לָהֶם: וְאַת העבת חי 23 
לָא זְכַרְתִי אֶתְמִי עור בַּהְיוֹתךָ עֵירם וְעְרְיָה מִתְבּוֹססַת 
ְְּמךְ הֲיִיתְו וַָהִי אחֲרַי כַּל-רְעְתֲךָ אֵוֹי אוֹי 5ב נָאִם אדני 23 
הוה : וניכ גב ותעשׂי-כך רְמָה בְכְלהרְחוֹב: אלכ 24 5 
רָאשׁ דָרֵך בְּנִיתְ רְמָהַך וְתּתְעבִי אֶתנפיך ַתָּפַשְׂקִי אֶת- 
לי לכל -עוֹבָר רַתַרְבֵּי אֶת-תזְנּתֲף: ַתּוְנִי אֶל-בּנָי=26 
מִצָרָיִם שְׁכַנךָ גִדלי בָשֶׂר וַּרְבִּי אֶת"פִּזְנוּתֵךְ לְהֲכְעיסנִי: 
וְהְנֵּה נָטַיתי ידי עליך רְאנְרֶע חְקָךְ וְאֶתְנך בְּנָפֹשׁ טנְאותיךָ זג 
בְּנָוֹת פלשתים הַָכְלָמִוֹת. מִדֹרְכַּך זְמַה: תַתוְנֵי אָל-בְּנִי 28 
אַשור מִבְּלָתִי שַׂבְעְתֵךָ וַתזְנִים רָגֶם כָא שׂבֶעתָ: וַתַּרְבּי אֶת= 29 
ונות אֶל-אָרֶץ כְּנען כּשְׂדָימָה וְנ-בְּזאת לָא שְׂבַעְתֵּ: מה ל 
אַמְלָה לִבְֲּךְנָאֶם אֲדֹנָי יָהוה בַּעשׂוֹתֵך אֶת-פַל-אֵלה מעשה 
אֲשַׁה זֹֹנָה שַׁכָטַת: בַּבנַֹיִךְ 3 בְּרָאשׁ ַל"דְבֵך ְרְמַתָךָ :3 
עשי בְּבְל"רְהוב רְכָא-הֲיִיתִי כַּזוֹנָה כְקָלס אֶתָנֵן: הָאֲשַׁה 32 
המַנְאֲפַת תַּתַת אִישַׁהּ תה אֶת-זְרִים: מבמנות ַתֲנוּ-כָדָה 33 
את נָתַת אֶת-נדְנֹך לָכָל מְאָהָביךְ וַתִּשַׁחֲדִי אוֹחֵם לָבוֹא 
אֲלָיךְ מִסְבִים בְּתְזנּתְְ: ויְהִי"בְ הָפך מהַנָשִׁים בּתִזְנּתיך4ג 
ואַחֲרָיך לא נה וּבָתִתֵּךְ אֶהְנְן וְאֶתְגְן לָא נִתּוכֶךְ רַתְּהִי 
לָהֲפְרְ: ָכן זה שְׁמָעִי דְבַרהיְהוה: ‏ ס פה-אַמר אדניה 
הוה יען הַשַׁפַך נְהִשְׁתֵךָ ל וַתגלָה ערְוָתךְ בְּתַזְנוּתָיְךָ על- 
מְאַהֲכוך וְעֵלֵ במ-צלגל. תוֹעבוֹתַיך וְכָדָמַי בְניךָ אֲשֶׁר נָתֵתּ 


v.88.‏ יתיף \' .0.צ מתזנותיך קרי .22.ציתירף v.25.‏ תזנותֶיְךְ קרי 
'.31.צ יתיר ה .fddמi‏ ותיר ' v.33.‏ סגוכ באתנחתא ‏ .34 דגש 
אחר שורק ‏ .ולו סגול בס"פ j‏ 

2* 


Jerusalem, Samaria, Sodoma » יהזוקא‎ 16,36—53 20 


37 לָהָם ֲנְכִי ּץ תמאב אֲשֶׁר עְרֵבָהּ ֲכֵיהֶם 
על סיב es‏ ערו \ אלהם רא י לעי 
פושְׁפַמְתיך מִשְׁפָּטֵי נָאפוֹת וְשְׂפְכֶת דֵם וּנְתַתִּיךְ דס חֲמָה 
פּוְקְנָאָה: וְנָתַפֵּי אה בְּים וְהָרְסִי גך וְנַתְצוּ רְמֹתיף 
וְהֲפְשִׁיטי אוֹתְך בְִּלֹיֵך רְלַקְחּ בָּכֵי תפְארְתֵּך וְהֲנֵיּךָ 
מ עְירֶם וְעְרְיִהּ: וְהעכַף es‏ מ ְרְנָמִוּ אֹֹתְך בְּאֲבֵן וּבִתּקִך 
ו בְּחַרְבוֹתֶם : וְשׂרְפוּ בְתִךְ בְּאֵשׁ וָעׂוּבָךָ שָׁפָּטִים כָעִינָי 
שִׁים רִבוֹת רְהִשְׁבפִּיך מִזוֹנַה וְנס-אָתנן לא תַתְּני-עוד: 
רְהֲנָהֹתֵי חֲמְתִי כָךְ וָסָרָה קנַאָתִי מִמֵך רְשְׁקְמְתִּי ְלָא אֲכֶעס 
עד לען אֲשר לאדזכרת* אֶת-מֵי נְעּרַיֵך ַפרגזִיהלי בָבֶל- 
אֲלָה ְנס-אֲנֵי הא דַּרְכְּך ו בְּרָאשׁ נָתֹתִּי נָאֵם אדני ss‏ 

לֶא עֲשִׂיתִי אַת-הַזְּמַה על כָלהתועבתיך: הנה ג כָל- המש 
מה עליך רמש לאמר כְּאָמַה בְּתָּהּז בּת-אֲמֵךָ אֵת ַעְלָת אי = 
בְנֶיהָ רָאחוֹת אַהוֹתך את אֲשֵׁר געל אנְשִׁיהן ּבְנִיהָן 
אֲמָּכְן חַתִּית (אֲבֵיכן אַמֹרִי: ראהוסך הַנדיכַה שַמהוֹץ היא 
ּבְנֹֹתִיתָ הַיוֹשְׁבֵת עַל -שמאולך ראהותך הקנה = 5 
זו הַיוֹשַׁבֶת מִימִיך סֶלם וּבְנֹתִיהָ: וְלָא ה עה 
כְתוֹעבְוֹתִיהָן עֲשׂיתְ פמט קט וַתֲּשִׁחֲתִי מהָן aba‏ 
8 חיהאָנֵי נָאֵם אנ יָהוֹה אֲם-עֲשְׂתָהּ סֶדָם אהוֹחך היא 
פוּבְנוֹתָיהָ כַּאשֶׁר עְשִׂית את וּבְנֹתֲיָדָ: הִנה-זָה הָיָה עןן 
סֶדֶם אֲהוֹתָך גְּאוֹן שׂבְעת-צֹחֶם ְשׁוִת הַשׁקְט היה לה 
ג רְכַבְנֹתִיה וְנִדעְנִי וָאֲבְיוֹן לא הַחֲזִיקָה: לִֹּנְבְּהֲנָה רַתִעשׂינָה 
1 תועבה פנ וָאָסִיר אָחְהָן פַּאֲשֶׁר רְאִיתִי: וְשְׂמְרוֹן כַּחֲצִי 
חַטאתִיְך. לא חְטַאָה וַתַּרְבִּי אֶת-תוֹעֲבוֹתַיךָ מַהֲנָה ותצהקל 
2 אֶת-אֲהוֹתיך בַכלהתוֹעבתיף אֲשֶׁר עְשִׂיתִי: כּסזאַת ו שָׂאִי 
ְלמחֲך אֲשֵׁר פְככָהּ לְאֲהוֹחֲך בְּחַטׂאתֵָךְ אֲשַׁר-התֲעבְת 
מה תּצִרקָנָה ממך וְנסדאֶת בוֹשׁ וְּׂאי ְַמּחֲך בְצַקַפּך 
פאֲהֲיוֹתֵךָ: וְשַׁבְתִּי אֶת-שְׁבִיתְהן אֶת-שַׁבַית סָדֹם וּבְנוֹתִיהָ 
וְאֶת-שׁבֹת שמְרָוֹן וּבְנֹתָיה וּשָׁבִית שְׁבִיתָיךְ בְתוֹבהָנֶה: 


4 ה/ רפה :7 צזרתוף‎ v.44. יתיר .מג רתיר ה‎ v.43. 
.ד אחותנך קרי .53.ז שבוּת קרי ,ות .גול ושבוּת קרי‎ 1. 
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כמ תִשְׂאִי כְכַמְחֲךְ וְנכְמְתּ מִפַּ אֲשֶׁר עְשׂיתָ בְּנחֲמְךָ 
אתן: ואחומיך סלס וּבְטֹתִיה תַּשבן לקדְמתֲן וְשׁמָרון ה 
וּבְכוֹתִיהָ תשׂבְן לקַדְמָתְן את וּבְנוֹיִךְ שְׁבִינָה לְקְדְמַתְכֵן: 
וְלָוֹא הֲיְתָה סֶלְם אחוֹהֲךְ לַשָׁמוּעֵה בְּפֵיךָ בַּיים באוכ :58 
סָּטַרֶם תִגָּלָה רְעתַך כְּמוֹ עת הָרְפָת בְּנְיֹת-ארְם וְכֵל=ז5 
סָבִיֹתָיהָ בּנָוֹת פְלַשְׁתִיִם הַשַׁאטוֹת אוֹתָך מִסָבָיב: אֶת-8: 
מָּתך וָאֶת-תועבוֹתֲיֵךָ אַתָ נְשָׂאתִים נָאָם יְהוָה: ס כִּי כָה59 
אָמַר אֲדֹנָי נָהוֹה וְְשִׂית אוֹתָך כַאֲשֶׁר לְשִׂיתְ אֲשֶׁר-בְזֶיה 
אֲלָה כָהְפר בָּרִית: וְזְכַרְתִּי אֲנִי אֶת"בְּרִיתֵי אוֹתָךָ בִּימֵי ס 
בעוּרָיִךְ וְהקִימוֹתֵי לד בְּרִית עוֹכָם ; וְכְרְתִּ אֶת-דְרְטיך ג 
וְנְכְכַמְה בְקַחְהֵּךְ אֶת-אַהוֹמיך הַנְלֹלָוֹת מפֿך אַל-הַקְטנת 
מִמּךָ ונפי אֶתְהן כך לַבְנֵֹת וְלָא מִבְּרִיתֲף: והקימתי 2 
אֲנִי אֶת"בְּרִיתִי א וְידַעְתִּ כֵּיאֲנִי יְהנֹה: לָמען תוכר 8 
בת וְלָא יִהְיָה-כַּך עד פַתְחוֹן פה מִָׁנָי כְּכַמֵּתֲךְ בְּכַפְּרֶי- 
ל לאר עְשֵׂית נאָס אֲדֹנִי יְהוה: ‏ ס 


ון 17 

יהי דְבר-יָהוה אֲלִי לָאמר: בּדאֲדָם חוד חידה ומשל משל 3 
"בת וְשׂרְאֲל: וְאֲמַרֶת פה-אָמרי אֲלנֵי הלה הַנָשֶׁר הַפְּהליג 
דול הַכְנָפיִם אֲרֶךָ הֲאֲבֵר מַלֵא הַמצה אשר"לו הרְקְמַָה בָּא 
הבוו וֵיקָח אֶת-צַמֵרֶת הָאֶרָז: אֶת רָאשׁ תָי קְטָף: 
וביאהו אַל-אֲרֶץ פנען בְּעִיר רֹכָלִים שׂמו: וקה מורעה 

הָאָרֶץ יתָּנָהוּ בְּשָׂדֵה-זְרַע .קה על-מַיִם רבּים צַפְצַפָה שָׂמו: 
וצמח וְיהִי לגפן סֹרֹחַת ses‏ קוה לכות דְליֹתִיל אי 8 
ְשְׁרְשִׁיו תַּתָתֵּיו יִהְי תַתְהִי ותעש בּדִים וַתֲשֹׁכַח 
פראות: וְיְהֵי נְשַׁר-אֶחָל גדל גק כנָיִם וָרֶב נוֹצָה רְהְכַה ז 
הגפן הואת פפנה שַרְשִׁית עְלו וְרְליוֹתִ שלחָה-ל: 
לְהַשַׁקָוֹת אוֹתה מַערְגָוֹת מַטְעָה: אֲל-ׂדָה טיב אַל-מים: 
רבָּים היא שְׁתולה כעשות ענָם וְלַׂאת פֲרִי לַהִיוֹת לגפן 
אֲדָרַת: אֲמֹר פה אָמַר אדני יְהוה תִּצְלָח הלוא es‏ 
ינק וְאֶת-פְרְיָה ו ְקוסס ובש כַלטַרְפִי צמְחָה תיבש ולא 
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י בְוָבַע גְּדֹֹכָה וּבְעםרֶב כְמַשׂאִית אוֹתָהּ מִשַׁרָשִׁיהָו וְהנֵה 
תמה התצַלה הלא כַנַעת בה רה הַקְּדִיט תיבש יפש על- 
כ ערגת צִמִהָה תיבשׁ: ס ויהי ְברהיְהוה אֲלִי לאמר: אָמָר- 
נָא ג לָבֵית המרי הלא ידַעְתּם מְה-אֲלָה. אֲמֹר הִנַּה בא מלד- 
בל ירט וח אֶתדמַַכָּה וְאֶת-שׂיהָ ובא אוֹתָם אֲליו 
13 בָּבֵלָה: וַיקָה מִזּרֶע הַמַּלוּבָה רּכָרָת אתו בְּרִית וַבַא אתל 
4 בְאֲָה וְאֶת-אִילי הָאֲרֶץלָקָח : לַהָיוֹת מַמִלָכָה פה לָבְלַתִּי 
טו הִתְנֵשׂא לשמר: אֶת-בְּרִיתוֹ יכמנ- רמָרְד-ו לשל מלאַכיל 
מִצבֹיִם לָתֶת-לוֹ סוּסִים וֶעםרְכ הצצה הימלט העשה אלה 
5 וְהֲפַר בְּרִית נַמְלְט: : חַיאֲנִי נאָם אֲדנִי הוה אמלא במקָום 
המל הַמּמְלֵיך את אֲשֵׁר כזֶה אֶת-אֲלָתֹ רַאֲשׁר הפר אֶת 
זו בְּרִיתוֹ אֶתּוֹ בְתוהבבָל ימות: וְלֹא בְמיל לול וּבְקָהֵל רב 
יעה אוֹתוֹ פרעה בַּמַּלָחֲמַה פּשׁפך ללה וּבַבְנוֹת דָיְק 
לְהַכְרִית נפֲשׁוֹת רַכּוֹת: וּזָה אֲלָה לָהָפַר בְּרִית וְהֵּה ְתן 
פדָ וְכְכ-אֲלָה עה לא יַמָכְט: ס לָכ כה-אָמר אֲדֹנִי יָהוה 
הי-אנ אמלא אלפל אֲשֶׁר בָּזֶה וּבְרִיתִי אֲשֶׁר הַפִיר וּנַתַתִּיר 
ב בְּרֹאשו: וּפרַשִׂתֵי עָלָיר רְשְׁתִּי וְנַתְפטׂבְּמָצוּדָתִי ְהֲבִיאוֹתִיהף 
בְבֵכָה וְנַשְׁפַּטְתֵּי אֲתּוֹ שֵׁם מעלו. אֲשֵׁר מעל-בְּי: רְאֵת כל 
מִבָרְתֲו בַּכְל-אנפִיל בַּחֲרֶב יפל וְהַנִשׁאָרִים ם לָכָלַָוּ ירכ 
2 וְידַעְתם כִּי אני יְהוֹה דְבַרְתִּי: ס פה אֲמַר אדני יָהוֹת. 
לקְהַתִּ אָׂנִי מִצַמֵרֶת הְאֲרֶז הרְמָה וְנָתַתִּי מַרָאשׁ יֹנְקוֹתִילֹ 
ר אֶקְטֹף רַשַׁתַכְתִּי אֲנִי על"הָר. בה תלכ בָר a‏ 
ִשְׂרָאֵלֵ אשנ וְנשֵׂא עְנָם וְעֲשֵׂה פרי וְהְיָה כְאֲרָז אֲרִיר 
ְשַׁכְנִ הַחְפֵּי פל צפור פְּל-כְנת בְּצָל ְלָיֹתִי שפנה 
4 רְרדֶעף להי הֲשׂדָה כִּי אני יְהוה הְשַׁפַלָתִי עֶץ גה 
הִבהָתִּי עץ שׁפֹל הוֹבשְׁתִי עץ כ וְהִפְרַחְתִּי עץ יבש אני 
הוה דִבָּרְתִּי וְעְשִׁיתְיו ‏ ס 
וה 18% , 
כ והי דְבַרְהיָהוֹה אֲלִי לאמר: מה-פכם אַתָּם מְשְׁכִים אֶת- 
המשל הוה על -אַדְמַת ְִׂרָאֵל לָאמר אָבוֹת ָאכָל בֹסֶר : 


.+ קמץ בלא אס"ם ‏ .21 מברחיור קרי .24. קמץ בזקף 
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רְשׁנֵּי הַבּנִים הַּקְהִינָה: חַידצָנִי נָאָם אדני יְהוֹה אֲס-יהיה: 
לט לוד מְשל המשל הזה בְּיְְׂרְאֵל: הן כְּל-הפשׁוֹת לי4 = 
הַּנָה כִנָפש האב וּכְנְפשׁ הַבּן לָידהַכָּה הנפש ההטאת היא 
תָמוּתוֹ ס וְאִישׁ כִּייִתְיֶה צַדָיק וְעֲשֵׂה מִשׁפט וּצדְקָה :ה 
ֲל"הֲהֲרִים לא אֲכָל וְעִינָי > לא נא אלה לוי בַּיִת יִשָׂרָאֵל 8 
רְאֶת-אֲשֶׁת רְעהוּ לא טמא לאה נדה לָא וקרב : רְאֶיש: 
לא יוֹנה קת חב יָשִׂיב גְָכָה לא וזל לתמ לרעב יתן 
וְערֶם יְכַסָה"בנָד: פנש ies‏ ַָרְבֵּיה וקא קָח לי 
מִשׁפטי שׁמר pies‏ אֲמַת ia‏ הוא חִיה היה נָאם 
אדני הנה : ָהוֹלַיד בְּן-פרִיץ שׂפַך דָם עה אה מַאֲהֵדי \ 
מַאֲלָה: ווָהוֹּא אֶת-כִּלאֲלָה לא עְשֵׂה בי בם אָלהֲהרֶי אֲכַל גו 
רְאֶתאֲשַׁת רֵעְהוּ טְמַּא: עְנִי אביו הוֹנָה פִזלות 215 ל חבלפג 
כא יָשִׁים וָאַל"הגַּולִים ָא עֵיכִיר תוֹעֵבָה ְשׂה: כִנָשֵׁך: 
ָתֵן רָתרָבֵּית קה ור הי לא יִהֲיָה את כְּכ-התועבוֹת האלה - 
עְׂה מוֹת ינמת ְמַיו בו יִהֲיָה: וְהֲנֵה הוֹליד בּן ררא14 
אֶת-פְלְתַטאת. אֲבֵיו אשֵׁר עְשֵׂה וּרְאָה ה כָהֲן: 
על הֲהֲרִים לא אֲכל רָעִיֶי ילא נָשֵׂא אֲלנכוּלֵי בֵּית ְִׂרְאֵל שו 
אַתדאֲשַׁת רֶעהוּ לא טְמַּא: וָאִישׁ ולא הוֹנָה חכל לא הבל 16 
בלה לָא זל לחמצ לרעב נהן וְעְרֹם כִּסָה-בנֵד: מַענֵי הֲשִׁים זו 
ילו נֵשֵׁךָ ותַרְבֵּית לא לקח מִשִׁפְטי עְכֵׂה בַקוֹתֵי ‏ הלב הפא 
לא ִמִוּת בּענְן אֲבִיו חִיה יִחָנֵה: אֲבִי כּיעשׁק לק בְּזל'פג 
זל אָה ראשר לאז -טוֹב עְשׂה בְּתָוֹך עמֵיו וְהֲנַה-מַת בּעוֹנו: 
וַאַמַרְתָּם מִדֶע לאנא הַבְּן בּעון הָאֵם רָהבְּן מִשְׁפַט וּצדְקָה 39 . 
עְשָׂה אֶת-פלהחֲקוֹתֵי שָׁמַר ויעשׂה אתם היה יחה : הַנְפשׁ כ. 
ההטאת היא תְמוּת בן לאשא , בע האב אָב לָא יִשׂא 
בּענֹן הפן צְדְקַת הציק עליו תַּהִיה וְרְשְׁעֵת ירְשַׁע עי 
תִּהְיָה: ס וְהָרְשֵׁע כֵי יִשׁוּב מִכל-חטאת אֲשׁר עה רְשׁמַר 1 
אֶת-פְלחִקוֹתי ְעשֵׂה מִשַׁפט וּצדְקָה היה יחְיָה לא ימת : 


v.6.‏ קמץ בזקף .2ו. קמץ בזקף .13.¥ קמץ בזקף .15.צ קנץ 
בזקף ‏ .16 קמץ בזקף ‏ .וו קמץ בזקף ‏ .17. קמץ בזקף 
.0 .+ הרשע קרי v.41.‏ חטאתיו קרי 
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? כָכדפְשְׁעִיו אֲשֶׁר עֲשׂה כָא וכָרו כו בְּצדְקָתוֹ אשׁר-עְשֵׂה 
פיְהָיה : הָחֲפץ אֶהֲפֹץ מִוֹת רְשֶׁע אֶם אדני יְהוֹה הֲלָא בובו 
24 מְרְכי רְחֲיה: ס וּבשוב צָדַיק מִצּדְקְתו ְעֲשֵׂה עול כל 
הַתּועְבוֹת אֲשֶׁר עְשׂה הַרְשֵׁע יִעשׂה וְהֵי כל-צדְקְת אַשׁר- 
עֲשׂה כָא תַוְכרְנָה בְּמַעָֹ אַשַׁר-מֶעל. וּבְחֲטַאתוֹ אֲשַׁר"חְטָא 
בְהבָּם ימוּת: וַאֲמַרְתֲּם כָא יתּכֵן דָרֵך אדנִי שְׁמעוּנָא בֵּית 
26 יראל הדַרְכִּי לא יִתּפֹן הֲלֹא דַרְכֵיכָם לא ְתּכֵנוּ: בְּשׂוּב 
צדִיק מִצִרְכָתִו וְעְשֵׂה על ומת עליהם בְּערְל אַשַׁר-עְשה 
7 ָבירּת ; בב רשע מַרְשְׁעְתוֹ אשׁר עְשֵׂת ועט מִשְׁפט 
8וצדָקָה הוא אֶת-נפְשׁוֹ יְהַיָּה: וַירְאֵת וּשׁוֹם מִפַלפְשׁעִי 
9 אֲשׁר עְשׂה הָי יִהֲיָה לָא יְמִוּת: ומר בֵּית ִשְׂרָאל לא 
ַתָּכֵן ר אֲדֹנִי הדרי לא יְתַּכַנרּ בֵּיה ִׂראֵל הלא דְרָבִיכם 
ל לָאיַתֲּכְן : ככ אִישׁ כּדְּרְכִיר אֲשְׁפּֿט אֶתָכָם בֵּית יראל נָאֵם 
אנ יָהיה שׁוּבוּ רְהָשִׁיבוּ מִפַּל-פשׁעִיכָם ְלא"וְְיֶה ככָם 
31 למְכשוֹל. עוֹן : השׁליםו מעליכם אֶת-פָּל -פשׁעיכַם אֲשֵׁר 
פְשַׁעְתִּם בָם ועשׂף לכם לב חְדשׁ וְרָוֹת חֲדָשֵׁה ָכמֵּה תֲמָתוּ 
2 בּית ִׂראַל: כִי לָא אָחְפץ בָּמוֹת הת נָאֶם אדני יהוה 
הָשִׁיבו וְחָיוּו ‏ פ 


ה 12 

ג וְאַחֵּה שֵׂא קינה אֲַל-נְשִׂיאֵי יִשְׂרָאֲל: וָאמרֶת מַה אמ 
3 לָבְלּא בֵּין ארְיָוֹת רבצה בָתוֹךְ כְּפרִים רַבָּתָה גּרֵיתָ: תעל 
4 אֶחָד מִנָּרִיהָ כְּפִיר הָיָה ַיכָמד לטרף יטֶרֶף אָדֵם אֲכֵל: רישמ 

אֲלֵיו וֹיִם בְּשַׁחֲתָּם נתפש ריִבְאֲהוּ בַּחֲחִים אַל-אָרֶץ מִצְרַיִם : 
ה וַתַּרָא כִּי הלה : אֲבָדָה תִקְוְתָה וַתפַּח אֶתָד מגרִיהָ כְּפִיר 
6 שַׂמַתָהוּ: וַיתֲהַלֹך הארית כְפִיר הָיָה ימד לטֶרף- 
+ טֶרֶף אֶדֶם אֲכל: הדע אַלְמְנֹחִי וְערִיהְם הַחֲרִיב ופשׁם 
8 אֲרֵץ לאה מקוֹל שִׁאנְתו: יתנ = לי ּוֹיִם סיב מִמְּדִינְוֹת 
9 רַפְרְשׂו עְלָיו רְשַׁתָּם בְּשַׁחָתָּם נַתְפֲשׂ: וַיתָּנָהו בסוגר בַּחֲחִים 

יבאה אֶל-מִלֶךַ בבל ִבָאֲהוּ בַּמְּצַדוֹת מען לאדישמע קוכוֹ 

עוֹד אֲל-הֲרי ְשׂרָאַל: פ 


v.24.‏ צדקתיו קרי .8.צ יתיה ון' 
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אֲמָךָ כנפַן בּדָמְ עס"מים שְׁתוּכָה פֹרְיָּה וְעַנַפָה הָיְתָה י 
מִמַּיִם רבָּים : והיו"ה מטוֹת 9ז אֲל-שְׁבְטֵי משלים וַתִנְבָּה 
קוֹמָתוֹ על-בין עַבֹתִים וַירָא בְנְבָהוֹ בַּרֶם דְלתִיו: רַתּתּשׁטו 
בְּחֲמָה לָאֲרֶץ השְׁלכָה וְרָּחָ הקָדִים הביש פַרְיָה התְפְרקָ 
יבש מַטה עִזָהּ אֲשׁ אֲכָכָתְהוּ וְעַתָּה שְׁתוּלה בַמִדְבֵּר בְּארֶץ 13 
יה וְצַמַא: וַתָּצֹּא אֲשׁ מְמַּטָה בליה פיה ; אֲכָלָה וְלא-היה 14 
בה מִמָה עֶז שׁבָט לַמְשוֹל קֵינָה היא וַתְהִי לְקִינֶה: = פ 

20 3 

וַיהֵייבַּשַּׁנָה הַשְׁבִיעִית בַּחֲמַשִׁי כַּעְשׂוֹר הדש בָּאוּ אֲרָשִׁים א 
מִזְקְנִי שְׂראֵל דרש אֶתיְהיה רשבו לָפְנַיוֹ ‏ ס ויהיג 
דָבַרהיָהוה אל לי לאמר: וּבָּאֲם בר אֶתדזְקְנֵי יִשְׂרָאֵל וְאֲמַרְתּ 
אֲלָהֵם כָּה פה אדני נָהוה הַלדְרְשׁ אֹתִי אַתֵם בָּאִים חֲי-אֲנָי 
אַאָדָרְשׁ לָכֶם נָאֶם אֲלֹנִי יְהוה: הַתִשְׁפט אס התשְׁפוט4 
בְדְאֲדָם אֶת-תוֹעבָת אֲבוֹתֵם הוֹדִיעם : וְאֲמַרָתּ אליהם פה-ה 
אֲמַר אדני יָהוֹה בְּיוֹם בְּחֲרֵי ביׂראַל וְאֲשֵׂא ידי לזְרע נ בֵּית 

קה רְאֲנְדֶע לְתֵּם בְּאָרֶץ מִצָרָים ְאֲשֵׂא יֵבֵי לָהָם כאגר אַנִי 

הוה אֲלְהֵי כַם: כַּים ההא נְשַׂאתִי ידי להם להוֹציאָם : 
bs‏ מִצְרָיִם אַל-אָרֶץ אַשַׁר-תַּרְתִּ להם זְבַת חְלב וּדְבשׁ 
צֲבִי היא כַכְל-הָארצוֹת : רְאמר אלהם אִישׁ שַׁקוּצֵי עִינָיף: 
השליכו ונלוכי מִצָרֵיִם אַלהתטמא 3N‏ יְהוה אֲלְהִיכֶם: 
רמרו-בֿי רְלָא אֲבג לשמע אֲכֵי אֶישׁ אֶת-שַׁקוּצֵי עִיֵיהֶם | לא 
הִשְׁטיכוּ רָאֶת-ַלוּלִי מִצְרַיִם לא עב וְאמֹר לש חֲמַתִי 
עליהם לכות אַפִּי בהס בְּתוֹך אֲרֶץ מִצָרְיִם: אע למע 
שי לַבְלַתִּי החל לעיני הגיִם אֲשַׁר-הֲמּה בָתּוֹכֶם אֲשֵׂר 
נודַשְתִּי אֲיהָם לעינִיהֲם לָהוֹצִיאם מַאֶרֶץ מִצְרָיִם: וְאצִיאָם * 
מַאֲרֶץ מִצְרָיִם וְאבָאֵם אַל-הַמְַבֵּר: רְאֶתֵּן לה אֶת-חֲקוֹתֵי גג 
רָאֶתמִשְׁפּטֵי הוֹדְעְתִּי אוֹתַם אשֵׁר יעשׂה אוֹתָם הָאֲדֵם וְחֵי 
ְּהֶם: וְנֶם אֶת-שַׁבְּתֹתֵי נְתִתִּי כָהֲם לֹהְיוֹת לָאוֹת בִּינִיפ 
ּבִינִיהָם לַדֹעַת כִּי אֲנִי יְהיה מִקְדְּשׁם: ומְרומי ביתִשְרָאָ ג 
בַמַרְבּר בְּחְקוֹתי לאהלכז רָאֶת-מִשַׁפּמי מָאֲסוּ אֲשֵׁר יְעשׂה 
אוֹתָם הֲאֶדְם וְחִי כְּהָם וְאת-שַׁבַתֹתִי חְפֹלָוּ מִאֹד וָאמר לפ 
הֲמתִי עליהס בַמַרְבר לָכַלוֹתם: וְאֲעְשֵׂה למען שַׁמֵי לְבָלָתּיצג 
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טוהֲהַל כָעֵינִי הַגֹּיִם אֲשֶׁר הוֹצַאתִים לַעִינֵיהָם : וָנִסאנֵי נְשֵׂאתִי 
דָי ָהָם בַּמַדְבֵר לִבְלַתּל הְבֵיא אוֹתֶם אלההְאָרֶץ אַשִׁרינְתֹתּי. 
פזְבַת הָכֶב וּדְבֹשׁ צָבִי היא ַכְלדה ארְצוֹת : יע בְּמִשׁפּטֵי 
מִאָסוּ וְאֶת-חְקוֹתַי אתל כ בָהֵם וָאֶת-שַׁבַתוֹתִי הלל פֵּי 
זו אַחֲרֵי נְוּליהָם לבס הלך: ַתּחְס עֵינִי עליהם מִשַׁחֲתֶם 
18 רְלאעְשׂיתִי אוֹתָם כָּלָה בַּמַּדְבַר: וָאֹמַר אַל-ְנֵיהֲם בַּמּדְבָר 
בְּחוּקֵי אֲבוֹתֵיכָם אַל-תטכו וְאֶת-מִשַׁפַּטִיהָם אַל-תּשׁמֹרהּ 
19 ובְבְלֵּיהָם אַלהתּטמַארּ: אֲנִי יְהוה אֲלְהֵיכֶם בְּחֲקוֹתִי ככ 
כ וָאֶת-מִשְׁפְּטַי שׁמָרֵוּ וְעֹשׂוּ אוֹתָם: וְאֶת-שַבַּתוֹתִי קדשׁו 
וָהיִף לאות בֵּינִי ּבִינִיכָם לעה פֵּי אֲנָי יְהוה אל הֵיכֶם : 
רפמָרְוהבִי הַבּנַים בְתְקוֹתי לא-הטכף ְאֶת-מִשִׁפַּמי אשמל 
לְשׂוֹת. אוֹתֶם אֲשֶׁר יעשַׂה אֹתֲם הָאֲדְם וְהֵי בָּהֶם אֶה- 
שַׁבּתוֹתֵי חלו וְאמר ַשְׁפך חֲמַתִי עליהם ככלות אַפי כּם 
בְּמדְבַר: רַתִשׁצֹתִי אֶת-ֹי וְאֲעשׂ למען שׁמִי לְבַלְפֵי הֲחֲלֹ 
ליי הַגויִם אֲשַׁר-הוֹצאתִי אתָם לעִינִיהֶם: ַּס"אֲנֵי נְשִׂאתִי 
אֶת-יְדִי לָהָם בּמדְבַּר לְהְפִיץ אתם בַנּים וּלורְוֹת אוֹתֶם. 
4 בָאֲרְצוֹת : נען מִשׁפְטֵי לאדעשׂו וְחְקְוֹתִי מָאֲסו וְאֶת-שׁבַּתוֹתֵי 
כה הלל ְאֲחֲרי בְּלֵ אֲבוֹתָם הָי עִינֵיהֲם: וְנַסאֲנֵי נתַתִּי 
לָהָם חְקָיִם כָא טוֹבָים ּמִשְׁפטִים לאחוך הָי בֵָם: וְאטְמַא 
אוֹתם בַּמַתֲּנֹתֵם בהֶעבִיר כַלפטֵׁר רָחַם כְמֶע אשמם למעל 
זאֲשֶׁר ידע אֲשר אני וְהוה: ס לן דר אַל-בִית ִשְׂרָאֵלֵ 
בראֶם ְאֲמַרְת אליהם. כָה אָמַר אֲדנָי יְהוה לוד זאת נִּדפָ 
אוֹתִי אֲבוֹתֲיכֵם בְּמַעלֵם בי מעל: רְאבִיאָם אַל"הְצרֶץ אֲשֶׁר 
ְשׂאתִי אֲתהֹדי תת : אוֹתָה לָהֵם ירא י כָכהנּבָעֶה רְמה וָכָלה 
עץ עְבוֹת וִַבְּהוּשֵׁם אַת-זְבְחֵיהֵם וַיַתְּנּהשָׁם כּעס כְרְבָּנם 
פושִׂימו שֵׂם רֵיח נִיחֲוֹהֵיהֵם וַיסיכוּ שֵׁם אֶת-נִסְפֵּיהֵם: וָאֹמַר 
אֲהם מה הַבָמָה אשַׁר-אַתָּם הַבַּאִים שֵׁם וַיקָרָא ָׁמָהּ בָּמָה 
לער הים הנָה: ס i‏ אֲמֹר ו איבת ישר 1 ה אָמַרל 
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31 אַתָּם זכִים : רשאת מִתְּיְתִיכם ְּ- העביט בְנִים באש אַתם 
נטְמַאִים לָכָלהגִ לוליכם עֲד-הַיּוֹם וְאֲנֵי אִדְּרְשׁ לכם בָּית. 


v.88.‏ דגש אחר שורק 


27 2031-313 EZECHIEL Pars tertia: XX—_XXITIT 


ִשְׂראֵל חידאָני נְאִם אֲדֹנֵי נָהוה אָס-אַדְּרְשׁ כָכם: וְהֲעֹׁכָה 32 


עלהרוחכם היו לא תהְיָה אשר | אפס אמְִים נָהֵיָה כגוים 
כַמשְׁפָחוֹת הארצות רת עץ וְאֲבֵוָ י-אֲנֵי נָאָם אֲדני :ײ 
הוה אַס-לא בְיה חֲזֵכָה וּבְזְרוֹע טיה וּבְמַמֵה שַׁפוּכָה 
אֲמִכוֹךְ עלֵיכם: וְהוֹצָאתי אֶתְכָם מִוְהָעַמֵיִם וְקְבַּצָתִּי אֶהְכָם4ג 
רצות אֲשׁר נְפוֹצֹתָם בס בי חַזְקָה וּבזְרוע כְוֹה 
ִּבְחֲמָה שַׁפוּכָה: וְהֲבֵאתִי אַתכם אֲלִימדֵב בַר הֶעמים וְנִשְׁפַטַתֵּי לה 
אֶתָכֶם שֵׁם פָּנִים אֲל-פּנים : כַּאֲשֵׁר ִשׁפטְתֵי אתא בוֹתֵיכֶם 36 
בְמַדָבֵר אֶרֶץ מִצֵרָיִם בּן אֲשַׁפֵט אַחְּכֶם נְאָם אי יהנה: 
וְהעכַרְתִּי אֶתָכֶם תַּחַת השְׁבָט וְהֲבֵאתִי אֶתְכַם כַּמְסָרָת ז3 
הַבְּרִית: וּבְרוֹתִי מִכּם הַפַרְדִים וְהַפוֹשְׁעִים פי מַאֲרֶץ 
מְנְּרֵיהָם אוֹציא אוֹתֵם וְאֲל-אֲדְמֵת ישׂראֵל לא ִבוֹא וִידַעְתָּם 
כי-אני יְהוה: וְאֲתַּם יתדשְׂרְאֵל כֹּה-אַמַרו אַדֹני רהה אִישׁ39 
ליל לָכ עבדו וָאַחר אַס-אִינָכם שְׂמָעִים אלל וְאֶת-שֵׁם 
ָדְשֵׁ לא תהללו-לוד בְּמַתְנוָֹכָם בְְלוֹליכָם: מו בָהַר= ל 
קְדָשִׁי בָּהֵר י מְרָוֹם יִשׂראל נָאֵם אֹדֹנַי יְהוה שם ַעבְדְנִי 
לית יִשׂרְאֵל ְּלָה בְּאָרֶץ שַׁם אֲרְצִם וְשֵׁם אֶדְרָוֹשׁ אֶת- 
תָּרוּמֹתֵיכֵם רְאֶתרָאשִׁית מִשַׂאוֹתַיכם בְכְהקְדְשֵׁיבֶם: בְּרִית41 
ניחם אַרצַה אֲתְכֵם בַּהוֹצִיאֵי אֶחְכֵם מִוְהַעַמים ְְבַצתֵי 
אֶתְכָם מִן"הָארְצוֹת ֲשֶׁר נְפַצֹתָם בָם וְנִקדַשַׁתִּי בְכֵם לעִיני 
הַגּוֹיִם: וִידַעְתָּם כָּיהאני יְהוה בּהֲבִיאִי אֶחָכֶם אָל-אַדְמַת 4 
ִשׂרָאֵל. אֶל=הָאָרַץ אשר נַשׂאתִי אֶת-=ידִי לָתַת אוֹתָה 
לאֲבוֹתֵיכָם ; כרְתָּם-שׂם אֶת-דּרְכֵיכֵם וְאֶת ת פְּל-עלִילוֹתֵיכֶם 43 
אֲשׁר נְטְמֵאתֵם ב וּנְקְטֹתָם בְּפְנֵיכֶם בְּכלרְעוֹתֵיכֶם אשר 
עַשִׂיתָם : ְַתָם כּיאנִי הוה בעֲשׂוֹתָי אִתְּבָם מש שׁמִי44 
נָאֵם אכ הוה : ס 
כNא‏ 21 

וַיהִי דַבַרְהיְהוֹה אֲכִָי לָאמ בַּודְאֶדָם שִׂים פְנֵיך הרל 
תּימנָה וְהַטֵׁף רוט ְהַכָבֵא אַלהיער הַשׂדה נֵנֵם: וָאָמַרֶת: 
ליער הננב שַׁמַע דְבַרְייְהוה פֹה-אָמר אַדני יָהוָה הֲנֵנִי 


v.40.‏ כלו קרי 


Sortitio Chaldaei יוחזוקאל‎ 21,3—924 28 


מַצִית-בָּך | אש וְאכְכָה ב כְכעץ"כַה וְכְכהצץ יָבֵשׁ לָא- 
, תַכְבָּה { לבת לבת בת ונְצַרְבּנִיבָּה : פַלַיפֲנִים גב צִסוֹנָה: 
רָאג כַּל-בָּשׂר כֵּי אי יְהוה בָּערְתִיה לא תַּכַבּהּ: ואמר 
אֲהֵהּ אֲדֹנִי הוה המה אֲמָרִים טי הלא מְמַשֵׁל מְשָׁלִים 

{ הוא: ס והי דְבר-יָהוֹה אֲלֵי כָאמר: בִּןאֲדֶם שִׂים פניך 
אָלהרושׁלם וְהֵטף אָל-מִקְדְשִׁים ְהִנָּבֵא אֲל-אַדְמַת יִשְׂרָאֵל: 

רְאֲמַרְף { לאֲדְמַת ְִׂראַל פה אָמַר יִהּיה הנָנִי אֲכֹיֵךְ וְהוֹצֵאתִי 

ל הַרְבֵּי מִתַעְרָה רְהַבְרְתִּי ממ צַדִיק ְרְשַׁע: יען אשַׁר-הַכְרְתִּי 
ממ צדִיק וְרְשֵׁע כן הצא הַרְבִּי מְפֲעְרָה אַל-ַּל-בּשׂר 

י מִנגֶב צפוֹן: וְידֶע ‘nist‏ בִּי אני יְהוֹה הוֹצאתִי הַרְבִּי 

ו מִתַעְרָה כָא תְשׁוּב וֹד: | ס וְאַתָּה בַאֲדָם הַאֲגָח בְשִׁבְרָן 

?ו מתֲנֹיִם ּבְמְרִירוּת הָּאֲנֵח לְעיניהָם: : וְהָיָה כִּיחיאמְרוּ אֲי 
על-מה אַתָּה נַאֲנֵח ְאֲמַרְה ז אַלהשְׁמוה כִיחבָאֶה וְנָמַס כָּכ- 
לב ררפ כְלַחידַיִם התה כָל"רוּח וְכְל-בּרְפַיִם תַַּכָנָה מיָם 

פותכָּה בָאֵה וְנָהְיְתָה נָאִם אלני יְהוֹה: ס וַהִי דברהיהוה 

אל לאמר: ואה הִבָא וְאֲמרְת בה אָמָר אלכ אָמֹר 
למען ; חיהילם. ברק מֹרְטׁה א ְׂיט שבְט בְּנִי גֹאֲסֵת at‏ 
isעy:‏ וין אתה למרטה לתפש בכ היא הוּחֲדָה חרב 
זוָתֲיְא מרשה לָתת אוֹתָהּ בְּידהוֹרַג: זעק רְהֵיכל. בִּןאֲלם 
פי-היא הֲיְתָהּ בעמִי היא בְכְלהנְשׂיאֵי טראס מִנוּרי אֶל- 

8 הרב היו אֶת-עמִי לָכ ן סִפֿק אֲלהירְךְ: כּי בסן וּמָה אֶס-ַּם- 

פשָׁבְט מֹאֶסַת לא יִהִיָה נָאֶם אֲדֵנָי יְהוה: ‏ ס וְאַתָּה בן- 
אֲרֶם הַנָּבֵא וָהֵךְ כּף אָל-כף תמל חֲרֶב שׁלישתה חֲרֶכ 

ב חֲללים היא חֲרֵב חלל הַנלוֹל הֲהדָרָת לְהֲם: למען | כמהג 
לב רְהרְבֵּה המכשלים על פל"שׁערֵיהָם ָתַתִּי אֲבְחַת-חֲרֶב 

ג אֶח עשיה לָבֶרָק מְעטַה לטבח: הַתֲאֲחֲדֵי הֵימֵינֵי הֲשִׂימִי 

29 הֲשְׂמַילֵי. אֲנָה פניך מִעְדוֹת : ְנס-אנֹי אַכָּה כַפִי אֲל-בפֿי 

וְהַנְהוֹתִי חֲמְתִי אֲנִי הוה דִבָרְתִּי: ‏ ס תתֵי דָבַר- 

4יְהוָה אל כאמר: וְאַתֹּה בְוְ-אֲדָם שִׂים"לְךָּו שַׁנֵיִם דְרָכִים 
לבא חרב מלד-כבל מַארֵץ אֶחָד יַצָאִּ שְׁנֵיהֵם וְיִד בְּרָא 


v.11.‏ פתה באתנה 
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בְּרָאשדְרֶךְ עיר בְּרָא: דָרֵךְ תָּשִׂים כְבוֹא חָרֶם אֶת רְכָּתה 
בְּנַיהעֲמוֹן רְאֶתיְהוּ דה בִירְ ישלם בְּצוּרה : כַּיעמַד מַלה-3 
בבל אַלדאם הַדֶּרֶךְ בְּרָאשׁ שני הַדְרְכִים לְקְסם-ל קָסם קכְקָל 
בַּחֲצִיִם שַׁאֵל בַתּרְפים רְאֵה בַּכָּבַדו בִּימִינוֹ היה ו הַקָּסֶם ז? 
רוּשלם לָשׂום כּרִים ג לפפה פה בְּלֹצֵה ל הְרִים קול תרעה 
כמוֹים כָּרִים על-ע עְרֹים ְשַׁפֹךָ סמלה כָבְנְוֹת דיק : ְהֲיה 28 
לָהָם כַּקסוס-שְׁוְא ְִיניֶם שָׁבֵעִי שַׁבְעוֹת הס ְהָוֹּא מַזְכָּיר * 
עוֹן התפש : ס ככ כַה-אֶמַל אנ גָהוֹה יע הַזְַּרְכָם 2 
עוְנָבם בהִָלוֹת פשעיכם כהֲרְאוֹת חַטַאוֹתַיפֿם | בְּכַל ' 
עלילוֹתֵיכָם יען הַזְכְרְכם ככ תּתפשׂוּ: ס וְאַתּה חֲלל ל 
רְשֶׁע נָשִׂיא ׂרָאֵל אַשׁר-בָּא ימו בְּעֵת ענן קץ: כהs1‏ 
אָמַר אֲדֹנֵי הוה הָּסִיר הַמִצנַפָת וְהֲרִים הַעטְרָה זְאת לאד ' 
זאת הַשַׁפלָה הְַבָּהַ ְהַנבֹת הַשׁפֵיל : עה ענה עה אֲשִׂימַנה :ג 
גמ-זאת ג לא הי ה עדיבּא אשר"ל: הַמִשׁפט וּנְתַפתּיוּ: ‏ פ 

וְאַתָּה בַוְדאֲדם הַכָבֵא רְאָמַרָת כ אָמַר אדנִי רהה אָמ-בְנָי 33 
עמון וָאֲל-חֲרְפָתָם רְאֲמַרְף חֲרַם חָרֶב פְּתוּחָה לְטָבַח מְרוּטֿה* 
לָהֲכִיל לָמַען בָּרֶק: בַּחֲזֶת כ שַׁרָא בְַסְט"לֶה כְּזֶם לָתֵת 34 
אוֹהֶך אַלהְַארֹ חֲלְלי רְשׁלֵים אשַׁר-בָּא יֹמָם בְּעֵת ענ 
קץ: הְשֵׁם אֲלַדתַּעְרָהּ בְּמְקָם אֲשַר-נְבְרָאהָ בְּאֲרֶץ מִכְרוֹתיְך לה 
אַשפֿט אְךַ : רְשׁפכְתִּי בו ַעָמֵי בְּשׁ עִבָרְתִי אֲפִיח עֲכָיך פ 
ְּתַפִּיךָ בְּל. אנָשִׁים בּעלים הְרְשׁי מִשְׁהִית: לאש תְּהיה ז3 
לאְָה דמ נהיֶה בְתוֹ האָרֶץ לֵא תַלרי כּי אנ יְהוה 
דְבַּרְתִי: ס 

: כב 22 
וַיְהִי דָבר=יהוֹה אֲלִי לַאמר: וְאתָּה בן-אֲדָם התשפטג 
התִשְׁפֹט אֶת-עִיר הַדְּמִים וְהוֹדַעְתּהּ אֶת פְּל-תוֹעבוֹתִיה: 
וְאֲמַרת פה אָמַר אדני יְהוה עיר שפכָת דס בְּתוֹכַהּ לבא 
עְתָּהּ וְעשְׂתָה גְלוּלִים ליה לְטַמָאֵה: בְּדָמֹךָ אשַׁר-שׁפֹכְתּ: 
אֲשַׁמְת וּבְגְלוּמיך שׁר-עְשִׂית טְמֹאת תַתִמָרֵיבִי ימיך וַתְּבוֹא 
עד-שטתָיְך על-פן נְתַפַּיךְ חַרְפה לנוים וקלסה ָכְ- 
הַארְצוֹת: הַקָרבוֹת והִרְהקָוֹת מִמּךָ ותקלסובף טְמַאֶת הַשָם ה 


.8 .צv‏ ורתי 4 
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6 רַבֵּת הַמִּהוּמָהּ: הנה נְשִׂיאִי יִשְׂרָאֵל אִישׁ כַזֶרֹשֹ הֵיוּ בד 
ז למע ְׁפַדַדָּם: אב רָאָם ג הקל לד ר בעשָׁק בְּתוֹכך 
8 יָתוֹם וְאֲלְמְכָה הונ כך: קְדָשֵׁי בּוִית וְאֶת-שַׁבְּתֹתִי הֲללת: 
9 אַנָשֵׁי רכים יי כך למען שפֲה-דֶם רְאֲלהֲהְרִים אֲכָל בד 
י זבה עשר בְתוֹכך : עָרְוַת-אֲב נּכה"בך טְמַאֵת הַנְדָה עְנּבָךָ: 
גווְאִישׁ י אֶת-אֲשַׁת רָעֲהוּ עְשֵׂה תועבה וָאִישׁ אֶת-פַָּתוֹ טְמָּא 
12 מה ְאִישׁ אֶת-אַחתוֹ בת-אֲביו ענָה-בדָּ: שׂחד קָהובָך 
למען שְׁפַדְידָּם נָשֵׁךָ רְתַרְבִּית קת ַתּבַצָעֵי רְעיְךְ בַּעשׁק 
פָאֹתִי שַׁבֹחַת נָאִם אדֹני יְהוֹה: וְהְנֵּה הכיתי כפי א בב 
14 אֲשׁר עְשׂית ועל-מך. אֲשֶׁר הי בְּתוֹכַדּ: היעמד מַבָּך אָט- 
ַחזָנָה ידֵיֵך כַימִים אשַׁר אנ עשֵׂה אוֹתָךְ אֲנִי יְהוה דִבַרְתֵּי 
טורָעְשׂיתי: וַהֲפִיצוֹתֵי אוֹתְךְ כַּנּוֹיִם וְזְרִיתִיךָ באֲרְצוֹת ְהֲתְמֹתִי 
ו מְמְאָתָךְ ממ ְנחֲלת בֶּך לעִינִי גֹיִם וְדַעתָ כּי-אֲני 
ויהנה! .ס ‏ יםדפרהוה אי לאמר: ְָּאֶדֶם הידלי 
בת-ִשׂראֵל לסג ל ְהֹשׁת ביל רזל וְוֲֹרֶה בְּתֵוֹך 
9 ור סָגִיִם כָסָף היו: לָכ כָּה אָמַר אדֹני הוה כען היות 
כ לכ לָסְנים ָכן הננ קבץ אֶתְכם אֲל-תוֹך יְרוּשׁלם: קְבצת 
כָּסְם וּנְהשֶׁת הכש עוֹפָרֶה ז הדיל וה ור פסת: 
1 אֶתְכֵם וכנסְתִּי אֲתֵלֹם ו Ls‏ בְאֲשׁ ִברְתִי וְנפַּכָתם 
2 בתוכה : ַהָתִיך כסָף בְּתוֹךְ יר כּן תִּתְּכָוּ בְתוֹבָהּוִידַעְתָּם 
כידאנִי יְהוֹה שְׁפַכְתּי חֲמְתִי עלֵיכם: ס והִי דְברהיְהוֹה 
4 אי לאמר: ודאֲדָם אֲמֶר-לה אִתְּ אֲרֵץ לא מְטֹהָרָה היא 
כה לא גְשָׁמֵה בְּום זָעם : קֲֵׁר נכָיאִי בְּתוֹכָהּ כאֲרָי שזֿאָג טרף 
טרָף גפש אֲכֵלוּ חסן וִיקר יִקְּחוּ אֲלַמְנוֹתִיה הַרְב בְתוֹכה: 
כהניה חֲמִסוּ תוֹרְת* מיהלס. קדְשֵׁׂ י"דש לָחל לא 
הביל בִידהַשִמַא כְטֲהור כא הדיעו רּמִשַׁבָּתוֹתִי הֲעלִימ 
ז2 עניה וְאֲהֵל בְּתוֹכֶם: שׂרִיהָ בְקְרְבָּהּ כזְאֵכִים טרְפִּי טר 
לַשְׁפחְ"דם לאד נפשׂוֹת למען בצע בצע: ונְבִיאִיה שה 
לָהֶם תָּפכ הזים שַׁנָא וְקָסְמִיִם מ כָּזֶב אֹמָרִים פה אָמַל 
9 אֲדֹני יְהוֹה הוה לא דְבֵּר : עָם הָאֲרֶץ לְשְׁקוּ עשָׁק רמל זל 
v.44. ARF‏ ש' רפה וה' במפיק ; 
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ְעְנֵי רָאֲבְיוֹן הונ וְאֶת-הגר עשְׁקוּ בְּכָא מִשְׁפט: ואש ל 

מְהם אִישׁ גּדְרנדֶר וְעמֹד בפֲרֶץ לפני בְּעֵר הָאֲרֶץ לְבְלְתִּ 
שַׁחֲתָהּ וְלָא מִצֵאתִי: וְאֶשְׁפךַ עליהט זעֶמי בְּאֲשׁ עְבָרְתִי 31 

ְּלּיתִים דּרְכָּם בּרֹאשׁם נְתַתִּי נָאִם אדני ההות: :וס 


rss es 
; יְהִי דְבַריהוה אֲלִי לַאמֹר: בְַּאֲדֶם שְׁתַּיִם נָשִׂים בְּנית‎ 
אִם-אַחֵת הָיוּ וַתּונִינָה במַצְרָיִם בְּנְעוּרִיהֲן זנ שְׁמֵּה‎ 
מעכו שְֵׁיהְן וְשֵׁם עשר בי בְּתוּכִיהָן: שו אֲהֲלַה4‎ 
הְַּדֹכָה ֲהֲלִיבָה אֲחוֹתָהּ וַתְהיִנָה 5 וַתֲּכדְנָה בָּנִים‎ 
ּבְנָוֹת וּשְׁמוֹחְן שְׂמְרָוֹן אֲהֲה ִירְשָׁלם אֲהְלֵיבָה : וַתְִּח‎ 
sיׁשְבְכ הלה תַּחָתִּ וַתַּעְנֵּב ג על-מְאֲהֲבִיה אל-אֲשׁוּר קָרוֹבִים:‎ 
תכלת פּהוֹת וּסְנְלֹים בַּחִוּרִי חֲמַד לס פַרְשִׁים רְכְבֵי סיים:‎ 
דַתפן פזנימים עליהם מַבְחַר בְנֵי-אַשׁוּר פלם יבטל אֲשַׁר-:‎ 
ְנָבָה בְבלהגלוליהָם מאה : וְאֶת-תַזְנוּתִיה מִמּצְרים לא‎ 
בה כַּי אוֹתָהּ שַׁכְבֵוּ בנְעוּרִיהָ וָהֲמֵּה עְשׂ צּזי בתוליה‎ 
9 וִַשְׁפָכְוֹ תַזְנוּתָם עליה : לכן תיה בְּירמְאַהֲבִיהָ בּיִד בְּני‎ 
אַשׁוּר אשר בה עלֵיהָם : המה ל ל עְרְנָתָהּ בָּנֵים וּבְנוֹתִים י‎ 
קח וָאוֹתָהּ בַּחֲרֶב הָרֵגו רַתּהֵיְשֵׁם { לכָשִׁים ּשׁפטִים טר‎ 
בהּ: וַתַרָא אֲחוֹתָה אֲהֲלַיֿה ַתשְׁהת ענבְתֲהּ מִמַנָה ְאֶת- גג‎ 
תַזְנוּתִיה מִזָנוּנִי אהוֹתהּ: אֶל-בְּנֵי אשוּר עָבָה פחותע‎ 
ּסָנְנִים קָרֹבִיִם | לבְשֵׁי בלול פַּרָשִׁים רְכְבֵי סוּסים בַּחְוּרִי‎ 
2 וְאֲרָא כֵּי נִטְמַאֶה : דרה אָחַד לשַׁתִּיהְן תוס‎ cw הֲמַד‎ 
כטדיים‎ es אֲל-פזְנּתָיה. ַפכא אֲנָשֵׁי מְחֲקָּה על-הליר‎ 
₪ bיִלּובְט חקקים בּשְׁשַׁר: הטרי אַוור בְּמַתְנִיהֵם סְרוּחֵי‎ 
בְרָאשִׁיהם מִרְאֵה שַׁכישִׁים כַּלָם. דמָוּת בְנִובְבֵל כַּשְׂדים‎ 
18 אֲרֶץ מְוֹלדָתם : ופענב עליהם לַמַרְאה עניה ותשכה‎ 
17 מַלְאָכִים אַלִיהם ַּשׂדִימה: ויבאו אֲליה בָנובְבל לְמִשְׁפּב‎ 
דֹדִים וִַטמְּאִּ אוֹתָהּ בַּתזְנוּתָם וַתַּשְׁמָא-בָם קע נַפְשֵׁה‎ 
18 מַהֵם: : ותל תַזְנוּתִיה ותגל אֶת-עְרְוְתָהּ ותקע נפשי \ מַעְליה‎ 
ַאֲשׁר נְקָעֵה נַפְשִׁי מֶעל אחוֹתָהּ: תַתּרְבָה אֶת-תּזְנוּתִיהָ פנ‎ 


.4.+ כשדִים קרי .ולו פתח בס"פ .16.צותעגבְה קרי 


Okolah et Oholibtak יהוקאל‎ 23,1939 2 


5 כזפּרל תימי נְוּרָיה אֲשֶׁר זְנָתָה בְּאָרֶץ מִצָרָיִם: וַתַעָבָה 
על ְשנְשיהָם אֲשׂר בְּשֵׂר חֲמוֹרִים בָּשׂרם וְְרְמַת סוס 
ג זרְמָתָם: וַתֲּפְקָלֹי אֶת זָמַת נוי בשות ממצלים as‏ 
29 ְמֶען שֹׁדֵי נעוּרֵיְ: לָכ אֲהֲלִיבַה פה-אָמַר אלני יהוה 
הֲנָנֵי מעִיר אֶת-מִאהֲביך * עְציך את אַשִׁר-נקָעה נַפְשׁךְ הס 
ְהֲבֵאתִים עיך מִסַּבִיב: בְּנֵי בבל וְכְל-פּשְׂדִים פְקָוֹד וְשוכ 
רְקוֹע כלבְּנ אַשׁוּר אוֹתָם בְּחוּרֵי חֲמַד פַּהָוֹת וּסְנָנִים כִּקָם 
So‏ וּקָרוּאִים רְכְבִי. סּסִים ַּלם: ובאו עליך הצן 
רכב וְנלגל וּכְקְהֵל עמֿים צִנַה ומגן וְקובע ישׂימו עליף 
כה סב בִיב וְנַתַתֵּי ב מִשְׁפט וּשְׁפטוּך בַּמִשְׁפּטֵיהֶם: ב 
קִנָאָחֵי בּך רְעָשׂוּ אוֹתְך כּחֲמַה אפ וְאָזניִך יְסִירוּ וְאחֲרִיתֲך 
בַּחֲרְב תפוֹם המה כָניך וּבְנוֹתיך יִקָחוּ וְאַחֲרִיתך אבל 
בְאָשׁ: וְהַמְשִׁיטִך אֶת=בְּנדָנֵך וְלָקָהוּ כְּכֵי תפְאַרְפף: 
רְהָשׁבַּפֵי זְמַתךְ ממֵךְ וָאֶת-זְנּתֲךָ מַאֲרֶץ מִצְרָיִם רכאההאל 
8 ליי ל אֲליהָם מִצָרַיִם לָא תַוְכּרִי-עוֹד: ‏ ס כִּי כַה אֲמַל 
אֲדֹני יְהוֹה הְנְנֵי תגרד יִד אֲשֶׁר שנאת כָּי אַשַׁרינְקְעֵה 
פנפשך מַהֵם: וְעְטׂוּ איֹתְך בְּשַׂנָאָה ְקָחוּ כַל-ונִיעך נוי 
ל עְכָם רְעְרְיָה לה עֶרְוֶת זְנּניֵךָ וְמַתֵךָ וַָזְנוּתֲיךָ: לש 
אלה כב בְּזְנוֹתֲך אֲחֲרֵי גוֹיִם על אשִׁר-נְטְמַאתְ re‏ 
5 בָר אַהוֹתֵךָ הְלַכַתּ ונתת כוֹסה בְּיְבדְ: ס פה אָמל 
אֲדֹנִי יְהוה פס אֲהוֹתך תַּשַׁתִּי הִעִמִקָה וְהְרָחְבָה תַּהְיָה 
פלצחק וללעג מִרְבּה להָכִיל: שְָׁרון ו תּמָלַאֵר בס 
4 שה וּשׁמֵמָה כּוֹס אַחוֹתַך שׁמָרְוֹן: וְשַׁתִיתָ אוֹחָהּ וּמַצִית 
וְאַת-חֲרְשִַׁיתָ תִּנָרְמִי וְשַׁדָיִך תִּנפקִי בי אני דַבֹרְתִּי נָאִם 
להאדני יְהוֹה: ‏ ס לכן פה אֲמַר אלני יְהוֹה יע שַׁכַחַת 
אוֹתי רַתַשָׁלי אוֹתִי אָחֲרָי ג ְנס-אָת טְׂאִי זְמַּתֵךְ וְאֶת- 
פתְַנתְיךְ: ‏ ס הּאמֶר יְהוה אֲלי בְַּאָָם הֲתִשְׁפּוט אֶה- 
ז אֲהָכה ְאֶת-אֲהֲלֵיבָה ְהַגֵּד לה אֶת תּוֹעבוֹתִיהָן: כ נְאָפו 
ד בִּידִיהֶן ְאֶת-נלוליהן. באפ ונם אֶת-בְּנֵיהְן אשׁר ילד:= 
לי הַעְבִירוּ לָהֵם לאֲכלה: עוֹד זאת עשו לי טמא אֶת- 
39 מִקְדְשׁי בַיִם הַהוּא וְאֶת-שַׁבְּתוֹתֵי חללי: וּבְשַׁתחֲטַם אֶת- 
בְניהָם לנְלולֵיהֶם ובאו אֲל-מְְִשַׁי בַּוִם וא לְחֲלְלו 
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ְהִנָהכָה עְשֵּׂ בְּתוֹךָ בִּיתִי: וְאֵף כִּי תַשְׁכַחֲנָה לְאֲנְשִׁׂיִם מ 
בָּאִים מַמַּרְתָק אֲשׁר מַלָאָך שׁלָוּח אלִיהֶם וְהִנַּה-בָאוּ לאשר 
רְתֲצְת כְּחֲכָתּ עִינַיִךְ רָעְדִית עְדִי: וְישׁבָתְ | עלהמטה כְבוּדָה 41 
ְׁרְחְן ערו לְפָנִיה ְקְטְרְתִּי רְשַׁמְנֵי שַׂמִתּ ליה + קול 4 
הְמוֹן שו בָהּ רָאֲל"אנְשִׁים מַרֶב אֶדֶּם מוּבָאִים סוֹבאִים 
מָמדָבַר וַיִתְּנָי צְמִידִים אָל-וְדֵיהְן רְעְטרַת תּפְאָרֶַת עמ- 
רָאשִׁיה : ואמר כבּכה נָאֲפִים עת יִזְנָה תַזְנּתִיהָ וְהיא:43 
בוא :א כְּבוֹא אֲלאֲשַׁה זוֹנָה כֶּן באו אלאהלה אָל-44 
אהֲלֵיבָה אֲשׂת הַוְמַה: וַאנָשִׁים צֹדִיקם הַמֵּה יִשִׁפְטְוּמה 
אֲוֹתָהם מִשׁפַּט נְאֲפוֹת וּמִשְׁפַּט שִׂפְכוֹת דָם כִּי נאַפת הֲנָה 
ודם בייה | ס כִי כ אָמַר אֲדֹנִי יְהוה הִעכָה עֲליהָם :4 
קָהְכ רָנָתְן אֶתְהֲן לְזעוָה וָכָבַזֹ: וְרְבְמוּ עִיהָן אֲבֵן קְהֶכ וּבָרָא :4 
אוֹתָהַן בְּחַרְבוֹתֵם בּנֵיתַם וּבָנֹתֵיהֵם יְהֲרֹנּ וּבְפִּיהֵן בְּאֲשׁ 
ְִׂרְפו: רְהִשַׁבַתִּי זְמַה מִוְהְאָרֶץ וננסרל כְּ"הַנָשִׁים רְלָא 48 
תעשֵׂינָה כַּזְמַתְכַנָּה : וְנַתָנָּ זְמַהְבְנָה עליכן רְחֲטְאִי ְלוּליכן 49 
תִּשְׂאִינָה ְידַעְתֵּם כִּי אנֵי אֲדֹני יָהוה: פּ 


כר 24 
ְהִי דְבַרהיהוה אֲכֵי בַּשַּׁנָה הפשיעית בַּהֲדָשׁ העשׂיריא 


בער לחדְשׁ לאמר: בַודאָרֶם פְּתוב-לך אֶה-שׁם היום אֶת- 2 
עִצם היום הַוֵּה סְמך מִלַרְהבְּבָל אלהיְרְוּשׁטם בְּעַצֵם הַיוֹם 
הוה : מש אָל-בִּית-הַמרְוֹ מל רְאֲמַרַת אֲלֵיהָם כָּה אֲמַר3 
אדֹני יְהוה שַׁפֹת הפיר שפת וְנמ-יצק בו מַיִם: יי 

נָתֵחִיה אֲלֹיה ג פל-נתח טוב יָרֶךְ וְכָתֵף מָבְחֵר עצמִים מִלָא: 
מַבְחַר הצאן ללה ְגם דור העצָמִים תַּהַתִּיה רפח רְתְהִיהֲה 
ס"של עצמה בְּתוֹבָהּ: | ס פֿן פה-אָמַר | אדני הוה 8 
או עיר ַדְמִים סיר אֲשֶׁר חֲכָאָחָה כָה וְחֲלְאָהָהּ לא ִצאָה 
מִמנָה לַנְתְחִיה לנְתְהִיה הוֹצִיאָה לא-נפל עי גוֹרְל: פיז 
דָמָהּ בְּתּוֹבָהּ הָיָה fd‏ סלע טַׂמַתָהוּ לא שׁפַלֹתֲהוֹ על- 
הארץ לכסוֹת עלֵין עְפַר: לְהעלָוֹת חֲמָה לְנָקָם נְקָם נתְתֵּי 


on 


.1ג.י דגש אחר שורק A as‏ הפה ibid.‏ סָבָאִים קרי 
v. 43.‏ עתה קרי ibid.‏ יזנו קרי AA‏ פתה בס"פ 
;2 כַתֵב קרי eg A‏ 


Liber Ezechielis. 


Adversus gentes vicinas יחוק אל‎ 2S 2) od 


9 אֶתהדְמַהּ עַל-צְהִית סכע כָבְכָתִּי הִכַּסוֹתוֹ ס כַכן פה אָמַר 
י אדני יהוֹה אוֹי עִיר הֲָמִים כּס-אני אְַהִיל הַמַּדיּרָה : הַרְבֵּה 
העצִים הדלק הָאֲשׁ הָתֵם הבָּשֶׂר וְַרְקָה הִַּרמְהָה וְהְעצמוֹת 
ניַהֲרוּ: וְהֶעמִידָה פל-גְחְלִיהָ ‏ קה : כמען תה וְחָרה נְהַשׁתֵה 
וְכְתְּכָה בְתוֹכָהּ טְמְאֲתָהּ תִּתָּם הַכָאָתָהּ: תַּאֲנִים הֲלָאֶת וְלָא- 
התֲצַא מִמַנָה רְבֵת הַלָאֲתֹה ב באש הֲלָאֲתֵהּ: ְּטמָאָתָךְ זְָה 
יען טְהַרְתִּיךְ וְלָא טְׁהֹרְת ְִמָאֲֲךְ לא תטְׁהֲרִי-י עד- 
4 הֲנִיחִי אָתִ-חֲמֵתִי בָּךָּ: אנ יְהנה דַבֹרְתִּי בַּאֵה רְעֲׂיֹתִי כא- 
אָפָרֶע לא-אָהוּס וְכָא אֲכָּחֵם כּדרְכַיְךָ וכעלילומיךל שׁפֲטוּךָ 
טכָאָם אלני יָהוה: ס וְהִי דְבַריְהוֹה אֲלי ne‏ באָלָם 
הָי לקח ממ אֶת-מִחֲמַד עִינִיך במגפה וְלָא תספל וְלָא 
זו תִבְכָה Se‏ תֲבוֹא דְמִעְתָדָּ: האנק י כם מתִים אֲכֵל סאך 
תעשׂה פְּאֲרֵףּ חבוֹש עכִיך ּנְעכי תָשִׂים ברְנֵליָ רְלָא 
8 תַעְשָה על-שפם רְלָהָם אֲנְשִׁים כָא האכל: וְאדַבר אַל -הֶעם 
בָר וַתֲּמַת אֲשַׁתִּי בַּערֶב וְאֶעשׂ לֵר ּאֲשֶׁר צנִיתי: 
פואמְרוּ אֲלֵי הֶעם הלאת: יד לנו מה-אֲלה פנ כִּי אתה 
בעשׂה: וְאֹמַר אֲלֵיהָם דְּבַרהיְהוֹה היה אֲלֵי לאמר: אֲמר | 
לָבית ְְׂרָאֵל פה אָמר אדני יְהוֹה הננ מִחפל אַת-מקְדְשׂ 
גאוֹן עזּכם מַחֲמַד עינכה וּמַחְמל נפשכם ובָניכָם וּבְנוֹחַיכֶם 
אֲשׁר עובְתָּם בַּחֲרָב יפלו ז תְעְשִׂיתֵם כַאֲשֶׁר עשִׂיתי עִכ-שׂפְם 
5 לא תַעְטו וְלַחָם אֲנָשִׁים לא האכלו: וּפאֲרְכֶם על"רָאשֵׁיכָם 
ונעליכם בְּרנְלילם לא תספדְו לא תַבָכְּ קת בְּעונָתִיכ 
צנָתמתָם אִישׁ אַל-אָחֵי: וְהָיָה ֲִזְקָאל פָכָם למופת 4 
אֲשַׁר-עְשׂה תַעֲשׂ בְּבֹאֵהּ וָידַעְתֵּם ִּי אנֶי אֲדֹני הוה: = פ 
כה וְאַתָּה בָןדְאֶדֶּם השוא בְּיוֹם הָי מַהָם אֶתִ-מָעָּם מִשׁוֹשׂ 
ִּפאֲרָתָּם אֶת-מַחֲמַד עִינֵיהָם וְאֶת-משׂא בש בְּניהם 
36 בְנוֹתֵיהֵם : בַיום הלוא בוא הפּליט אל לְהַשַׁמַשִית 
זאֲזָנָיִם : בַּים הַהוּא יִפַתח פיף אֶת-הפלִיט וּתְדַבֵר ְלָא 
הָאֲלַם עד וְהְנִית לָהָט לָמוֹפֿת וְידְ כיֲני יְהוָה: = ס 
כה 25 
{ והי דְבַרהיְהוה אֲלֵי לַאמר: בְַּדאֲדָם שיט פנִיך אַל-בְּנִ 
עַמוֹן רְהְִּבָא עלֵין הם : וְאֲמַרְת לבֵנֵי עגון שַׁמַע דְבַר-אֲֹנִי 
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יְהוֹה כה-אָמַר אֲדֹנֵי יְהוֹה יען אֲמֶרֵךָ הָאָח אֶל -מִקְדְשׁי 
ינח ל וְאֲל-אֲדְמֵת יִשׂרְאֲלֵ כִּי נָשׂמַה וְאֲל-בִּית יְהוּדָה כִּי 
הלכו בַּפּלָה: לָכ הִנְנִי נְתנְך לבְנִי-מָדָם לַמוֹרְשֵׂה וְשַׁבוּ 
טירוֹתֵיהֶם פך ונתנ בך מִשַׁכְנֵיהֶם המה יְאכָלו פריך 
דָהֲמֵּה יַשִׁתוּ חֲלָבךְ: וְנַתַתֵּי אֶת"רְבָה לה גמלים. וְאֶת-בְּנֵי ה 
עַמּון לְמַרְבֵּץ צאן וְידַעְתָּם כּיאֲנִי יְהוה: ס כִּי כָה אָמַר 
אֲדֹנַי יְהוה ,יען מַחְאהָ ak‏ רְרַקֶעךָ בָר רַתשמַח בלאט 
בְּנָפשׁ אֲל-אַדְמַת יִשְׂראֲלְ: כָכן הַנָנֵי נָטַיתִי אֶת-ידי עמיף: 
נְתַתַּיךְ לב כנולם ְַכְרַתּי מִוְרתֶעמּים וְהַאבדְתִּיךְ מן- 
הָארְצוֹת אֲשְׁמִידֵךָ וְדַעְתַ כִּיאֲנִי נְהוה: ס פָּה אָמַר אדני8 
והות יע אֲמֹר מוֹאָב וְשֵׂעִיר הנה כְכַלהַיִם בית יְהודה: 
לָכ הנָנִי פה אֶת-כָּתָף מוֹאָב מַהֲעְרִים מַעְרָיו מִקָצָּהרּ צְביפ 
אָרֶץ בֵּית הַיָשִׁימוֹת בַּעל צשן יקרותמה: לְבְני-קָדָם על-בְני י 
עגון וּנְתַתִּיהף לְמוֹרְשַׁה למֶען shoo‏ בְּנַיהענּוֹן בַּגּוֹיִם: 
וּבְמוֹאָם אֲעְשֵׂה שָׁפטִים וְידֶעו כִּידאני יְהוה: ס פה אֲמַר{ן 
אֲדנִי יְהנֹה יֶען עשת אֲדָום בָָּקֶם נֶָם לבית ְהוּדָה אשמ 
אָשׁוֹם וְנָקָּמוּ בָהֵם : ככן פה אָמַר אֲדֹנִי יְהנה וְנָטַתֵי ידיג 
על-אַלום וְהִכְרַתִּי ממנָּה אָדֵם וּבְהֲּמָה וּנְתַתִּית הָרְבָּה 
מְתֵּימַן וּדְדָנָה בּחָרֶב פלוּ: ְנַתֵתִּי אֶתינקָמָתִי בָּאָדֹם ביל 14 
עַמֵּי ְִׂרָאֵל ְעְשׂוּ באֲדוֹם כְּאֲפִי וְכחֲמַתִי וְיִדְעוּ אֶת-נִקְמָתֵי 
ָאֵם אֲדֹנָי יְהוֹה: ‏ ס פה אֲמַר אֲדני יְהוֹת יען עשת טו 
פְלשְׁתִּים בּנְקָמָה וַיכַקְמַוּ נָקָם בִּשַׁאָט בנפַ לַמִשָׁחִית. אִיבַת 
עוֹלם : כָכן פה אָמַר אדנִי יְהוֹה הָנְנִי נטַה ידי על-6ג 
פֲלשְׁתּים רְהַכְרַתִּי אֶת-כְּרָתִיִם רְהאֲבַדְתֵּי אֶת-שְׁאֲרִיִת חָוֹף 
היִם: וְעְשֵׂיתִי בְט נְקָמָוֹת בְללות בְּתוֹכְחֲוֹת חֲמַה וְידְעּ כִי= 17 
אֲנִי יְהוה בְּתַתִּי אֶתנְקֲמָתִי כו ס 
כו 26 

ל ַהָי בְעַשְׁתִיעְשְׂרָה שַׁנָה בְּאֶהָד לַהדַשׁ היה דָבַרְיהנה א 
אֲלֵי לאמר: + בַואֲלם יען אֲשַׁר-אֲמָרָהּ צר עלהירושלט הָאַח: 
שרה דַלָתוֹת העמִים נִסבָה אֲלִי אֲמִלָאָה הְחֲרְבְה: לְכן: 

.3 .ץ קמץ ברביע .ד.v‏ כב קרי .9 .ץ וקְריתָיְמָה קרי. 


v.1.‏ הצי הספף 
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פה אָמַר אלני יְהוֹה הַנְנִי עְכַיִך צר הָהעכיתִי עכֿיך גוֹיִם 
4 רבים כּהעלוֹת הַיִם כגליו: וְשְׁתֲק הומת צר וְהְרְסל 
הליה רְסְחֲתִי עִפֲרָה ממה וְנָתַתִּי אוֹתָהּ לַצְהִיחַ סלע: 
ה מִשׁטֹה חֲרְמַים תהיה בְּתֹךְ הַים בִּי אי דִבַּרָתִּי נָאֵס אדני 
יְהוה וְהָיְתָה לבז כגוים : ּבְנוֹתִית אֲשֶׁר בַּשָּׁדָה בַּחָרֶם 
ִּהְרְנְנה ידעו כִּיהאֲנִי יְהוה: ‏ פ 
7 כַּיכַה אָמַר אדֹנִי יְהוֹה הננ מַביא אֲל-צֿר נְבוּכדְרָאצַר 
מַלד-בבל מִצְפוֹן מַלךְ מְלָכִים בְּסִם וּבְרְכָב בְְרְשִׁים 
וְקָהָל וְעַם"רֶב: בְֹּתיֵךְ בשֵׂדָה בַחֲרֶב יהֲרְג וְנָחֹן עְכַיֵך 
9 דיק וְשׁפך עליך סללה וְהַקִים עליך צנה: וּמְהִי כ 
יִתֵּן בְּהֹמוֹתְיֵךְ מַנְליִך יתץ בְּחַרְבוֹתָיו: מִשַׁפעְת סוסיר 
יִכסֵּך אֲבֵקָם מִקוֹכ פְרשׁ בַלפּל ְרָכָב תַּרְעֹשְׁנָה המוי 
גו בְּבוא בְּשׁעְרֹיִךָ כְּמְבוֹאֵי עִיר מִבְכָעָה : בּפרְסוֹת סוסיר 
ירמס אֶת-כָל-חִוּצוֹתָנֵך עַמַדִ בַּחָרֶם יְהֲרג וּמַצְבוֹת עוּך 
לְארֶץ פַּרָד: וְשׁלכי חִיטֹך יכוז רְכְלַף וְהֲרְסוּ חוֹמוֹהיך 
בְתִּי הֲמִדְתֲך יצו וַאֲבְנָךְ וְעְצַיך וְעַפְרֵךָ בְּתוֹךְ מַיִם 
ג ישיבג רְהְשְׁבַתִּי המוֹן ִׁיבָיךְ וקכ כְּנרַך לא יִשַׁמַע עוֹד: 
4 וּכְתַתִּיךָ ִצְחִי סלע מִשָׁטַה הֲרְמִיט תִּהְיָה לא תִבּנָה לוד 
כִּי אֲנֵי יְהוה דִבַּרְתִּי נָאֶם אֲלֹנֵי יָהוֹה: ‏ פ 
שו | פה אֲָמַר אֲדֹני יְהנה כצוֹר הלא ו מִקָוֹ מַפּנְהֵּך באָק 
5 הלל בַּהָרְג הרל בְּתוֹבָךָ ירְעשׁוּ הְאֲזִים : וְרְֹּ מַעֵל כְּסָאוהָם 
פל נָשִׂיאִי הַיִם וְהֲסֵירוּ אַתהמעיליהם רָאֶת-בַנְדֵי רְקָמָתָם 
פְשׂטוּ חֲרְהָוֹת | ילבש ַל-הְאָרֶץ שׂב וְחֲרְדו לֹרגְלִים 
זו שממו עליך: וְנִשְׂא עכיך קינה רָאמָרו ד אִיךְ אֲבֹדֵּ 
נוֹשֵׁבָת מִיָמִים הֶעיר הַהְכָּכָה אֲשֶׁר הָיְתֵה חֲזְכָה כים היא 
שביה אַשׁר-נְתְנ חְתִּיתם לְכְלהוֹשְׁבִיה: עַתָה יִַחְרְדֵּ הָי 
9 ים מכ ונבְהֲלָ הָאֲיִים אֲשׁר-ַיִם מִצָּאתָךָ: ס כִי 
כָה אָמַר אדני יְהוֹה בַּתִֵּי אֹחְךְי עִיר נְחֲרָבָת כַּעְרִיִם אֲשׁה 
לא-נושבג בְּהֲעלות ער אַתתָּהום ְכְסּיך הַמַּיִם הֲרַבִּים: 
כ וְהוֹרדָתִּיךָ אֶת-יוֹרְדִי בור אַל-עם עולם וְהוֹשִׁבְפּיך בְּארֶץ 
תַּחְחּיוֹת כְחֲרְבָוֹת מַשוֹכֶם אֶת-יורְדֵי בור כָמַשן כָא תְשֵׁבֵי 


v.66.‏ פתת באתנת 


en 


eo) 


Aj 


31 2,202,922 EZECHIEL Pars qguinta: XXV—XXXH 


ְנְתִתִּי צְבָי בְּאָרֶץ חַיִם: בַּכָהוֹת אֲתְנֵך וָאִינֶך וְתֲבְקָשִׁיגי 
רְרָאדתמַצָאִי עול כָעוֹכֶם נָאֶם אֲדֹני ההג ס 
ר 21 

והי דְבַרהיָהוה אֲלִי לָאמֹר: וָאַתָּה בְְַאָרָם שׂא עַכ-צרפ 
קינה : וְאֲמַרְתּ לצור הישבת' על-מָבוֹאת ים רמלת העמֿיםג 
אלדאֲִים. רַבִּים כָּה אָמַר אדני הוה צוֹר אֶתּ אֲמַרתּ אני 
לית יפ בֵּכֵב יַמֵּים נבוּמיך בּניך כ ָפְךָ: בָּרושִׁיםב 
מִשֵׂנִיר בנ כ את כְלהֹתֵיִם אָרְז מִלָבְנוֹן כְקָהוּ עשת 
הרֵן עליך: אַלוֹנִים מִבֶּשׁן עְשׂוּ משׁומיךְ קרָשׁך עשׂושן4 
בהי re‏ מַאִי כַתַּיִם: שש בְּרְקְמָה מִמַצַרֹיִם היה: 
מָפְרְשֵך להְיָוֹת כך לנְס תְּכַלַת וָאַרְנָמַן מאײי אֲלישֵׁה היה 
מְכַסָּךַ: שבי צידוֹן רָאֲרְול הי שְׁטִים לד חֲכְמַיֵךָ צר הי 
בך המֵּה חֹבְלף: זְקְמי בֵל וְחֲכְמִיה תי בְך מִחֲויקֵי בִּדָקךַײ 
קת היס תיה הֵיי בד ערב רבד פֶרֶס י 
המה תכ בי בְנֵי אֲרְוִד הילד ae‏ סיב 11 
נמים בְּמִנְדְלוֹתַיְך הי שלטיהם תל על-חומותיף סל 
המה ָּכַכְּ יִפְיך: תרשי סְהרְתֶּךְ מַכֶב כְּכ-קוֹן de‏ 19 
רזל בדיל רְעוֹפְרָת נַתְנוּ עזְבוֹכָיף: יָנֵן תובל רְמשֵׁךָ המֵּה 13 
רְכַלַיך בּנַפֹשׁ אֶדָם וכלי נְחֹשַׁת נַתֲנוּ מערְבַדָּ: מִבִּית4 
תּוֹנרְמָה סוּסִים וּפַרְשִׁים וּפְרָדִּים נתֲנ עזְבוֹיך: בְנֵ בשו 
רכיה אִיִים רַפָּים סְחֹרֶת יָדָך קרְנָוֹת. שר ְהֲוֹבְנִיִם השִׁיבוּ 
אשְׁכְּרְךָ: אֵרֶם ס: הַרְתָּך מֵֶב מִעֲשֵיך בְּוֹפָךַ אַרְבָּמֶ רְרְקָמָה ג 
ובוץ הְרָאמת וְכדְפד נתְנּ בְּעזּבוֹנָךג יְהוּדָה רְאֲרֶץ 1 
הְמָּה רְכְלָיך בְּחְטַי מִנִּית ופנג וּדּבֵשׁ וְשַׁמַן וְצֹרִי נתנּ 

מערְבד: דמשׂק סְהַרְתּךְ בָּרב מעשׂיך מרְֹכ ְל"הוֹן בּלין 18 
לי וְצֵמֶר צְחַר: וְדֵן וינ מאל בֶּעזְּבוֹנַיף רָתֲנּ בַּרְזֶל 9ג 
עשׁוֹת קדה קנה בּמערְבךְ היה: ְדְן רְכלפך בְּבנדי-חפש כ 
רפה ג ערֶב. וְבָכ-נְשׂיאֵי קַדָּר המה סְחֲרִי יד בְּבָרִיִם גג 
וְאֵיכֶם וָעַתוּדִּים בָּם סְהֲרֵיֵך: רְכלי שְׁבָא וְרַעְמַּה המה22 


8 רתוה  '‏ .5. והבנים. קרי ,19 דגש אהה שורק .| 
.0.צ ה' רפה A‏ 


Adversus civitatem regemque Tyri 9 N 8,7ל-27,22 יחוק‎ 8 


רְכָכָיִךְ בְּרֹאשׁ כְּלהבּשֵׂם וּבְכָלהאַבְן יקְרֶה וְזָהַב נתנ 
3 ענְבוֹנָיְךְ : חָרֵן וְכִנָּה רַעְרֶן רְכָכֵי שָׁבֵא אֲשׁוּר כַכָמַד רְכַכָתֵּךָ: 
4 המה bs‏ בְמַכְלְלַים בנלומל תְּכָלַת וְרְקָמֹה בנז 
כ בָּרֹמִיִם בַּחֲבְלָיִם חֲבָשִׂים וְאֲרְזִים בְּמרְכְלְתֵּך : אֲנְיוֹת תַרְשׂישׁ 
28 ָׁרוֹתְיְך מעְרבְך ַתִמַלְאִי רְַּכְבְדָי מְאֹד בְּכֶב יַמֵים: בְּמַיִם 
רַבִּים הֲבְאוּךָ ַשָׁטִים אֹחֶךְ רֵיחַ הַקָּדִּים שַׁבֵרֵךְ לב יָמִים : 
זג הוֹך וְעזְבוֹניך מערלך מלהיך ְֹבְכַיִךָ מְחֲזיקִי בדְקָך 
ְערְבֵי מערָבֵךָ וְכָכ-אֲנְשׂי מִלְחַמְהֵּך אַשֶׁרבָך בְכַלהקְהְלךְ 
אֲשׁר בְּתוֹכך ופלל ָּלֶב יִמים בְּיום מַפַכְתֵךְ: כָקוֹל זעקָת 
= המי רש מִנְרשׁוֹת : וְירְלוּ מָאֲנְיוֹתֵיהָם 3 תּפְשֵׂי 
ל מִשׂוֹט מַלָחִים פל הֹבְלי הַיָם אַלִהְאָרץ יעמדו: וְהשְׁמַיע 
עי בִּקְולָם זק מֵרָה וְיְעלֵּ עְפָר על"רָאשֵׁיהם בַאֲפַר 
תפש וְהַקְרִיוּ אֲלָף קָרְחֵהּ וְחֲנְרֵ שׂקִים וּכָכִו אֲליך 
2 בְּמרינפשׁ מסְפַּד מר: וְנַשְׂאר אליך הט קֵינֵה רְקוֹנ 
עְכָך מי כְצוֹר כְדָמֹה בְּתוֹךָ הים: בְּצַאת שזְבוניך מִמים 
השְׂבַתּ עמים רְבִים ברב הוניך וּמערְביף הֶעְשׁרָתּ מַלָכי- 
4 אָרֶץ: עת נִשְׁבּרֶת ממִּים בְּמעמִקָי"מַיִם מערבך לקהל 
לה בְּתוֹכָך נָפלו + פל יְשָׁבֵי הָאַיִים שַׁמַמוּ עְכיִך וּמַכְכֵיהֲם 
6 שער שער רעמו פַּנִיִם: סַחֲרִים בעמיִם שרק עְכַיִךְ בַּכָּהוֹת 
יי ואינ עדעֹלָם: = פ 


בהי 2 

5 תִי דָבר-יְהוה אֲלִי oe‏ : ַּודאָרֶם אָמֹר כַנְנִיד צר 
פה-אָמַר ו אַדֹנִי הוה יען גְּבַהּ כב רהאמַר אֵל אָנָי מוֹשׁב 
אֲלְהים ִשִׁבַתִּי בְּלֶב יְמִיִם וָאַתֵּה אָדֶם { דְלאדאַל רַתֲּתֶן בב 

3 לב אלַהִים : הנה חְכָם אַתֵּה מדלֿאל ָלִ"סָתוּם לָא עַמָמוּךָ: 

4 בָּחֲכְמַתךְ וּבְתֲבוּנַתְך עְשִׂיתָ פך חל תעש זָהֲב וְכֵסָף 

ה בְּאִצְרֹתִיּ ברב חַכְמָתְךְּ בְּרְכלתְהַ הְרְבֵּית חי יכבה 

8 לְבָבְךָ בְּחִיכדְּו ס לכן פה אָמַר אֲדֹנִי יְהוה יֶען תת 

7 אֶתהלְבבך כל אֲלהִים: לכן הננ ממיא עליך זְרִיִם עְרִיצי 
גּײים רְהֲרִיקי הֹרְבוֹתְם sn‏ חֲכְמַחֵךְ וְחֲלָלוּ יִפְעְתֲחָּ: 


.02 חיק v.3.‏ מדניאל קרי 


39 28,7—2,1 EZECHIEL Pars quinta: XXV—XXXIL 


כַשֵׁר תת יוֹרִידֶיך ְמַתָּה מְמוֹתֵי חכל בּכֵב יַמִיִם: דָאֲמֵר; 
תּאמַר אֲלֹהִים אָנִי ִפָנֵי הרג וְאַתֵּה אֲדָם ְלַאאָל בְּיִד 
מְחֲלֹכִידְ: : מוֹתִי ערְלים תמו בָּנִד זָרִים בִּי אַני דִבַּרָתִּי נָאֶם י 
אַדני יַהוָה: ס וַיָהִי דְבַר"יְהוה לי לאמר: : בָדְאָדָם שאו 
קינָה עַמ-מִכֵך ור ְֲמַרְת כ פה אָמַר אֲדֹנֵי יְהוֹה אַתָּה 
הוֹתס ְכנִית מלא חכמַה וּכליל יפי בְּעדְן פּן-אֲלהִיםג 

הָיִית להא בן יָקָבָה מִסכָחֲך אֶדָם פְטלָה וְיהֲלם תַּרְשִׁישׁ 
שה הַם וְיִשְׁפָה ספיר נֹפֶךַ וּברְקת הֵב מִבֹאכָת תּפֵיָ ְקְבִיךָ 
בְּנוֹם הִבְּרְא כוֹנָנו: אֶתִ כְּריּב מִמְשַׁח הַסוֹכך וּנְתתּיף 14 
בְּמַר קָדָשׁ אֲלֹהִים היִית בְּתוֹך אֲבנִידאֲשׁ הַתֲהַלַכְתִּ: תמיש 
פה בי מִיוֹם הַבָּרָאֵף עד-נְמְצֵא וְלתה בָר בָר ג 
רְכָלְָך מְכָוּ תוֹכךּ חֲמַס וְתַּחֲטֵא וְאחֲלֵלְףְ מהר אֲלֹהִים 
ְאבָדְך כְּרָוּב הסוכך מִתּוֹךָ אַבני-אַש: גְּבֵהּ לבֶּך בְּיִפִיך זו 
שַׁתַפְ הֲכְמַתְךָ עַל-יִפְעתְ על-אָרֶץ השׁלכְפִּיךְ לַפְנֵי מִלָכִים 
תפי כרָאוְה"בָּד: מַרֶם ענִיף בְּעְנל רְכְלֲַה הלכתו 
מִקְדָשִׁיךְ וְאוֹצָא אֲשׁ מְתּוכך היא אֲכְלתְךָ ְאֲתֲּנֵף לאפרל 
ל"הָאָרֶץ כָעִינֵי ראָי ְּלהוֹדְעִיך בעמּיִם שׁמַמוּ עֲלֵי ו 
בַּכָּהוֹת הָיִיה דָאִיְךָ עד-שוֹכם: ס ויהי דְבַריהוה אֲלֵי כ 
לאמר: בָּדאָרֶם שִׂים פַנֵיָ ד אֲל-ציה וְהַכָּבָא עלֵיהָ : רְאֲמַרְ :2 
פה אָמַר אדני יְהוֹה הֹנְנֵי עְֹיךָ ee‏ וְנִכְכַּדַתִּי בְּתוֹכך 
דש כָּי"אֲנִי יְהוה בַּעְשׂוֹתִי בה שְׁפָטִים וְנִקְדְשְׁתִּי בְה: 
וְשלחימה. דָּבַר וָדָם בּחֲוּצוֹתִיה וְנפְמַל הלל בתוכה 23 
בְּחֲרֶב ליה מִסָּבִים ודע פֵּיאֲנִי יְהוה: לא להיה-עוד24 
בית יִשׂראֵל סלו מַמָאִיר וְקָיץ מַכָאֵב מִפֹל' סְבִיבֹתֹם 
הַשָׁאטִים אוֹתם וְידְעּ כִּי אֲנִי אדני יְהוֹה: ס כָה אָמַרה 
אֲדֹנֵי יְהוֹה בְּקבְצִי , אֶת-בֵּית ְִׂרְאֵל מִוְהַמֵּיִם אֲשֵׁר נְפצו 
פֿם וְִקְדְשׁתִּי בם לעיני הַנוֹיִם וְשֵׁבו על-אַדְמְתֶם אשֵׁר 
ָתֲתּי לַעַבְדִּי לועקב : שב ליה לטה ובנ בתים וטע 2 
כְרְמֵיִם וְישִׁבוּ לבטח בַּעשׂוֹתִי שַׁפְטׂים בל הַשַׁאטִים אֹתם 
מִסְּבִיבוֹתָם דעו כִּי אנִי יְהוה אֲלְהֵיהֶָם: ‏ פ 


כט 29 
בַּשָׁנָה הְעֲשְׂרִית בַּעְשֵׂרֵי בּשָׁנֵים עְשׂר כַהרְשׁ הָיָה דָברֵ- א 


iT T 


Adversus Aegypium יחוֹק אל‎ 29,118 40 


2 יְהוֹה אֲכֵי לָאמֹר: כַּואֲדֶם שִׂים פָנִיךְּ על-פרעה מִכֵך 
3 מִצָרָיִם וְהֲנָבָא עליו ֶעל-מצרָיִם כְּכָהּ: דבָר וְאֲמרְפֵ פה- 
אָמַר | אדני הוה הַנְנֵי עֲלִיך פַרְה מִלד-מצרֹיִם הניט 
המל הָרֹבֵץ בָּוֹךְ יָארָיו אֲשֶׁר אֲמָר כָי יָארָי ַאֲנָי עשׂיתֲנֵי: 
4 וְנַתַפֵּי חֲחיים בְלְְייךָ ְהַדְבּקְתִ דְנתהוְארִיָ בְּקְשׂקֲשׂתִיךָ 
והעליתיף מִתָוֹךָ יָארִיְ וְאֶת כְּ"דְנָת יָארִיךְ בְקַשְׂקְשֹׂתִיך 
תּדְבָּק: וּנטשְׁתִיף הַמִדְבְּרֶה אוֹתֶך וְאֵת כְּכדְנָת יְארִיךָ 
עכ-פני הֲשׂדֶה תִּפּוֹל לא תַאֲסף ְלָא זקבץ ַחַיָת הָאָרֶץ 
5 רּלָוֹם השָמים נְתַפִּיך לְאֲכְלה: וְידְעֹ ַלהישְׁבֵי מִצַלֹיִם ; 
ז אֲנִי יְהה גע הֲיוֹתָם מִשַׁענַת קָנָה לבת יִשׂראֵל: בִּתפט 
0 בנ מַרוֹץ בקע לָהט לת ובְהַשְׁענֶם re‏ 
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היה הננ מבִיא לי חֲרֶם רְהְכְרַתִּ מנך אֶדָם בד הֲמַה: 
פ רָהֲיְתָה אֶרֶץ-מִצרים לשמ ממַה וְחֲרְבָּהּ וִידֶע יאני הוה 
י יען אֲמַר יאר כֵי וְאני ְמוֹיתי: ככ הננ אל ָאֲל-ארִיף 
תפי אֶת-אָרֶץ מִצְריִם כְחֲרְבוֹת חרב שַׁמַמֵה מִמַּנֹל סנה 
גורֶעדזפבוּק כהףשׁ: לא תעבְר"בָה גל אֲדָּם רל בְּהֲֵמַה לא 
192 תעבְר-בּהּ לא תַשֵׁם אַרְבָּעִים שַׁנָה: וְנָפתִּי אַת-אֲרֶץ מִצָרָיִם 
שִׁמְמָה בְתֵוֹךָ י אֲרְצוֹת נְשׁמוֹת וָעְרָיךָ בְּהוךְ עְרַיִם מִחֲרָבוֹת 
הְּנִן שְׁמָמָה ארְבָּעִים שׁנָה וְהַפִצֹתִי אֶת-מִצָרַיִם כַנֹיִם 
13 זרִיתִים בַּארְצוֹת: ס כ כָּה אֲמַר אדֹנִי יְהוֹה מקֶץ 
אַרְבָּעֵים שכה אקבץ אֶת-מִצָרַיִם מִוְהֶעמיִם אשׁר-נפ 
4 שמה: וְשַׁבְתִּי אֶת-שְׁבוּת מִצְרַיִם וְתֲשְׁכֹתֵי אֹתְם ארֶץ 
טו פַתְהוס על-אָרֶץ מִכוּרְתָם וְהָיוּ שֵׁם מַמִלָכָה שפלה: מן- 
הַמַּמְלְכות תַהְיָה שפלה וְלָא-תתנשׂא לעוד עֲל-הֲֹים 
רה מִעַטְתֵּים לב תי רְדָת סנים : וְלָא יִהְיָה-עוד לָבית 
ישְׂראֵל לְמַבָטה מוְפִּיר עוֹן בִּפְנוֹתֵם אַחֲרֵיהֵם וְיִדְע כִּי אנִי 
אֲדֹנָי יְהוָה: פ 
17 והי בַּעשְׂרִים וְשׁבַע שֵׁנֵה בְּראשׁון בּאֲחָד לַהְדָשׁ הְיָה 
8 דָבַריָהוה אֲלי לאמר: בַּואֲדִם נְבוּכדְרָאצר מָ לר-בבל 
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עבִיד אֶתזחַיכוֹ עִכֹדָה נְדוֹלֶה אַל-צר כְּכ"רָאשׁ מִקְרֶה וְכָכ- 
a‏ מְרּטָה וְשְׂכבֶר לָא-הָיָה כו וּלְחִיל מִצֿר על-העכדה 
אַשְׁרעְבֵד עְלַיהְ: ס כָכן פה אָמַר אֲלֹנִי יְהוֹה הְנְני כֹתָן9ו 
נְבְוּבַדְרָאצר מל הָ"בָּבל ה ארץ מִצְרָיִם וְנְשׂא הֲמֹנָהּ וכל 

שְׁכָכָהּ וּבָזֵז בִּזּהּ וְהָיְתָה שָׂכֵר לְחַילו: פְעלָתוֹ אֲשֶׁר עְבַד-בָּה כ 
נָתֲתִּי ל אֶת-אָרֶץ מִצְרְיִם אֲשֶׁר עשׂ & נאָם אַֹני יְהוה: 
בַּיוִם ההיא אַצָמִיהַ קָרְן ; לָבֵית ישׂראַל יּכֶךְ אֲתּן פּתְהוֹן-פַה 21 
בְּתוֹכָם וְידְעְּ כָּידאֲנִי יְהוָהו פ 

30 

וַיהִי דָבַר-יְהוה אֲלִי לָאמֹר: בַּודְאֲדָם הִנָּבָא וָאֲמַרֶתּ כה 3 
אָמַר אֲדֹנֵי יְהוה הלילו הֶהּ כיום + כִּיקרָוֹב יוֹם וְקָרָוֹב יוֹם 3 
ליהוה ; יוֹם עְנ עת גוֹים יִהָיִה: וּבָאֵה הָרָם בּמַצָרַיִם וְהָיְתָה4 
חֲלָהָלָהּ בְּכּשׁ בִּנפַל חֲלָל בְּמַצְרָיִם ְְקְחוּ הֲמוֹנָהּ וְנָהֲרָסּ 
ִסוֹדוֹתֶיהָ : כְּּשׁ יפוט וְלוּל ב ולוב וּבָנֵי אֲרֶץְה 
הַבְּרִית אֲתֵּם בַּהֲרֶב יפלו: ‏ ס ‏ בה אָמֶר יְהוֹה וְנַפְלוs‏ 
סמְכִי מִצריִם ְנְרָד אָי עְזֶהּ מִמַנְדֶּכ סְוְנֵה בַּהָרֶב ak‏ 
נָאֶם אֲדֹנִי יְהוה: וְנשׂגף בְּתוֹךְ אֲרָצוֹת נָשִׁבוֹת וְעְרֹיף: 
בְּתוֹהָעְרִים הֲרְבוֹת תַּהְיִינָה: וְידֶע כָּיאֲנִי הוה בְּתְתִּי-: 
אֲשׁ בְּמִצרַיִם וְנְשְׁבֵּרְו כְלהזְרִיה בַים ההוא יצָאר מַלָאֲכִים : 
מִלפנֵי בַּצים להחריד אֶת-פּשׁ בָּטה וְהֲיְחֵה הַלַחְלָה כָהֵם 
בָּנֹם מִצְרַוִם כִּי הנה בְּאָה: ‏ ס כָה אֲמֶר אַדני יְהוֹהי 
וָהִשְׁבַתִּי אֶת-הֲמָוֹן מִצָרַיִם בְּיִד נְבוּכדְרָאצַר מַלדבָּבְל: 
הא וְעמֵוֹ אֶתּוֹ עְרִיצי גֹים מוּבָאִים לַשַׁחַת הָאֲרֶץ וְהֲריקו גו 
הַרְבוֹתם על-מִצְרַיִם וּמִלֹא אֶת-הָארֶץ חלָל: ְכַתַתֵּי יאֹרים 12 
חֲרָבָה ְּמַכַרְתּי אֶת-הָאֲרֶץ בַיָדרָעִים והשמֹתִי אֲרֶץ וּמִלאֲה 
בְּידהזְרִים אֲנִי יְהוה דְבַרְתִּי = ס פה-אָמר אַדני יְהוה13 
ְהאֲכַדְקֵּי גְלוּלַים. והִשְׁבַתּי אֲלֵיכִים מִכֹף וְנָשִׂיא מַאֶרֶץ- 
מִצְרָיִם כאַ ִהְיָה-עוֹד וְנָתתִי יְרָאֶה בָּאֲרֶץ מִצֵרָיִם: וְהֲשְׁמֹתִי ג 
אֶת-פַּתְרוס נתָתִּי אש בְּצעֵן וְעְׂיתִי שׁפְטִים בְּנָא : רשׁפַכְתּי טו 
חֲמָתִי על-סִין מְעוֹז מִצרָיִם וְהִכְרַתִּי אַת-הֲמוֹן נָא: וְנָתַתִּיפג 
אָשׂ בְמִצְלַיִם חל תָּחל לין וְנָא תּהְיָה לְהֲבקֶע ונפ צרי 
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זיוֹמִם: בַּהוּדִי אָנֶן וֹפִידבָסֶת בַּהָרִם יפכו וַהַנַה בַּשֵׁבִי 
פותֲככְנָה: וּכַתִחפְנְחֲל. חֲשׂך היים בְּשְׁבְרישָׁם אֶת-מוֹטות 
מצרים וְנָשַׁבֵּת בָּהּ גָאָוֹן עה היא ענן יְכַסְּכָה וּבְנֹתִיהָ בַּשַׁבֵי 
ו חֲכַבְנָה : וְעֲשתֵי שַׁפְטִים בָּמִצרְיִם ידעו פִי-אֲנִי יְהוה: פ 
כ וַהִיבַּאַתֵת עְשְׂרה שְׁנֵה ראשו בְּשְׁבָעה כהֹדשׁ היה 
דְבַרהיְהוה אֲלֵי כאמר: בָּאָדָם אֶת-זְרוֹע פרְלֵה מלָך- 
מִצְרָיִם שֹרְתִּי וְהְנָה לא-מבְשֵׁה לָמַת רְפאוֹת כָשֵׂום חֲתוּל 
22 ַחֲבשׁה ְתְחָה לפ בַּחֲרָבוֹ ס ככ פה-אָמרו אלני 
יְהוֹה הננ לשרה מקרמצלנם ְשׁבַרְתִּי אֶת-זְרָֹתָיו 
5 {רהֲפֲצוֹתָי' אֶתהמִצָריִם בַּנוֹיִם ְזְריתֵם בארְצוֹת : הוק 
אֶת-זְרשוֹת מֶלֵך בְּבֵל ונתת אֶת"חֲרְב י בְּי ְשְׁבַרְתִּי אֶת- 
הזָרֹעוֹת רעה וְנָאֶק נאקית חְלל לפְניו: ר הִחֲזקָפּי אֶת- 
זְרשֹת מלך בְּבֵל תְרעוֹת פַרְעה תפנה דע כִּיהאני 
יוה בפפר חרפי בד כ הבבס וְנְטה אוֹֹתָהּ אָלאַרֶץ 
מִצרָיִם : רְהֲפְצוֹתי אֶת-מִצָרֹיִם בַּנּוֹיִם זרִיתִי אוֹתָם בָּארְצוֹת 
דע כָּידאֲנִי הנהו פ 
לא 31 
וַיָחִי בְּאַחַת עִשְׂרָה שָׁנָה בַּשַׁלֵישׁי בְּאֲחָד לחֹדָשׁ הָיָה דָבַר- 
2 יְהוה אֲלִי לאמר: ָודאֲדָּם אֲמֹר אֲל-פַרְה מַלַדַמִצָריִם 
3 ואָל-הֲמוֹנֿ אלמי דְמִית בְּנדלך : הנה אַטור אֲרְז בִּבְֿן 
יפה ענ רְהֹרְשׁ מַצֵל בה קוֹמַה וּבִין עבֹהים התה 
4 צַמַרְתו: מַיִם גדְלָהוּ תִּהום רְממַתֲהוּ אֶתינהֲרֹפיה הלט 
סְבִיבוֹת משַלה ְאֶת-פֲעְלֹתִיה שׁחָה אל לעצ הֲשְׂדָה: 
על-ן בהא קָמְתוֹ מפל עצי הַשִׂדָה וַתִּרְבִּינָה סרֶעפֹתִיו 
6 רַתַּאֲרָכְנָה פארתו מִמַיִם רַבִּים של בִּסֶעפֹּתַין קנ 
כל-וֹף הַשִׁמיִם וְתַחַת פארתין יכָדו פל חַיָת הַשְׂדָה וּבְצלר 
ז ישו כל גּוֹיִם רַבָּים: וייף בנ ל בַּארְךְ דליותיו כּיהְיָה 
8 שַרְשֹׁ אֲל-מֵום רַבּים: ארְזים לאעממה: בּכן ֲלֹהִים 
בְּרוֹשִׂים לא דָמוּ אַל"סְעַפֹתִיר. וְערְמֹנִים כָא הָי כְּפֿרֹאתִי 
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ak ָּ‏ ג אל לַהִים "מה ו בְּיִפוֹו יפה עְשִׂיתִיו בְּרֶבפ 
יקנ ר בָּנֵן האֲלֹהִים: ס לי 
בה אָמַל אַלֹני הוה ה יע אַשר בר הת בְּקְימָה וַַתַן צַמַרָתּרֹ 
אֲל-בִין עֲבוֹתִים ָרֶם לבוי בְַּכָהוֹ: וְאֲתְנהוּ ביִד אֵל פויִם גג 
עֲשֵ יעשׂה כו כְּרְשְׁע נּרַשׁתֵּיהוּ: וִַּכָרְתָהוּ זָרִָים עְרִיצי גים 12 
וְשׁהו אֲל-ַהְרִים וּבְכְלהנאִיוֹת ְפֲלֵף דְליוֹתֵיו רַתִּשׁברְנָה 
פֿראתיו בְּכְל-אֲפִיקֵי האֶרֶץ וְדָ ממ לעי הָאֲרֶץ 
ריטשׁהוּ: על-מִפלתו ִשְׁפּנף כְּלעוֹת הַשַׁמָיִם ְאָל-פֿראתיו 13 
היה פַל חַיּת הַשִׂדָהּ: כמען אֲשַׁר לאגִבָּהוּ בְקוֹמָתִם כָּלַ-4ג 
עצי מַיִם וְלָאהיתְנ אֶת-צַַּרְתֵּם ז אַל-בִּין עבֹתים לאדעמ 
אֲלֵיתָם בְּנֵבְהֶם ל"שת מַיִם כִּי בְלָם נַתָּנֹּ לַֹוֶת אָלדאָרֶץ 
תַּחֲתֵּית בְָּוֹך ְּנֵי אֶדֶם אֲלהנֹרְדֵי בוֹר: ס פֹה-אָמר אֲדֹנֵי שו 
יְהוה בְּיוֹם רְדָתֵֹ שַׁאלָה הֲאֲבֹלְתּי כְּסּתִי עְלָיל אֶת-תהום 
וְאָמָנל נְהֲרוֹתִיה ולא מַיִם רַבֵּים וְאַקְדַּר עְכִילֹ לבנ 
וְכָלהעצֵי הַשֵׂדָה עְלָיו עְלָפה : קול = הַרְעְשַׁתִּי גײַם 16 
בְּהוֹרְדִי אתו שאה אֶתהיוֹרְדֵי בור וִכְחֲמוּ בְּאֲרֶץ תַּתָתִּית 
דעצ לדן מבְחֵר טוב-לְבנון כְּל-שׂתֵי מָיִם: גֿס"הם את זג 
רד שְׁאֲלָה אָכ-הֲלְלַיחָרֶב הרע ישִׁבוּ בְצל ְּוֹךְ גום : 
אֲלמֹי דָמַיִתַ כָּכָה בְּכָבָוֹד בֵל בַּעצִיעדְן רְהוּרַדָת אֶת-8ג 
עצִי-עךְן אָלאָרֶץ תַּתָתִּית בָּתוֹך ערְלֵים ִּשְׁכל אֶת-חֲלֹלֵי- 
חרב הָוּא פרֶעה וְכְל-המונה נָאֶם אדני יְהוֹה: ‏ פ 
לב 32 
ויהי בִּשָׁתִּי עְשְׂרָה שׁנָה בְּשְׁנֵידעְשֵׂר הֹדָשׁ בְּאֲחַד ַהְדְשׂא. 
הָיָה דְבַרהיְהוה אֲלֵר לאמר: ְאֲדָם שא קְינָה עלחפרעה 2 
מִלָד=מצְלֹיִם וְאֲמַרְת אֲלַיו פְּפִיר גּים נְדְמִית וְאַתֵּה 
ַּתַנִיִם כַימַים וַתָּנַת בְנהֲרֹחִיך ותְּדָלח -מֿיט. בְּרְגצִיךְ 
ַתּרְפֹס נַחֲרוֹתם: ס פַה אָמַר אדנַי יְהוה וּפְרַשַׂתֵּי עליך 3 
אַת-רְשַׁתֵּי בְּקָל עַמים רַבֵּים ְהֶעלוף בְּחְרְמִי: וּנטשַׁתיך: 
בָאָרֶץ עַל-פּנֵי הֲשִׂדָה אטיל ְהִשׁכַּנָתִי עליך "ית 
ַשַׁמֹיִם וְהִשְׂבַעְתִּי מִמִּךָ חַיִת כְּלהָארֶץ: : וְנָתַתִּי אֶת-בַּשְׂרְדָּה 
על-הה ֹרִים וְּמַפָאתִי הַנְָיֹת רְמותף : וְהשְׁקִיתֵי אָרֶץ צפָתְךָ 8 
18 יז המולל קר 
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7 מִדָּמְךָ אֲלַיהֲהֲרִים וָאפְקִיִם יִמַּלָאִוּן מִמֵּךָ: וְכְסַּתֵי בְכַבּוֹהְף 
שַׁמַיִם וְהִקְדַּרְתִּי אֶת"פַכְבֵיתָם שַׁמְשׁ בָענן אֲכַסנ וְְרָתַ לא- 
8 יָאִיר אוֹרו: ְּלִ"מְאֲוֹרִי אוֹר בַּשַׁמַיִם אַקְדּירֶם עְלֵיףְּ ְנָתֵתִּי 
9 חשך * על-אַרצף נָאֶם אֲדֹנִי יְהוֹה: וְהַכְעַסְתִי כב עַמיִם 
רבּים בָּהֲבֵיאֵי שׁברְךְ בַּנּויִם על-ארְצות אֲשֶׁר לאדוְַעְתם: 
; רְהֲשְׁמותִי עליף עבֿיים רכַים וּמְַכֵיהָם יְשְׁעְרָ עי שער 
בְּעיפפי חַרְבֵּי עַל-פְנֵיהָם רְהֲרְדָ ְרְבָעִים איש נפְשׁו ביט 
11 מַפּלְתךְּ: ס כַּיכָּה אֲמַר אלני יְהוה חֲרֶב מַלּיַּבָל 
2 תבוֹאָף: בְּחַרְכוֹת נִּוֹרִים 1 אַפיל המונף עֲרִיצי גוֹיִם כְּכֵּם 
ודד אֶתזְאָוֹן מִצָרֹיִם וְנָשְׁמֵר המוה ; והאבדפל 
אַתפּל"בְּהֲמְתָהּ מע מַיִם רַבֵּים לא ִדְלָחֵם רָגלֵאֶָם עוֹד 
4 וּפרְסָוֹת בְּהֲמַָה לא ִדְלחָם: ג אָז אַשְׁמָיע. מִימֵיהֶם וְנְהֲרוֹתֵם 
טו פַשׁמַן אָי נאָם אֲלֹנֵי יְהוָה : בְּתַתִּי אֶת-אָרֶץ מִצְרֹיִם 
שְׁמָמַה וּנְשְׁמָה אָרֶץ מִמלֹאֵהּ בְּהַבּוֹתִי אֶת-כְּלְושְׁבֵי בה 
פנדֶע כָּיאנִי יְהוה: קינה היא ונות בְּנַֹת הגוים 
תקוננָה אוֹתֲהּ על"מִצרים וְעל-פַּ"הֲמוֹנָה תּקוֹנָנָה אוֹתָהּ 
בָאָם אֲדֹנִי יהוה: פ 
17 י בִּשָׁתֵּי עִשׂרָה טַׁנָה בּחֲמִשַׁה עְשֵׂר כַהְדָשׁ הְיָה דָבר- 
18 היה לאמר: בַודאֲדֶם נְהָה על-המון מִצָרָיִם ְהוֹרְדָה: 
אתה בְנוֹת גוֹיִם אֲדָרֶם אֲל-ארֶץ פִּחִתַּיִית אֶתהיוֹרְדֵי בור: 
ל ממֵי נְעֲמָתָּ רָדָה וְהֲשְׁכָּבה אֶת-ערְלִים : בְּתִוֹךָ הליחב 
יפל חֲרֶב נִחָּנָה מִשְׁכוּ אתה ְכַלההֲמוֹניהְ: בָר -: אֲלִי 
ִבּוֹרִים מתוֹך שאל אֶת-זְרִי יַרְדָוּ שַׁכָבְר הערלים הללי- 
2 חֶרֶב: שַׁם אַשׁוּר וכְלקְ 2 סְבִיבוֹתִי קבָרֹתִיר לב חֲללים 
הַנפלִים בְּהָרָב: אֲשֵׁר נִתְּנֵּ קְבְרֹתֶיהָ בְּירְכָתַיבוֹר והי 
הלה סְבִיבוֹת ְברְתָהּ ככֵם הַלָלִיט נְפְלִים בַּחָרֶב אֲשֵׁר- 
4 כְתֲכָף חֲתִית בְּאֲרֶץ חַם: שַׁם עִילַם וְכָל-הֲמוֹנָהּ סְבִיבוֹת 
קְבַרְתָהּ כֵכם חֲלָלִים הְַפְלַים ַּהֵרֶב אֲשׁר-יְרְדֵ ערְלָים ו 
אָל-אֲרֶץ תַּחְתִּיית אֲשׂר נַתְנָּ חַתֵּיתֶם בְּאֲרֵץ חיים וישאו 
בת כְלַמתֵם אֶת-יוֹרְדָי בוֹר: בְּתוֹךָ לי ַתְנוּ מִשׁכָּב לה 
בְּכלההֲמונה סּבִיבוֹתָיו קִבְרֹתָהְ פַלם ערְלים הֲללידחָרֶם כּי- 
נפן הִתִּיתִם בַּארֶץ הַיֹים וַּשְׂאֵי כְלְמַתְם אֶת-יוֹרְדָי ר 
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בָּתוֹך חֲלָלִים נתּן: שֶׁם מֲשְׁךָ תבכ וְכְל-הֲמוֹנֵהּ סְבִיבוְתֵיך % 
קבְרוֹתָיהְ ג כַּפם ערָלִים מִחֲלְלֵי הֲרָם כְּינתְנוּ חֲתִּיתֶם בַּאָרֶץ 
חַיִים: לא יִשׁכֵּבו אֶת-נְּבּוֹרֹיִם פלָים מע ערְלִים אֲשׁר ירְדף-ז2 
אֹל בֶּ לי מַלַחֲמָתּם וַותְנ אֶת-הֲרְבוֹתֶם תַּחַת רְאשֵׁיהִם 
רַתָּהִי עונתם + עלהעצמותם כִּיַחֲתִּית גִבּוֹרִיִם בְּארֶץ חײַם: 
וְאַתּה כָּתוֹךְ ערְלַים תְּשַׁבַר וְתִשִׁפם אֶת-הללוההְרְב: שַׁמֵּה 2 
אָדוֹם מְלָכִיה וְכְל"נשׂיאיה אַשׁר-נְתּנ בִגְבְוּרְתֵם אֶת-םללי- 
חֲרֶב המה אֶת-ערָלִים ִשְׁכָּכוּ רָאֶתהירְדֵי בוֹר: שַׁמַה נְסִיכֵי ל 
ָפֹן ַּלּם ְכָלהצידֹנֶי | אֲשַׁרירְדְף אֶת-חללַים בַחתּיתם 
מִנְּרְתָם בּוֹשִׁים וַּשַכְּבֵ ערִים אֶת- -חללי-הרב ריסא 
כָכַמַּתִם אֶתֲ-יוֹרְדֵי בוֹר: אוֹתָם יִרְאֶה פַרְעה וְנחַם על-פָּל= 1ג 
הּמוֹנָה 5 חַלְלִי"הרב פרְעֵה וכְל-חי: נאִם אדני יְהוֹה: כּי=32 
ְתַתּי אֶתִחֲתּיתָֹ בְּאֵרֶץ חַײם רְהְשְׁכֹּם בָּתוֹךָ ערָטים אֶת- 
הֲללי-הְרְב פַּרְעֹה ג רְבְל-הֲמוֹלה באס אֲדֹני יְהוֹה: פ 
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וַיָהִי דְבר-וָהוָה אֲלֵי לָאמֹר: בָּןדְאֲדָם דּבַר אָלדבְנֶיעמְ ג : 
רְאָמַרְתָ אֲלֵיהֶם אֶרֶץ ַי-אֲבִיא עָלִיה חָרָב וְלַקָחוּ עם-הארֶץ 
אֵישׁ אֶחָד מִקְצִיהם וְנֲַנָ אתו לָהַם כצפה: וְרְאֶה אֶת-: 
הַחָרֵב בָּאֶה על-הָארֶץ רָתְקֶע בַּשׁוֹפַר וְהַזְהִיר אֶת-העם: 
מע השמע אֶתהקָוֹל הַשׁוֹפל וְלָא זהר וַתֲּבוֹא חָרָב: 
ַתִקָחָהוּ דָּמוֹ בָּראש נְהֲיָה :. אֶת קול הַשׁוֹפַר שָׁמַל לא ה 
ְזָהֶר דְמוֹ ב הָיָה וָהִוֹּא נְזְהֲֵר נַפְשׁוֹ מלט: רְהַצפה כִּי=6 
ירְאָה אֲת-הַחֲרָב בָּאָה את קע בַּשׁוֹפל רְהֶעם לאינזה הר 
ַתּכוֹא חֲרָב וַתקָּח מַהָם נפש הוא בַּעֹנ לקה וְדָמוֹ 
מִיד"הַצֹפָה אָרָרְשׁו ס ְַתּה אָנ צפה הפי לבת : 
רשע רְשַׁל מוֹת תות fx‏ דְפֹרף לַהַזְהִיר. רְשֵׁע דרו 
הָוּא רָשַׁל בְּעוֹנ ימוּת וְדְמוֹ מִידְךָ אֲבַכָשׁ: ואתה כָי-פ 
הַזְהַרְת רְשַׁע מִדְרְכוֹ כשׁוב מִמנָה אישב מְדַרָכו הוּא 
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י בַּעוֹנ ימוּת וְאַתָּה נַפְשֶׁךָ הצלְתְּ: ס וְאַפָּה בַואֶדָם אָמר 
אֲלַהבָּית יִשְׂרָאֵל כַּן אֲמִרְתָּם לַאמר כַּיַפֲשַׁעִינוּ רְתשאתִיננ 
11 לינ ּבָם אֲנְחָנּ נָמַקִים וָאֶיךָ ְחֲיֶה: אֲמֹר אֲלֵיהָם חי-אַנִי; 
נָאֶם ! אֲדני יְהוה אָס-אָחְפֹץ בְּמוֹת הָרְשְׁע כִּי אַס-בְּשׁוּב 
רְשַׁע מִדרְכו וְחָיֵה שׁוּבוּ שוב מְדַרְכִיכם הַּרָעִים וכה 
תמותו ית שְׂרְאֲל: ס וָאַקָּה בוְדְאָדֶם אֲמֵר אָל-בנמֶךף 
צִדְקָת הַצרִּיק לא הצינ בְּיום פשעו וְרְשְׁעַת הֲרְשְׁל לא- 
יפל בָּהּ בְּנָיִם שוב מַרְשְׁעֵי וְצַדִיק כָא ובל לְחְיוֹת כָהּ 
בָּיוֹם חטאתו: בּאֲמְרֵי דיק הָיָה יִמְיה וְהוֹּא בָּטַח על- 
צִדקְתוֹ רְעְשֵׂה על מ לא תִנְכרְנָה ּבֶעוְלְ אֲשֶׁר- 
4עֲשֵׂה בו ימות: וּבְאֲמְרִי rn‏ מִוֹת תּמִוּת וְשֵׁב מַחַטַאתוֹ 
טורְעְשֵׂה מִשַׁפט וּצָדְכָה ; : חפל יָשִׁים רְשַׁע נזלָה ewe‏ בְּחְקָיֹת 
הְחַיִים הֶֹך לְבלְתִּי עשת ענְל חֲו יִהֲיִה לא יְמוּת: כָּל- 
חטשאתו אשֵׁר חָטָא לָא תזְּכרְנָה כ מִשְׁפַט וּצְדָקָה עה 
זחנוֹ יִהְיָה : רְאֲמָרוּ בְּנֵי עמ לא ִתּכֵן | דכ אֲדני וְהֲמֵּה 
8 דרָכָם אדותְכְן: בשוב-צדיק מִצרְתָתוֹ וְעְשׂה עול ות 
פנ בָּהֶם ם: וּבְשַׁוּם רְשַׁע מִרְשְׁעֲתו וְעֲשׂה מִשְׁפַט נּצְדְקָה עליהם 
כ הוּא יִהְיָה: רְאמַרְתּם לא ִפּכֵן דָכֵך אנ אִישׁ כְּדְרְכִי 

אָשְׁפוֹט אֲחְכֵם בִית ׂראַל: פ 
1 והי בָּשַׁתִי עְשְׂרָה שנָה בַּעשְׂרָי בחֲמְשַׁה לַהֹדָשׁ לָבּתֲנּ 
בָא-אֲלי הפּליט מִירְוּשׁלָם לאמר הִכְּתָה הְעִיר: וְיִד-יְהוֹה 
היה אה בערב לפנל בּוֹא הפַלַיט יפה אֶת-פֿי עד-בוֹא 
3 אֲלי בַּבַּקֶר רַפַתַח פִי ולא אַלֹמְתִּי 2 NOD‏ 
4 יְהוה אֲלי כָאמר: : בְַּאֲדֶּם יִשְׁבִי הְהֲרְבוֹת הָאֲלָּה על-אַדְמת 
שְׂרְאֵל אֹמָרִים לָאמר אֲחֵד היה אַבְרְהֵם רייר אֶת-הְאָרֵץ 
ה וַאֲנָהָנוּ רַבֵּיִם לו נִתָּנָה האֲרֶץ לְמוֹרְשׁה : ָכֵן אַמר אלהם 
פֹה-אָמַר ו אֲדֹנֵי הוה על דהֲדם האבל: ריבס תִּשַׂאָוּ אֶל- 
2 לוּליכֶם ָדֶם תִּשׁפֹּכוּ וְהָאֲרֶץ תירְשׁ: עִמִדְתַּם על-חרְבכט 
עשִׂיתן תּוֹעלַה וְאִישׁ אֶת-אֲשֶׁת רַעֲהוּ טַמֵאתָם וְהָאֲרֶץ 
זי תירָשׁוּ : כה-תאמר אלה כה-אָמר אדני יהוֹה היאַני 


.פ.צ פתה בס'פ .83 .צ צדקתיו קרי .6 .+ חמאתיו קרי 
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אָס-כא אֲשַׁר בַּחֲרְבוֹת בַּחֲרֶב יפלו וְאֲשׁר עַל"פני הַשנֹה 
ליה נְַתִי לָאָכְכֹ שר בַּמְצְדְות וַּמְשְרוֹת בַדָבָר יְמוּתוּ: 
ונפי אֶתהְאָרֶץ שְׁמְּמָה וּמְשׁמַה וְנשַׁבּת גאוֹן עה שממו 
הָרֵי יִשְׁרָאַכ מאִין עובר: הָדָע כָּי"אֲנִי יְהוָה בְּתְתֵי אֶת- 2 
הָאָרֶץ שטַׁמָמַה וּמְשַׁמָּה על כְּל"תּוֹעַבֹתֵם אֲשֶׁר עְשׂוּ: ‏ ס 
רְאַתָּה האל ְּנֵי עמף הדב בָּרִים כב אצ הַקירוֹת ל 
וּבְפְתְחִי הַַתִּי ודְבָּר"חד אֶת-אַהֹד אִישׁ אֶת-אָחָי מאה 
באודנָא ְשְׁמַע מה הַדָּבָר הַיוֹצא מָאֶת יְהוה: וְיִבוֹארּ אֲלַיך ג 
ָּמְבוֹאעם וְיִשׁבֵוּ לְפְניף עמֿי וְשַׁמַע אֶתהדְבָרִיך רָאוֹתָם 
לא ועשׂו כי-ענְבַים בְּפֵּיהֶם הַמָּה עשִׂים אַהרי בְצֶעם ב 
הלך: ר ה לָהֶם שיר עִנָפִים נפה-קול וּמטב נגן וְשׁמֶעלנ 
אֶת-דְּבְרִיךְ וְעשׂים אִינֶם אוֹתֶם: ּבאָה הָנָה בָאה רְידֶעף בי 33 
ה בְתוֹכָם: 9 

כG‏ 34 
וַיהִי דְבַר-נְהוה אֲלִי כָאמֹרו בְנְדְאָדִם הִּנָבָא על-רועי 3 
שׂרָאֵל הבא וְאֲמרְת 5 אלים לרעים פה-אָמַר ו אֲדֹני יְהוֹה 
הוֹי רעי שְׂרְאֵל אֲשַׁר היו רעים אוֹתָם הלוא הצאן יָרֶע 
הרעִים : אַת-הַחֲלם תאמלו רָאֶתהצמַר לשו הַבְּרִיאֲה ג 
בח צאן לא תְרְש: אַתדהַנַחְלוֹת לא הזקפם וְאֶת=4 
ההוֹלה לאדרְפַּאהֵם ְלנְשְׁברֶת לא חֲבשַׁתֵּם וְאֶת-הַנְדחֲ 
לא ֲשַׁכֹהֵם ְאֶת-הָאבָדָת לא בְקַשְׁתּם וּבְהֲזָקָה רְדֵיתָם אֹתם 
רִבְפַרְדָ: וַתַפוּצִינָה מִבְּלֵי רעה וַתְּהְיֵנָה כאֲכָלה ְכְל"חֲיֶת ה 
הַשְׁדה וַתִּפוּצִינָה: יִשְנָּ צאני בְכְלַההָהְלים רעל הבעה 6 
רְמַה וָֿ לפנ הָאָרֶץ נְפֹצוּ צאני וָאִין דוֹרֶשׁ ג 
מִבכשׁ: כו רֹעִים שַׁמְעּ אֶת-דבַר יְהוה : חַי-אָנִי נָאָם י; 
אדני יְהוה אָס-לֹא יען הֲיוֹת-צאני ֶ מז רַתהינְה. צאני 
לָאֲכָָה כָכַל-הֲיָת הַשׂדָה מאִין רעה ילאהדרשי רעי אֶת- 
צאני וַּרְעֵ ה רעים אוֹתֹם וְאֶת=צאנָי לא רְעוּ: כל 
הָּרֹעִים שׁמֶעּ ְבר-יהוה : פה-אָמֹר אדֹני ָהוֹת הֲנְנֵי אָכָ- י 
הָרלים וְדְרַשׁתִּי אַת-צאני מַידֶם וְהִשִׁבַּפִּים מֹרְעֵת צאן 
וְלאהירעל עוֹד הָרֹעִים אוֹתם ְ הִצַלַתֵּי צאני מִפִּיהֲם וְלֹא- 
תְהֶיִין לָהֵם לָאֲכָלה: ס כְּיכָּה אֲמַר אֲדֹנֵי יְהוה הַנְנִי- :1 
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?ו אָנ רְרָרַשְׁתּי אֶת-צאני וּבַקְרְתִּים: כָּבקָרַתּ רצה עְדָרוֹ בְיום 
היהו בְתוֹהֶ-צאנו נפְרְשׂׂית כַּן אבר אֶת-צאני וְהִצַכַתִי 
אֶתָהַם מִכָּל-הֲמקמֹת אֲשֵׁר נָפְצּ שַׁם בְּיים ְְן ֶערְפֲל: 

וְהְוֹצָּאתִים מִו"הָענִּים ְקבַצָתִּים מִוְדהָארְצוֹת ַהֲבָיאוֹתִיִם 
אל -אַדְמָתֵם וּרְעִיתִים אֲל-הָרִי יִשְׂרְאַל בְּאֲפִיקִיִם וּבמל 

4 מְוְשְׁבִי הארץ: בְּמַרְעֵה-טוֹב אָרְעה אתָם וּבְהֲרִי מִרוֹם- 
ְׂראֲל הָיָה נְוֵתֵם שֵׁם תַּרְבֿצנָה בּנוָה טוב וּמִרְעָה שָׁמן 

טו תּרְעִינָה אֲלהְרֵי ַשרְאֲל: אֲנֵי אֲרְעֵה צאנִי וני אַרְבֵּיצם 

פנְאָם אדני יהוה: אֶת-הֲאבדת אבקש וְאֶת-הַנַדּתַת אֲשִים 
ְנשְׁברֶת אֶחֲבשׁ וְאַתהֲהוֹכָה אחוק וְאָתזהשׁמנה וְאֶת- 

17 הַחֲזְקָה אַשַׁמִיד אֲרַעְנָה בּמִשְׁפַט: וָאתּנָה צאנָי פה אָמַר 
אֲדני יְהוה תּנְנָי שפט בישה לטה כאָילים ְכעתּּדִים : 

המעט מִכָם המרה הטוב תַּרְעו וְיתָר מַרְעֵיכֵם תּרְמְסוּ 
בְּרַנְלִיכֶם וּמשקע=מים תִּשַׁתּּ וְאֵת הַנוֹתְרִים בְרְַלֵיבֶם 

9 תַרְפשׂון: וְצאנִי מְרְמס רַנְלֵיכָם תִּרְעִינָה וּמִרְפַש רגליכם 

כ תַּשְׁתּינָהוֹ ס ככ פה אֲמַר אֵלֹני יְהוֹה אַלֵיהָם הַּננִי-אֲנִי 

ג רְשְׁפַשְׁתִּי בִּיוְְשֵׂה בְרָיָה וּבִין שׂה רְזֶה: יען בְצַד וּבְכְתֵפ 
תּהְפֹפו וּבְקרְנִיכם תִּנַנחוּ כ-הַכַחְלוֹת עד אשׁר הפִיצוֹתָם 

2 אוֹתָנָה אָל-החוצה : וְהוֹשַׁשְתִּי כצאנ וְלָא-תְהֵיינָה עוֹד 

לבז וְשַׁפַטפּי בִּין שה כשׂה: והקימתי עליהם רעה אֶחֵל 
ְרעה אֶתְהָן אֶת עַבְדִי דָנִיד הא יְרָעֵה אֹתם וְהֹּא יִהִיָה 

24 לה כָרֹעה: ראני היה אֲהְנָה להֲם לָאלהים ְעבְהִי דְנֵד 

בה נָשׂיא בְתוֹכָם ֲנָי יְהוה דכַרְתִּי וְכַרַתִּי לָהָם בְּרִית שַׁלים 
ְהשִׁבַּתִּי חַיָּה-רְעֵה מִוהָאֲרֶץ וְִשׁבֵוּ בַמדְבָּל לבטח וְישְׁנֵף 

בַּיְעֲוֹרִים : ונפי בא ּסְבִיבוֹת גַבְעְתִי בְּרְכָה רְהוֹרַדְִי 

ז? הַגָשׁם בַּעְתּוֹ גשְׁמֵי בְרְכָה יְהֵי: וְנָתַן עץ הַשֹׂדָה אֶת-פרְיו 
הרץ תת בוה ָהְיְ ללח ְמתֶם לטה דע א 

98 איבי עוֹד בַּז כנוים. ְהיָת הר cia‏ שבד 

לָבְטת וְאִין מהֲרֶיד: רְהקִמֹתִי כָהֵם מש כָשׁם וְָאיְְי 


.2.+ פתהח באתנחתא .25. ביערים קרי 
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עוֹד אַסְפֵי רָעֶב בְּאֲרֶץ וְלָאדיְשְׂאָוּ עוֹד כְּכְמַּת הַגֹּיִם: וְידֶעגּ ל 
כֵּיאֲנִי יְהיה אֲלְהֲיהֶם אֲתּם ְהֲמֵה עגר בּית שׂראל נְאָם 
אֲדֹנִי יְהוֹה: וְאַתֵּן צאנִי צאן מַרְעִיתִי אֲדָם אַתָּם אנִי31 
אֲלָהֵיכם נָאִם אֲדֹני יְהוה: ‏ ס 


לה 35 

ויהי דְבַרהיהוה אֲלֵי לָאמר: בְּאֲדֶם שׂים פֲּנִיף על-הר 5 
שׂעיר רְהִכָּבָא עליר: רְאֲמַרָת כ פה אָמַר אדני יהןה הננ 3 
אֲכָיךְּ הר שׂעִיר וְכָטַיתִי ידי עליך ונָתַתִּיךְ שַׁמָמַה וּמִשַׁמֵּה: 
עְרֶיךְ חַרְבָּה אָשִׂים וְאַתָּה שְׁמְמַה תְהְיָה ודַעת כּי-אנִי4 
יְהוה: יָען הֲיָֹת כ אִיבֶת עוֹטם וַתַגֵר אֶת-בְּניישְׂרְאֵל על=ה 
יְדֵי חָרָם בְּעַת אֵידָם בְּעֵת עְן קץ: לב חַידאֲנֵי נָאֵם אדנַי 6 
והות הרדמ אֲעֲשְׂךָוָדם יִרְדָפַ אמלא דֶם שָׂנֹאתְ וָדֵם 
יַרְדָּפה: וְנַתתִּי אֶתהר שַׂעִיר לשממה ְשַׁמְמָה וִהְכְרֹתֵּיז 
מִמַנּ עבר וְשָׁם: מַלֹאתִי אֶת=הְרִיו חֲלָליו בעוֹתִיךָ 8 
וְמִיאוֹחִי וְכְל"אֲפִיקֶיְ חֲלָלִי-חֲרֶב יפל בְהֵם : שׁמַמָוֹת פ 
עוֹלְם אֲתָנְ ְעָרֶיְ לֵא תִישֵׂבְנָה וִידַעְתָּם כַּיאֲנֵי יְהוה: 
יַען אמֶרֵךְ אֶת-שְׁנֵי הַגּוֹיִם ְאֶת-שַׁתֵּי הָארְצוֹת כ תְהְיינָה י 
רַשְׁנוּת וְיְהוֹה שֵׁם הַיִה: ככן הַידאֲנֵי ָאט אֲדֹנֵי הוה 11 
וְעְשִׂיתֵי כְּאַפֵךַ בקְנָאתֲה אֲשֵׁר עָשִׂיחָה מִשנְאָתִיך כָּם | 
וְנוֹדָעְִּי בם כּאשׁר אָשׁפטף: וְיַעְ כִּי אֲנִי יְהה שִׁמַעְתִּי ונ 
אֶת-כָל- ְאֲצוֹתִיָ אשֶׁר אֲמַרָת עהָרי ִׂרָאֵל לָאמר 
שָׁמַמָה כ נתּנף ָאֲכְלה: ַתּנְהֵיכ על בְּפֵיכֶם וְהַעְתִּרתָם 13 
עְלֵי דְבְרִיכָם אֲנֵי שְׁמַעְתִּיו: ‏ ס כַּה אָמַר אֲדֹני יהנה4ג 
שה כָל- -הָאֲרֶץ שַׁמָמַה אֶעְשֵׂה-לך: : כְּשְׂמהֶתְךָ לנהלת שו 
בָּיתהישְׂרְאֵל על-אֲשֵׁר שַׁמַמָה כָּן אֲעְשׂה-כך שַׁמְמָהּ תִּהְיָה 
הַר-שׂעִיר וכְל-אֲדָום כּת דָעו כָּיאֲנֶי יְהוה: ‏ ס 


ל 36 
וְאַפָּה בַוְאֲדם הַנָבֵא אֲל-הְרֵי יִשְׂרָאֵל וְאֲמַרָתּ הָרֵי יְשׂרְאֵל א 


שְׁמַעּ דְבַרהיְהוה: פה אָמַר אֲדֹנִי יהוה ען אָמֵר הָאֹם: 
עליכם הָאֶח בְמוֹת עולם לָמוֹרְשׁה. הֲיְתה-לָנוּ: לָכָן הִכבא + 


.פ.+ תִשׁוֹבְנָה קרי .2 .ץצ שממו קרי 
Liber Ezechielis. 4‏ 
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וָאֲמַרָתָּ פה אָמַר אדנִי יְהוֹה יֶען בְּיִען שַׁמוֹת וְשַׁאף אַתְכֵם 
מִסְּכִים לְהֲיוֹתכֵם מוֹרשׁה כִשאֲרִית הַנויִם וַתֶעלּ על-שׂפת 
4 שׁוֹן ְדְבַּת-עם : כ הְרֵי יראל שׁמֶע בר-אלֹני יְהוה 
פֹה-אָמַר אדני יְהוֹה הרים בשות לַָפִיקִים ְלבּאִיוֹת 
וְלהֲרְבות השמַמוֹת וְלַעְרִים הנעבות oo‏ הי iw‏ דלעג 
ה לְשְׁאֲרִית הַתיִם אֲשֶׁר מִסָבִיב: ‏ ס לָכ כה-אֲמַ אדני 
רהה אָס-לא בְּאֵשׁ קְנְאָתִי דְברְתִּי על-שׁאֲרִית הגוֹיִם וֶעל- 
אֲדָים כְּכָּא אשׁר-נתֲנו אֶת-אַרְצֵי ו לָהָם לְמוֹרְשה בְּשׂמָתַת 
פל-לבט. שאט נָפשׁ לְמֶען מִנְרְשׁתּ לבז לָכֹן הִנָבֵא על- 
אַדְמַת ִשׂרְאֵל רְאֲמַרְת ז לָהָרִים זְלַנבְשית ַאַפִיקִים ְכגְאֲיית 
פה-אָמַר ו אֲדנִי יְהנה הַנְני בְקְנְאָתֵי וּבְחֲמָתִי דַַרְתִּי יען 
: ְּלָמַת גויִם נְאתָם: לָכ כָה אָמַר אֹדֹני יְהוֹה אנ נְשָׂאתִי 
אֶת-יְדִי אלא הַגום אשְׁר-ככם מִסָכִיב הֲמָּה כַכַמַתֵם 
8 יאוז וְאַתֵּם הְרֵי יִשְׂראֵל ענְפָכֶם תֲּתֲּנוּ וּפָרְיכֵם תּשְׂאוּ 
לעפי יִשׂרָאֵל כִי כְרְבוּ לְבוֹא: כִּי הַנָנִי אליכס וּפֲנִיתִי 
אכיכם ְנַעבַדְתֵּם ְנזְרַעְתם: רְהרְבֵּיתֵי עלֵיכָם אֶדָם ְל-בּית 
1 יִשְׂרְאֵל פלָה וְנשָׁבוּ הֲעְרֹים וְהֲחֲרְבוֹת פְִּּנֵינָה: וְהֲרְבֵּיתִי 
עליכם אֲדָם וּבָהֲמַה וְרְכְוּ ּפָרְוּ רהֲוֹשׁבְפִּי אֶחָכָם כְּקְדְמְוֹתֵיכֶם 
?ו רְהִיטבֹתי מרְאשַׂתִיכָם וידַעְתָּם כֵי-אנִי יְהוֹה: וְהוּלכְתּל 
עליכם אֲם אֶת-עפֵי שְׂרְאֵלֵ ְירַשׂךָ וְהְיִיתָ כַהָם לְנּחֲלָה 
13 לא-תוסף עוֹד לַשׁכָלם : ס פה אֲמַר אנ יְהוה יען 
4 אָמְרִים לכם אכלת אֶדֵם את מְשַׁכלַת גּיַךְ הִיִיתְ כְכן 
אֲדֶם לאהתאכְלי לוד וג לא ֲכשְׂלִי-וֹה נָאִם אדני 
ו רהה : רלאהאַשמיע אֲליך עול כְלַמַּת הַגולם רְחָרְפַת עמים 
לא תִשַׂאִיהעוד וג לא-תַכְשַׁלֵי ליד נָאָם אֲדנִי יָהנה: = פ 
כ חי ְבר-יְהוה אֲלֵי לאמר : בְּןאֲלם בֵּית שׂרְאֵל ְשָׁבִים 
על-אַדְמתֹם וַיטַמאוּ אוֹתָהּ בְּדַרְכֵם בֶעלילוֹתם כטמָאַת 
8 הַנָדָהּ הַיְתָה דַרָכַם לפְני: רְאֲשְׁפֵּךְ חֲמַתִי עליהָם ַלהֲדָּם 
פו אשׁר-שׁפְב על-הֲארֶץ וּבְנוּלִיתָם טִמַאוּתָ: וְאָפַיץ אתט 


& 


ש 


.5 א' במקום ה' .ועו פתח בס"פ .10. כלו קרי .13. אֶתָ 
קרי .68 גוך קרר ‏ .v.14רְגוֹיַיְךְ‏ קרי .גו תְשַׁכְּלֵי קרר 
.5. רְגוֹכֵיִךְ קרי 


51 36,1938 EZECHIEL Pars sezta: XXXIII92L-XXXIX 


בָּגֹיִם ונר בְּארְצוֹת כְּדַרְכָּם וְכַעכִילוֹתָם שַׁפַמְתִּים : וַיבוֹא כ 
אֲל"הַגוֹיִם אשריבאו שֵׁם וְחֲלֹל אַתשם קְדְשִׁי באֲמֵר כָהָם 
עַמהיְהוה אֲכָּה וּמַאֲרְצוֹ יִצָאוּ: ואָחנל עכ-שם קְדְשִׁי אֲשׁר 21 
חְללַהר בָית וִשְׂרְאֵל בפים אֲשַׁר-בָּאי שַׁמַּה: ס ככן 
אָמֹר ו לָבִית ִשׂרָאֵל פָּה אָמַר אדני הוה לָא לְמענָבָם אֲנִי 
עשת בֵּית ְׂרְאֵל בי אֲס-לְשֵם קְדְשִׁי אשר חלַלָתָּם בַנויִם 
ריבאה שַׁם: וקַבשׁתּי אֶת-שַׁמִי הוט המתלל בַנרֹיִם 93 
אֲשֵׁר חכַלָתָּם בְּתוֹבם וְידָעּ הַפַם כָּי"אֲנִי יְהוה נָאָם אֲדנִי 
הוה בְהַפַדְשִׁי בְכֶם לעיניהֲָם: וְלקחֲפִּי אֶתָכם. מן-הגוים :2 
כ קְבַצְּתִּי אֶהָכֶם מָּל-הָארְצוֹת וָהֲבֵאתִי אֲחְכֶם אָל-אַדְמַתֲכֶם: 
ְזָרַקְתִּי יכה מַיִם מְהוֹרִיִם ג הַרְתֵּם מִפֵל טְמְאוֹתִיכֵם כה 
ּמַפְל-נְּלֵיכֶם אֲטהר אֶתָכֵם: וְנַתַפֵּי לָכָם לב חָדְשׁ רָררּח ג 
הֲדְשֵׁה א בְּקְרְבֵּכֶם וַהֲסְרֹתִי אֶת-לם הָאֲבן מִבְּשׂרְלם 
ְְתַתִי לָכם כב בָּשֵׂר: וָאֶת-רוּחִי אֲתּן בְּקְרְבְּכֶם רָעֲשֵׂיתֵי את זפ 
אַשִׁריבְּחֲקִי תכ וּמִשְׁפָּטֵי תַשְׁמָרְוּ וְעשִׂיתם : וְישׁבְתֵם28 
בְּאָרֶץ טר נְתַתִּי לַאַבְתֵיכם ְהְתֵם לי לָשֵם רְאֲנֹפֿי אֲהְיָה 
ָכָם לאלהים: וְהוֹשַׁעְתִּי אֶתָכֶם מִפֿל מְמָאוֹתֵיכָם רְקָרָאתֵיפ 
אַלההֲחְנו וְהַרְבֵּיתִי אתו וְלָאדאֶתֵּן עלֵיכם רֶעב : וְהְרְבָּיתְל כ 
אֶתפרִי הָעֵץ וּתְנוּבַת הַשֵׂדָה a:‏ אֲשֵׁר לא תִקְחִוּ לוד 
הָרְפַת רֶעם בַּגוֹיִם : וּזְכרְתָּם אֶתהדרְכֵיכֵם הָּרָעִים בה 31 
אשר לא=טוֹבִים וּנקְטֹתֵם בְּפנִיכם על' עוֹכְתֵיכֶם על 
תּוֹעבֹתיכם : לא למענכט אַנִידעשה נָאָם אדני יְהוֹה ינדע32 
לכם בושו הכלמו מִדַרְכֵיכֶם בת יִשׂרְאֵל: ס מה אָמַה 
אֲדֹני יְהוֹה ביוט טְהֲרִי אֶתְַם מִפַל ענֹתֵיכֶם וְהוֹשְׁבְפּי 
אתההעלים וְנְָנִי הֲחֲרָבוֹת: וְהָאֲרֶץ הנשמה תעד תחת 
אֲשֵׁר הֲיְתָה שַׁמְנָה ליי ְלהעוֹבָר: וְאֲמְלוּ הָאַרֶץ הלזללה 
הנשמה הְוְתָה כְּנן-עַן וְהַעְרִים החֲרְכוֹת וְהִנְשַּׁוֹת 
וְהַנָהַרְסוֹת בְּצוּרְוֹת ישׁבוּ: וְידָע הגוֹים אשר ישאר 
סְבְיבוֹתַיכָם כִּי ו אֲנִי נְהוה בְנַיתִי הַנָהֲרָסוֹת נְטְתִּי הנשמה 
אֲני יְהוה דְבַּרְתִּי ְעְׂיתִי: ‏ פ 

פה אָמַר אֲדֹנִי יְהוה וד זָאת אֶדרָשׁ לְבִית-שְׂראל :ג 
לעשׂות להס, אַרְבָּה אֹתָם פצאן אֶרֶם: כְּצאן קְדְשִׂים כּאַאן: 
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ְרְּשָׁכֶם בְּמוֹעדִיהָ בּן תּהְנֵינָה הָעְרִים הָחֲרְבוֹת מְכַאָוֹת צָאן 
אֶדָם וְידעו כִּיראנִי יְהוָהו ‏ פ 
ליי 
א הֲיָתָה עָכֵי יִד-יְהוה רוֹצִיאֲני בְרוּ יְהוה וְנִיחָנִי בְתוָֹ 
2 הַבְּקָעָה וְהֲיא מְלַאֵה עִצָמִוֹת : וְהֶעבִירְנֵי עלֵיתֶם סָבִים י 
סְבִיב וְהֲכַּה רבָּיֹת מְאֹד עכ-פני בקעה והָנָה ָבָשׁוֹת מָאֲד: 
5 רּאמָר אֲלֵי בַּ-אֲלם הֲתֲחְינָה הַעִצמוֹת הָאֲלָה וְאמר אדני 
4 היה אַתָּה יִדְעְתָּ: ויאמר אלה הִכָבַא על"הֶעצמָוֹת האלה 
ה רָאֲמרְת אֲליהם הֶעְצָמוֹת היבשות שְׁמַעּ דְּבַר-יְהוה: כָּה 
אָמַר אדני יְהוֹה כעצמוֹת הָאֲלה הֲגֵּה אֵנֹי מבי בְכֵם רְוּהַ 
8 ְהְנִיתָם: רְנַתַתִּי י עלים בידָיִם וְהעלָתִי עליכם בָּשַׂר וְקְרמְתֵּי 
עליכם לור וָנַתַתִּי בְכָם רוח וְחְיִיתַם וִידַעְתָּם כּי-אנִי יְהיה : 
וְנְבּאתִי ַאֲשׁר ציתי הימקול ַהִכַבְאִי וְהֲנֵה רעש רִַּקָרָכְו 
עִצַמוֹת עְצָם אֲל-עִצִמּוֹ: וְרְאֵׂיתִי וְהַנֵּה עלֵיהֲם בּלִים וּבְשׁר 
ה ִיקָרָם עליהם שר מִצֹמַעְלָה רו אִין בְּתֶם: ויאמֶר 
אֲלֵי הכָּבָא אֲלהְרָוּח הַכָּבַא באד רָאֲמַרְף { אֲל-הְרוּתַ פה- 
אָמַרו אֲדֹני יְהוֹה מַאֲרְבַּע רתות בּאִי הְרוּח וּפְּחֵי בַּהֲרּנִים 
; הָאֲלֵה וְיְחִי: וְהִנּבַּאתִי כּאֲשׁר צוְנֵי וַתָּכוֹא בָהָם הרוּת 
גויח ועַמדו על-רנְלֵיהָם היל גול מָאָד מְאֲד: ואמ 
אֲל ְּןאֲדם הִעִצַמוֹת האלה פַּ-בּית ְשׂרָאֵל הְמֵּה הנה 
2 אמְרִים יבְשׁוּ עִצְמוֹתֵינוּ וְאֲבְדָה תִקְרְתֲנוּ רנ כנ: כו 
הַנָבֹא וְאֲמרֶפ אליהם פה-אָמה אדני הוה הִנֵּה אני פתת 
אֶתבָרוֹתִיבֶם וְהְֲלֵיתִי אָתָבֵם מִקְברְוֵֹיכֶם עִמי וְהָבַאתִי 
אֶהְכֶם אֲל-אֲדָמַת יִשְׂרְאֵל: וִידְַתֵּם כִּיאֲנִי יְהוה בְּפתְִי 
14 אֶתרקְבְרוֹתִיכָם בְהֲעוִֹי אֶחֲכֶם מִקַבְרְוֹתֵיכֶם עַמִי: תי 
רוּחַי בָכֵם וְחְיִיתֵם ְהכַּחְתִּי אֶתְכס על-אַדְמַתכֵם רִידַעְתֵּם כִי 
טו אֲנָי יְהוה דְבָּרְפִי רְעֲשֵׂיתִי הלה : ס רתי דְבר-יְהוה 
פאֲלי לאמר: ואַתָּה בָואָדָם ז קחהלף עץ אֶחָד וּכָסב עֲלָיל 
ליהודה וְלְכָנֵי יִשְׂראֵל חֲבֵלו ולקה IE‏ אֶהָד וּכְתָוֹב עְלַיף 
זו לוס עץ אֲפְלֹיִם רְכְלִ-בֵּית ראט חֲבֵרָוּ קלב אֹתָם אֶחָד 
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אָכַ"אָהָד כֶךָ כֶעץ אֶחָד וְהְי כַאַחְדָיִם בְּידְָ : וְכַאֲשׁר יאמְרְו 
אי בּנֵי עַמִךָ לאמר הֲלוֹאתַבִּיד לנ מְה-אֲלָה לף: דַבָּרט 
אֲלהֵם פה-אָמר אדני הוה הנה אנֹי לכה אֶת-עֶץ יוסף 
אֲשֵׁר בְּיִ אֲפּרֹיִם ְשְׁבְטַי ak‏ חֲבֵרָוּ וְנַתַתִּי אתט עֵיו 
אֶתעץ יְהוּדָה וַעשִׂיתָם כָעץ אֶחָד וְהָיוּ אֲחַד בְּיְדִי: רְהָירּ כ 

הָעְצֵּיִם אֲשׂר תַּכְהֵּב פליהם בִּידְךָ לַעונֵיהֶם: ְדַבֵּר אליהם 1 
כה-אמר אנ הוה הְנֵּה אנ לקה אֶת-בנֵי ְשׂראַל מִבִּין 
הּנוֹיִם אֲשׁר הְכָבוּשֵׁם ְקַצתִי אֹתָם מִסָּבִיב וְהֲבֵאתִי אוֹתָם 
אֲלאֲדְמְתֶם: ְְשִׂיתִי אֹתֶם כָגוֹי אֶחָד בְּאָרֶץ בְּהְרִי יראל :2 
מל אֶחָד יִהָיָה לֹכלם למל וְלָא ִהָיְה-עוֹל כְשנָי. גלם 
וְלאהיחֲצוּ וד שְׁתֵּי מִמְלכוֹת עוֹד: לא יִטמַאוּ עודג: 
בּנְללֵיתָם ובְשְׁקָיצֵיהָם בל פּשׁעִיהָם וְהוֹשַׁעְתִי אתֿם מל 
מוֹשְׁבְתֵיהֶם אֲשֶׁר חְטְאוּ בָהֵם וְטְהַרָתּי אוֹתֶם ריכי לע 
ואני אֲהְיָה לָהֶם לָאלהִים: וְעבְדֵי דל מל עליהם וְרוֹעה 21 
אֶחַד יהיה ָכלֵם ובַמִשְׁפטַי ילכו וִחְקוֹתֵי יִשְׁמָרָוּ רְעְשׂ 
אוֹתֵם : וְשׁבוּ עלהֲאָרֶץ אשׁר יפי \ לַָבדָי לועקב אשרכה 
שְׁבוּבָהּ אֲבוֹתֵיכָם וְישׁבוּ עליה מה וּבְנִיהם וּבָני בְנֵיתָם 
עד-שוכם וְָוָד עְבֵדֹי נְשִׂיא להם לעוֹלם: וְכְרַפִּי הט בְּרִית 26 
שַׁלוֹם בְּרִית שוכם יִהְיָה אוֹתָם וּנְתַתִּים וְהֲרְבֵיתִי אוֹהֲם 
ְנַתַתִּי אֶת"מִקְדְשׁי בְּתוֹכֶם לְעוֹלם: וְהְיָה משְׁכְנִי עליהם זג 
ְהָייתִי לָהֵם לַאלהִים וְהֲמֵּה הנלי לְעם: ְידֶעג הַגּוים 8: 
כִּי אני הוה מְקְדֵשׁ אֶתהישׂראֵל בְּהָיָֹת מִקְדְשִׁי בְּתוֹבֶם 
לֶעֹלם elo‏ 

לח 38 

ווהי דְבַר"יְהוה אֲכָי לָאמֹר : בּואֶָּם שֵׂים פְניךְ אֲלחנו$ 
אָרֶץ המוג נְשׂיא ראש מִשֵׁךְ וָתָבֵל וְהִכָּבָא עְלַיו: וָאמרְפפ 
כָּה אָמַר אדני יְהוֹה הֲנְנֵי אֲלִיך גו נָשִׂיא רָאשׁ מש 
ְתבְל: וְשׁוֹבַבְפֵּיף וְנתַתִּי הַחִים בהי וְהֲוֹצָאתִי אוֹתְךָ4 
אֶת-כְל-חַיפך סוּסִים וּפְרְשִׂים כְבְשֵׁי מכלול' כָּכ קְהֵל רב 
צנָה וּמִגֹן תפש חֲרְבוֹת כְלם: פרָס כְּוּשׁ ופוט אֶתָּם כַּלּה 


.9.ץ חבּרָיו קרי .2.ץ והיוּ קרי 
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8 מג רְכובֶע: גֿמֶר וְכָל-אנֹפִיהָ בַּית תּוֹנרְמָה רְכּתֵי צְפוֹן 
רָאֶת-פַלאַנפִי צמים רַבִים אַתָּד: הפן וָהְכן כף אפה 
8 לקהל הַנַמָהֲלִים לי וְהֲיִית לְתָּם לְמִשׁמַר: מיּמיִם 
רְבִּים הִּפְּקֶד בְּאֲחֲרִית הַּשַׁנִים תַּבְוֹא ; אָל-אֲרֶץ ו מְשוֹבְבָת 
מִחֲרָב מִקִבְּצֵת מִעמיִם רְבִים על תְּרֵי יְשׂרָאֵל אשר-היו 
לָהְרְכָּה תָּמַיד וָהּיא מְעמִּים הוצאָה וְְשְׁבּ כבֵטח כְלָם: 
9 וכית ַשׁוֹאָה תֲמוֹא ענ לָכַסוֹת הְּאֲרֶץ תּהְיִה אַתָּה ג ובמ- 
י אנפיך וְעמִים רבֵּיִם אֹת: ס כָה אָמַר אֲדֹני יְהוֹה 
ְהֲיָה ובַּיים הַהוּא יע דְבָרִיִם { עלהלבבה וְתֲשַׁבָפּ מחֲשֵׁבֵת 
וורַעֵה: רָאֲמֵרף ֲעָלָה על-אָרֶץ פְרזוֹת אֲבוֹא הַשׂכָטַים ישׁבי 
לבט כָּלַם ישׁבִים ְּאִין חומה וְּרִיהַ וּדְכָתָיִם אִין לָהֵם: 
19 ל של וְכָבז בז לָהָשֵׂיב. יד על-חְרְבוֹת נוֹשָׁבוֹת וְאֶל- 
עם מָאֲפָף מִגֹיִם עשׂה מִקָנָהּ וְקנֵָן שבי על-טבור הָאֲרֶץ: 
שְׁבָא וִדְדָן וְסָחֲרִי תַרְשִׁישׁ וְכְל-כּפֵירִית יְאמֶרָוּ ל הכשלל 
של אַתֵּהּ בא הלכ ב הקהלה קהל את י כַסְף וְזָהֵם 
4 כְקָחת מִקָנָה וְקנן לשל ie‏ דוכל 0 לָכ הַכבַּא ב 
אֶדֶם וְאֲמַרָת למג פה אָמַר אֲלֹנִי הנה הלוא י בַּים הַהּא 
שו בְּשְׁבֶת עביי ׂראֵל לטה תַּדֶע; בָאה ִמְקוֹמֶף מִּרְכָּתִי 
צפוֹן אַה וְעִמִּים רבּים אֲתָךָ רכָבֵי סוּסָים כְצם הל גול 
פוְחֲיל רב: וְעְליה על עי יראל ְְנן לכפִית הְאָרֶץ 
בְּאֲחֲרִיה הַיָמִים תהי ה וְהֲבִיאוֹתִיטַ על-אַרְצי מע דַעַת 
זג הגוים אפי בְּהְקְדְשִׁי בָךָ כְעִינֵיֶם גוֹג: פְה-אַמר אֲדני 
הזה הַאַתָּה-הוּא אַשַׁר-דְבֹרְתִּי ביָמִים קדְמונֹים בָּנֵל בד 
נבִיאִי יראל ִנבְאִים בַּיָמִיִם הְהֵם שָׁנִים לְהֲבִיא אוֹתִךְ 
עלֵיהם: ס וְהְיהובַּים ההוא בְּיום בוא גוג עֲל-אֲדְמת 
19 יראל נָאֶם אֲדֹנִי יְהוָה תַּעכָהּ חֲמָתִי בָּאַפִּי וּבְקְנְאֲתִי 
בָאֲשׁ-עִבְרָתִי דְבַרְתִּי אמלא בַּיום הַהוּא יְהיה רְעֲשׁ לול 
כ על אַדְמַת רשׂרְאל: ְרְעשׁוּ מִפֵנֵי דְּגֵי הַיּם ְעוֹף הַּשַּׁמַיִם 
וְחַיִּת הַשׂדָה ְכְל-הֲרמְשׂי הְרֹמַשׂ על"האדמה וכל הָאֲדָם 
אֲשֵׁר עלהפני הָאֲדְמָה וְנַהֲרְסוּ הֲהְרִים ְנפֲלל הַמדְרְנוֹת 
וְכְל-חוֹמַה לארַץ תַּפוֹל: וְקְלֹאתִי עְלַיו כְכְל-הְרֵי הָרֶב 
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נָאִם אֲדֹנֵי יְהוה חֲרֶב אִישׁ בָּאֲחֵיו תַּהַיָה: וְנִשְׁפטְתִי אֶתו 32 
בְּדֵבֵר וּבְדָּם ְנשֵׁם שומ רָאֲבְנֵי אַלנישׁ אש וְגַפְרִּית אַמְטִיר 
ל וני רְעל"עִים רכָים אֲשֶׁר אַתוֹז וְהתנדכְִי ו 
והתְקִשְׁתִיונדַעְתִּי ָעֵיָי גֹים רבָים דעו יאני נְהנה: ס 
לט 39 
וְאַתֵּה בַוְְאָרָם הַכָּבָא עכזגוג וְאֲמַרתָ כָּה אָמַר אֲדֹנָי יְהוה א 
הַנָנִי אֲכִיְ גו נָשׂיא רָאשׁ מַשֵׁך רָתבֵל וְשׂבַבְתִּיך וְשׁשַׁאתִיף ; 
וְהַעְכֵיתִיךְּ מִירְכָּתִי צָפוֹן וְהֲבְאוֹתִיָ על-הֲרי ישְׂראַל: 
רְהַפֵּיתִי קשַׁתּףְ מיד ְׂמאוכְָ וְהֲציךְ מִיִד יָמִינְךָ אפיל :ג 
על-הְלי ִשְׂראל תּפול אַתָּה וְבְל-אנפִיך ְעַמים אֲשֶׁר אֲתְּך4 
ליט צְפוֹר כְל"פְנף וְחַית הַשֵׂדָה נְתַתִּיךְ כאֲכָלה: עַלפֲכֵי ה 
הַּשֵׂדָה תו בי אי דְבֹרְתּ ָאָם אדני יְהוֹה: ְׁלַחֲתִי-אשׁ: 
בְּמָנוג וּבְישַׁבֵי הָאֲיִם לבטח וְידֶער כָיאנִי יְהנה : רְאֶת-שֵׁם ז 
קְדְשׂי אוֹדִיע בְּתוֹךְ עִמִי ִשְׂרָאל ְלָא-אַחֲל אֶת-שַׁםהדְשָׁי 
עוֹד רְיְדְעֲּ הַגּוֹיִם יאני יְהוה קְדוֹשׁ בְּשׂרָאֲל: הִנַּה בָאה 8 
וְנְהֲיֹתָה נאָם דנ יְהוה הוּא הַיוֹם אֲשׁר דַבַּרְתִּי: ויצאףפ 
ְשׁבֵי ו עְרֵי יראל בערו וְהֲשִׂיק בנָשׁק וּמִנן וְצֹנָה בּקְשׁת 
ּבְחִצים בְמקל יִד וּבָרֹמה וּבְערּ בְתָם אֲשׁ שַׁבֵע שָׁנִים: 
ְלָאהישְׂאו עצים מִוְהַשְָׂה וְלָא יִחְטָבוֹ מִוְהוֹעְרִים כִּיי 
בַנָשְׁק יְבֶערו-אַש וְשַׁככו אֶת-שׂלליהְם וכוז אֶת-בּזזיהם 
נָאֵם אדני וְהוה: ס וְהְיָה בַים הַהוּא אֶתָּן לגו מְקום- 11 
שֵׁם קָבֶר ירא בי העֹבְרִים קדְמַת הַים וְהֹפָמָת הִיא 
אֶת-העֹבְרִים וברו שם אֶת-גוֹג ְאֶת-פְל-המונה קרא 
ָּיא הֲמוֹן גג: וּקְבְרוּם בת יִשְׂרְאל למען טהר אֶת-הָאַרֶץ :ג 
שַׁבָעָה חֲדָשַׁים: וְקָבְר כָּל=עם הְאָרֶץ וְהָיָה לָהָם לשַׁם 
ָוֹם הכַבַדִ נְאִם אֲדֹנֵי יְהוֹה: וָאֲנְשֵׂי הֲמִיד לילו ֹבְרִים 14 
בַּאָרֵץ מִקְבְּרִיִם אֶתדהְעֹבְרִים אֶת-הנוֹתְרִים עַל-פְנִי ְאָרֶץ 
הרה מִקָצָה שׁבְעה חֲדָשִׁים יַחְקְרוּ: וְעבָרָוּ הִעֹברִים שו 
בְאֲרֶץ וְרָאֶה ִצַם אֶרֶם וּכָנָה אֲצְלֹ צײן עד קָבֶרָ אתל 
הּמקִכָּרֹים אֲל-נִּיא הֲמוֹן גוב: ְגֶם שׁמדעיר הֲמוֹנָה ְטַהֲרְו5ג 
הָאֶרַץו ‏ פ 
0 המתל קרי .16.ה' רפה 
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זג וָאַתָּה ב בָואֶדֶם כָּה-אָמָר ו אֲדֹנָי יְהוה אֲמֹר כָצַפּוֹר כָּכ- 
נָף כל ו חַיָת הַשָׂדָה הקָכְצֵ רבא הָאֲסְפְ מִספֿיב על- 
18 בָר רשְתֵיתם ם: בָּשׂר גְבורִים תאכלף וַמינשׂיאַי הָאֲרֶץ 
שת אִילִים כְּרִים וָעתּוּדִים פְרִים מְרִיאִי בָשְׁן כם: 
19 ְאכלֹתם הלב לשֵׂבְלֹת וּשְׁתִיְתֶם דֵם שכרו מִזּבְחִי אשר 
כ זָבַחָתִּי לָכָם: וּשְׂבַעְתָּם על-שלְהֲנִֹ סוס וְרָכֶב גִבְוֹר ְכָל- 
1 א מִלָחְמָה נ נָאֵם אֲדני יְהוֹה: וְנַתַתִּי אֶת-כְּבוֹדִי בַנּוֹיִם 
ָא כְל-הַגוים. אָה-משַׁפֵּ אֲשֶׁר עְשִׂיתִי וְאֶת-יְדָי אֲשֵׁר- 
2 שמת בָהם: וְידֶעו בּית ִשְׂרֵָל כֵּי אֲנִי יְהוֹה אֲלְהֵיהָם מן- 
3 היום ההא ְהלָאֲה : ידעו הַגּום כִי בעוֹנם מה בית- 
ִשׂרָאֵל על אֲשׁר מעלו-בי י רְאֲסְתָּר פֲני מִהַם וְאֶתְּנם בְּיִד 
4 צרְיהֲם וַיפְלּ בְחֲרָב פלם: כְּטְמָאֲתָם כְפשעיהָם עְשׂיתִי 
בה אֹתָם רְאַסְתָּר פני מַהם: ס לכן פה אֲמַר אדני יְהוה עה 
אֲשִׁיב אֶה-שְׁבית עקב רְרְהֲמַתִּי כְלַ-בִּית שאל ְקָכַאתִי 
26 ָם קדְשׁ : רְנָׂ אַת-כַלְמַתֹם וְאָת-פַלמַעֲלָם אשֶׁר מע עלו- 
זבי בְּשׁבְתֵּם על-אַדְמְתֶם לטה רָאִין מִחֲרִיד: בִּשׁוֹבבֵי אוֹתם 
מן ההעמים ְקַבַּצְתִּי אֹתָם מַאַרְצוֹת איְבֵיהֵם וְנִקְדְשְׁתִּי בֶם 
8 לעי הגוֹים רבִּים: וְידְעּ בי אנ היה ג אֲלְהִיהֲם בְּהְֲלוֹתֵי 
אוֹתָם ל אָל-הֲפּם וְכְנַסְתּיִם ָהאַדְמְתֶם. וְלָאאוֹתִיר עוֹד מַהָם 
9 שם: ְלָא-אַסְתִּיר עוֹד פָּנֵי מֵהָם אֲשר שִׁפַכְתִּי אֶת -ריחי י על- 
ית ישרָאֵל נאָם די גְהנה: = פ 


20 
א בַּעשְׂרִיםוְתְמשׁשַׁנֵה בתנ בראש הַשָׁנָה בַּעְשׂוֹר כַהֹדָשׁ 
בְּארְבֵּע עְשׂרֵהֹ שְׁנָה אַהַר אֲשֶׁר הַכְּתָה הָעִיר בְּעֵצִם ו 2 
2 הוה היְתָה עֲלֵי יִד-יהוה וַּבָא אֹתִי מה : ְּמַרְִוֹת אֲלֹהִים 
הֲבִיאֲני אַלאָרֶץ ִשׂרָאֵל וַיֵנֵיִחֲנִי אֲל"הַר בת מָאד רְעְכִין 
3 כְּמבנָה-עִיר מִנַנָם: ויביא אוֹחי שַמַה וְהְנַה-אִישׁ מַרְאהל 
כַּמַרְאֵה ְהֹשֵׁת ופתיל-פ:שתים בְּידֵֹ וּקָנָה הַמִדָּה רְהִוֹּא עֹמֶד 
4 בַּשַׁעַר: יבר אַטי הָאִישׁ בְַּאָדָם רְאֵה בְעינֵיך וּבְאֲזְנֵיף 


v.5.‏ שבוּת קרי 
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טַׁמֶע וְשִׂים לַבְּךָ לָכְל אֲשֶׁר אֲנִי מַרְאֶה אוֹהָך כִּי כְמַעךְ. 
הַרְאֲוֹתְכָה הְבָאתָה הִנָּה הגד אֶת-פַל-אֲשֶׁר-אַתָּה רֹאָה כָבִית 
שׂראַל: הנה הוֹמָה מהוץ לית סְבִים ו סָבִיב בוד ה 
הָאִישׁ קָנָה הַמהָּה שש אַמוֹת בָּאֵמה ְטֹפַח ימד אֶתזרָחֲב 
בנ קָנָה אֶהָד וְקוֹמָה קְנָה אֶחֲד: וַּבוֹא אָל-שער אשׁר 
פַּנָיר ַָּ הַקְדִימָה על בְּמַעֲלתָו ומד י אֶת"סף הַשעַר 
קָנָה אֶחֶל רחב רְאֶת סָף אֶחָד קָנָה אֶהַד רְחֲב: וְהַפּא קנה ז 
אֲחד ארֶךְ וְקָנָה אחָד רֹחֵב וּבֵין הַתָּאִים חֲמִשׁ ַמוֹת וְסְף 
הַשַׁעַר מַאֲצֶל אֲלם שער מְהבָיִת קָנָה אָהָד: ימד אֶת-8 
אט הַשַׁער מ הבית קָנָה אֶחָד: ומר אָת-אֲלַם הַשַׁער 9 
שְׁמֹנָה אַמוֹת ְאֲלו שִׁתַּיִם אַמוֹת וְאֲלֹם הַשַׁער מִהַבָּיִת: 
רָתָאֵי השַער דָרֶךָ הַקְּים טלשה מִפֹה לשה מְפה מְדָה י 
אַחַת לַשְׁכַשְׁתְם וּמִדָּה אַחֵת לאיל :ם מִפֶּה וּמִפוֹ: וַּמָד אֶת- גו 
רְחַב פתַה-השער עשָר אַמות אד השׁער שלש עְשׂרָה 
אַמוֹת: ובל לַפְנֵי הַתְּאות אַמֵּה אֶהָת וְאַמָּה-אֲהֵת בול גג 
פה וְהַתָּא שַׁשׁ-אַמוֹת מפו וְשַׁשׁ אַמוֹת מִפוֹ: וַיַמָד אֶת-5ג 
השער מג התא לגו רחב עְשׂרִים וְחֲמַשׁ אַבּוֹת פתח נְנָד 
פַּחֵת: וַיעש אַת-אָילים שְׁשִׁים אֲנָה ְאֲל-אִילי ה: חָצֵר הַשׁער גג 
סְבִיב ו סְבִיב: וְלֵל פְנֵי הַשַׁשֵר הִיאָתון על-לָפְנֵי אֲלם הַשַׁער שו 
הַפְּנֵימִי חֲמשִׁים אֲמֵּה: : רְחַלּוֹכֹת אַטְמוֹת אֲלהַתָּאִים ואֲלֵי 16 
אֲליהֲמה לַפְנֵימָה כַשַׁעֵר סָבִיבו סיב כן ָאֲלַמוֹת ְהֲלּוֹנוֹת 
סַבֵים י סָבִים ימה אלאל תִמַּרִים : יבִיאֲני אָל= זג 
החצר הַחיצוֹנָה וְהֲנַה לְשְׁכוֹת וְרְצפֵה עְשׂוי לְחָצֶר סָבִיב ו 
סְבִיב שׁלשִׁים לָשׁכוֹת אֲלהְרְצְפַה : רְהְרְצפָה אל -כַּתֵף 15 
ה: שַעְרִיִם ָעְמת אָרֶךָ הַשּׁעָרִים הִרְצְפֹה הַתּתְתּוֹנָה : וימָך19 
רחב מְלַפְנֵי הַשׂער הַהֲּחֲהּוֹנָה לפנ החצר הַפְּנֵימָי מְחוּץ 
מאה אַמַּה הַקדִים וְהַצַפוֹן : וְהשׂעַר אֲשֶׁר פּנָיר ָרֶךְ הַצפוֹן כ 
חצר הַחִיצוֹנָה מדָד אֲרְפ וְרְחְבוֹ: וְתָאֵי שַׁלוּשַׁה מִפלגג 
ששה מְפֹו וְאֲלו ְאֲלֵמֵ הָיָה כָּמַדֶּת הַשַׁעַר הְרָאשׁוֹן 


.-4.ץ קמץ בטרס .6 v.‏ במעלתיו קרי .9 v.‏ ואליו קרי 
.5.צ הָאִיתוֹן קרי .19.ץ מלעיל .21.צ ותאָיו קרי .לו ואליר 
קרי .טול ואלמיו קרי 
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2 חֲמָשֵׁים אַמַה אָרְכפוֹ וְרֹחַב הֲמַשׁ וְעְשְׂרִים בַאַמֵּה: רְתלוּנֹ 
ְאָיכמל וְתִימֹרְו ְּמדֶת הַשַׁעַר אשָר פְניר דָרֶך הִקְדִים 
23 בְמעלוֹת שבל עלופ רָאִילמ כפניהם : רְשׁעַר מה 
הַפְנִימי נָנֶד הַשׂער לצָפוֹן ְלקָדִים וְימָד מִשַׁער אָל-שׁער 
4 מַאָה אֲמָּה: וַוֹלכני דֶרָךָ הַדְרום ְהָנֵּהּ שער דָרֶךָ הדְרוֹם 
בה וּמָדָר אל אלה כמַהָית הָאֲלָה: וְתַלוֹנִים כו לאיל 
סָבִיִם י סָבִיב ְּהחֲלַנֹה האלה חֲמשִׁים אֲמֵּה ארְך ורחב 
26 המש רְעשְׂרִים אַמּה: : ּמעלָוֹת שִׁבְעָה לו יכנ לפניהם 
זג רָתֲמביִם 3H‏ אָחֵד מִפּוֹ-רְאֶחֵד מִפוֹ אַלחאַ כר: ְשׁעַר aes‏ 
הַפְנִימִי דּרֵך ַרְרוֹם ימד שער אַלההַשַׁר דָרֵךְ הַדְּרִוֹם 
8 מָאָה אַמוֹת : ביני אֲל-חְצר. הִפְּנַימִי בְּשַׁער הַבְּרָוֹם ומד 
29 אֶת-השער הַדְרוֹם כַּמַדְיֹת הְאֲלה: : רתאו ב ואל ָאכמל כַמַדְוֹת 
הָאֲלָה רְחֲלֹנְוֹת לו וּלאַכמֿר סָבִיִם ו סְבִים חֲמַשִׁים אַמָּה 
ל ארֶךָ ְרֹחַב עְשָׂרִים וְחֲמַשׁ אַמוֹת: ְאֲלַמוֹת סָבִיב | סָבִיב 
נּארֶך חֲמַשׁ וְעְשְׂרִים אֲמֵּה וְרְחַב חֲמָשׁ אַמוֹת: דָאִילבַ אכ 
הצר החצוֹנָה ְתְגּרִיִם אַל-אַכ ּמעלוֹה שְׁמוֹנָה מעכו: 
רַבְאֲנִי אֶל-הֲהֲצר הַפּנִימִי דָרֶךְ הַקָּדִיִם ומד אֶת-השׁער 
בַּבדְות האלה : רְתְאָוֹ וְאֲכֵ רְאֲלַמלֹ ַּמדָיה הָאֵלַּה וְחַלוֹנוֹתּ 
לו וּלָאֲלמוֹ סְבִיב י סָבִיב ארָךף חֲמָשִׁים אֲמָּה ורחב חְמַשׁ 
4 רְעֲטֵׂרִָיִם אַמַה: זְאֲלָ כַחְצַר הַחִיצוֹכָה ְתְמּרִים אַלײאַל ie‏ 
לה מפרֹ רּמִפוֹ שׁמֹנָה מעלות מעל5: וְבֵיאֲנֵי אַל-שׁער הצפון 
5 מָדָד ַמַדְוה הֲאֲלָה: תאו אֲל ְאֲכְַ ְחֲלנוֹת כ סָבִיםי 
3 סָבִיב אֹרֶךְ חֲמָשִׁים אֲמָה Fo‏ חמש רְעְשְׂרִיִם אַמַּה: ו מ 
לחצרל החיצוֹנָה וְתִמּרִים אלא כו מִפּוֹ וּמִפּוֹ וּשְׁמֹנָה מע לית 


v.22.‏ רחלוכיו קהי ibid.‏ ראילמִיו קרי .6 רתימריו קרי 
.ו ראילמיו קרי .4 .ז אליו קרי .4 ראילמיו קרי 
.5 .+ רלאילמִיו קרי .6.ע עכרְתיו קרי .וו רַארכמָיו קרי 
.4 אלָר קרי .29.צ ותאָו קרי .dועו‏ ראכִיר קרי .ועו ראלמִיו 
קרי .ועו רלאלמִיו קרי .31 וֹאיכמִיו קרי .ו אלִיר קרי 
.4 מעליו קרי .33.צותאָיו קרי i.‏ ואליו קרי .ולו ואלמי 
קחר ‏ .וו רלאלמיו קרי .34.צ ואלמי קרי .4 אכָיו קרי 
וו מעליו קרי .36.ז תאָיו קרי id.‏ אליר קה .i4עו‏ ראלגִיר 
קרי .37. ואליו קרי ibid.‏ אלָיו קרי 
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מַעכָוֹ: וְכַשִׁכָּה וּפִתְהָהּ בּאִילִים הַשַׁעְרִים שֵׁם יְדִיחוּ אֶת- 38 
הֶעלה: : בָאֲכם השער שׁנִים שַׁלְחְנּת מפו שׁנים שְׁלְחְנוֹת 39 
מפה לשְׁחָוֹט אֲלֵיהָ הכה וְהֲחֲטָאת רְהָאָשֵׁם וָאֶל-הַכַּתֵף מ 
מְהיצה לעו לה כְפַתַח הַשַׁעֵר הִצּפוֹנָה שְׁנַיִם שְׁכָחֲנָוֹת וָאֲל- 
הַּכָּתְפ הא הרת אֲשֵׁר לָאֲלַם הַשַׂעַר שׁנֵיִם שׁלַחֲנוֹת: אַרְבְּת 41 
שׁלחנוית מה וְאַרְבָּעה שַלְחְנוֹת מפה ל השׁער שׁמוֹנה 
שְׁלָחָנוֹת אֲלֵיהֵם יִשְׁחֲטוּ: ְארְפעה שׁכָהָנוֹת כעולה אַבְנִי 49 
מית אֹרֶךְ אַמָּה אַחַת וְחֲצי ורחב אַמַּה אַחַת וְחֲצי וְגְבֵהּ 
אמַה אֶחָת אליהם ַבָיתר אֶתהֲכָלִים אֲשֶׁר יִשְׁתֲטִוּ אֶת- 
הֲשוֹלָה בָּם וְהַזָּבַח: וְהַשִׁפתּיִם טֹפַח אֶהָד מוּכנים בַּבַיִת 43 
סָבִים ו סְבִיב וְאֲל=הַשַׁלְהָנוֹת בְּשֵׂר הקרֶבְן: מהוצה 44 
לשער הַפַנִימֹי ְשַׁפוֹת שְׁרִים בַּהְצר הַפְּנִימִי אֲשֵׁר אֶל- 
כַּתם ‏ שַׁעֵר ה פְנֵיהֶם דָרֶףף הַדְּרום אהד אֲלכַתף 
שַׁער הַקָלֹים פְנִי דָרֶך הצפון : יבר אָי זה הַלְשְׁכָהּ מה 
אֲשַׁר פנִיה דַרֵך הַדְרום לכהנים שַׂמְרֵי מִשְׁמַרֶת הבִית: 
ְהַלַשְׁכָּה אֲשֶׁר פְנֵיהְ דָרֵךָ הַצַפוֹן לפהנים שׂמְרֵי מִשׁמַרַת 45 
הַּמַזְבַּת הַמֵּהּ בְני-צדוק תַכָּרֵבִים מִכְָּנֵי לוי אָל"וָהוֹה 
לשְׁרתו : נימָד אֶתזהֲהְצר אֹרֵךְ י מַאֵה אֲמַה רְרחַב מַאֶה :4 
אַמַּה מְרְבַּעַת רְהַמִזְבַָּ כְפְנֵי תבית : וַיִבָאֲנָי אָלדאֲלם הבית 48 
מל גאָל אֶלם חֲמִשׁ אַמּוֹת מה וְהָמַשׁ אַמוֹת מִפֿה וְרְחֵב 
השׁער שַׁכֵשׁ אַמּוֹת מִפו וְשָׁלָשׁ אַמוֹת מְפְו: אֲרְךְ הָאֲלם 49 
עְשָׂרִים אֲמֵּה וְרֹחַב עִשְׁתִּי עְשְׂרָה אַנֵּה וּבמעלוֹת אֲשׁר 
עו אֲלָיו וְעַמּדִים אל-הֲאִילים' אֶחָד מִפֹהּ וָאֶחַד מִפֿה: 


41 ND 
בִיאֲנִי אֲל-הֲהֵיכל וַמָד אֶת-הָאִילִיִם שַׁש-אַמוֹת רְחַבֹא‎ 
מִפו וְשׁשׁ-אַמּוֹת רְהַב-מִפֹה רְחַב הָאָהְל: וְרָחַב הפתה:‎ 
עשר אמום רְכְתְפוֹה הַפַתה חְמַשׁ אַמוֹת מִפוֹ וְחֲמַשׁ אַמוֹת‎ 
מִפוֹ ומד אֲרְכוֹ אַרְבְּעִים אַמָּה ְרחֵב עֲשְׂרִים אַמָּה: וּבָא3‎ 
לפנֹימה יכיד אָול-הפתה שִׁתּיִם אמות וְהַפּתה שש אַנּוֹת‎ 
וְרְחַב הִפתַה שְׁבַע אַמְּוֹת: מֶד אֶתדאָרָכוֹ עֲשָׂרִים אַמֵּה4‎ 


.7.ץ מעכיו קרי v.48.‏ ב' רפה 
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ורחב עְשְׂרִים אַמַה אֲלדפְּנֵי הַהֲיכֵכ ויֹּאמַר אֲכִי זה קָדָשׁ 
ַָדָשִׁים: ימד קיר הַבַיִת שש אַמוֹת רחב הַצכַע אַרְבֵּע 
אַמּוֹת סָבִיב י סבִיב לַבַיִת סבִיב: וְהַלעת צלע אַל-צלע 
שלש ושלשים פְעְמים בָאוֹת בּקִיר אשְׁר-לבית כצלעוֹת 
סְבִיב סָבִיב כְהְיות אֲהוּזִים וְכַאהיִהְיִוּ אהוּזים בְּקִיר הבָּיִת : 
וְרְחֲכָה וְנְסְבֵה לְמַעְלָה לְמֹעְלַה כצלעות פֵּי מוּסב-הפֿיִת 
למעְלה ְמֹעְלָה סָבֵיב | סבִי לבת על-כן רהב לית 
לְמַעְלָה ְכֵן הַתַּתְתּוֹנָה עלה על=הֶעכיוֹנה לתיכונה : 
8 ורְאִיתִי לַבַּיִת גֿבַה סָבִיב י סָבִים מִיסְדָוֹת הצלָעת מל 
פ הַקָנָה שַׁשׁ אַמּוֹת אַצִילָה: רְהֵב הקיר אַשַׁר-לצלע אָל- 
הַחִוץ חְמַשׁ אַמוֹת וְאֲשׁר מִנָּח בִּית צְלעֹת אשר לבַיִת: 
י ובין הלשפות רחב עְשְׂרִים אַמַּה סְבִיב לבות סְבִיב ! סָבִיב: 
גווּפָתַת הלע למנה פה אֶחָד דָרֵך הצפון ופה אָהָד 
לַדְּרָום ְרֹחֵב מִקָים הַמנָּח הְמַשׁ אַמוֹת סָבִים ו סְבִיב: 
132 הב אֲשֶׁר אֲלדפְנֵי הנזרה פאֶת דְרַהָ"הים .רחב שַׁבְעִים 
אֲמַה וְקָיר בבְּנן הֲמַשׁ-אַמוֹת רְחֵב סְבִיב | סָבִים וְאֲרְכ 
ותַשְׁעִים אַמָּה: וּמָדָד אֶת-הפֿות אֶרֶך מאה אַה ְהִַּזְרָה 
צ4רְהַכַנְיָה וְקָירוֹתִיתָ ארֶ מַאֵה אַמַה: ורחב פנ הַבָּיִה 
טורָהַנְּזרָה לַקְדִים מַאַה אֲמָה: ּמדֶד אבך הבּנְן אֲלַ"פְנֵי הרה 
אֲשֶׁר ה ְאַתִֹפִיהָא מִפּוֹ וּמַפוֹ מַאֵה אַמָה וְההִיכָלֹ 
1 הֲפְנִימֹי וְאֲכֹמִי הְהַצַר: הַסָפַים וְהחֲלוֹנִים הָאַטְמוֹת 
ְהָאַתָּיקִים ו סָבִים לַשׁלַשְׁתֵּם גד הסף שׂהִיף עץ סְבִיב | 
זסְבִים רְהְאָרֶץ, עד-החלונות ְהַחֲלֹנוֹה מָכְסוֹת ו על"מעל 
הפתה וְעַד-הכֿיִת הַפְנִימִי וְלהיץ וְאֲלהפּל-הלִיר סְבִיב ו 
פוסבִים בַּפְנֵימִי וּבחִיצוֹן מִדוֹת: וָעֲשְׂוֹי כָּרוּבִיִם וְתְמִּים 
19 ותגרה ביכרב לוב יׁנָיִם פֲנִים רוב : ףּפֲנֵי אֲדַם 
אַל-הַתְמּרָה מִפּוֹ וּפַנָיכְפִיר אֲל-הַתֲמרֶה מִפו עשוי א 
כ כל-הביִת סְבִיב י סָבִיב: מִהָארֶץ עדימל הפֹחַח הַכְּרּב 
רְהַתִּמּרִיִם עשׂים וְקָיר ההיכל: הְהֵיכָל מִזוּזֶת רבעה וני 
2 הַקדְשׁ הַפַרְאָה כְּמִרְאֶה : הַמוְבַם עץ שלש אַמוֹת מה 
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זְאָרכוֹ ְׁתּיִם אמות מְקָצְעתִין כו וָאֲרְכּו וְקָירֹתָיוּ עץ וַידַבֵר 
אֲי זָה הַשְׁכָהְן אֲשר לַפָנֵי יְהוה: שתים דְרְָוֹת להיכל ג 
ְכַקְדָשׁ ‏ רּשַׁתַּיִם דְלָתוֹת כד תות שתיִם מוּסבוֹת ְלָתות 4< 
ַׁתַיִם לָדָלַת אָהֶת וַשַׁתֵי תות לָאֲחֲרֵה: עשיה אֲלִיהֵן כה 
אֲל-דַלָתֵוֹת ההיכל כְּרוּבִים ומיס ַּאֲשֶׁר עטׂוּים כקירוֹת 
עב עץ אֲל-פְנֵי האוּלם מהחוּץ: וְחַלֹּנִים אַטְמוֹת וְתַמרִים ג 
מִפוֹ וּמִפוֹ אֲל-כַּתְפוֹת הֲאוּלָם וְצִלֹעְֹת הַבָּיִת וְהֲעְבִּיִם : 


מב 42 
וַיוֹצִיאֲנִי אֲלַ-הֲחֲצֵר הַחִיצוֹנָה הֲדָרֶךְ דָרֶךְ הַצִפוֹן וַיְבאֲנֵי א 
אַלההַלְשׁפה אֲשר נָנָד הזה וַאשׁר-נֵנָד הַבְּנין אַל-הַצפון: 
אֲל"פּנֵי ארֶךְ אמות הַמַּאָה פתח הַצפוֹן וְהְרְחַב חֲמִשִׁים: 
אַמוֹת : ננִד הֲעְשְׂרִים אשֶר כחְצֶר הַפְּנִימִי וְנגַד רְצְפַה 
אֲשֶׁר חצר הַחִיצוֹנה אַתִּיק אל פני-אַתִּיק בַּשַׁשִׂים: 
לפנ הַפשְׁכוֹת מהֲלך עְשֵׂר אַמְּוֹת רחב ee‏ דרב 
אַמֵּה אֶחָת וּפְחְחֵיהָם כצפון : : רְהַלַשׁכְוּת הֶעלָוֹנַת קְצְרְוֹת ה 
ֵּי וכה אַתיקִים מַהכָה מִהַתַּחְהּנוֹת וּמַהפֲיכוֹנוֹת בְּנין; 
פי מִשַׁלָשׁוֹת הנה וְאִין לה ַמּלים כַּעמּוּדי הַחֲצַרְות : 
על-כּן באל מַהַתַּהְתֵּנַיה וּמִהַתִּיכנוֹת מְהָאֲרֶץ : וְנְדַר אשר-: 
לחיץ לעמַת הַלָשְכוֹת דְרֶך החצר ההצוֹנָה אֲל= פנ 
הַפַשַׁבית אָרְפוֹ חֲמָשִׁים אַמַה: פִי-ארֶךְ הפשות אש 8 
הצר הַהֲצוֹנַה חֲמשִׁים אמַה וְהִנֵּה עַכ-פְנִי הֲהיכל מאה 
מה : וּמִתּחֹתֹה לְשְׁכוֹת האֲלָה הַמַּבָוֹא מִהַקָדִים בְּבאָוֹפ 
הנה מַהֲחְצַר הַחִצֹנָה : בְּרְחב גּדֶר הֲהְצּר דָרֶך הַקָדִים * 
אלפנ הַנזְרָה ְאָלהפני הַבְּנְנן ְשׁכות : וברה ם 11 
כּמַרְאֵה הַלַשׁכוֹת אֲשׁר דָּרֶךְ הַצַפוֹן כּאֲרן כֶּן רְחִבָּן וְכל' 
מוצאִיהָן יּכְמִשְׁפְּטִיהָן וּכָפּתְחִיהָן: וּכְפַתְחִי לכות אֲשֵׁר :1 
בָר הַדְלוֹם פחה בְּרָאשׁ דָרֵָ דר בְּפנֵי הגדָרַת הַנִינָה 
דָרֵךְ הַקָדִים בּבוֹאן: וַּאמֶר אֲלֵי לַשָׁכוֹת הַצָפוֹן לבות ג 
הַדָּרום אשר אֲל"פני הַנזֶרֶה הַנָה י לְשְׁפֵית הַקדָשׁ אשׂר 
אְכוּשָׁם הַכְהֲנִים אֲשָׁר-קְרוֹבִים ליהוה מַדְשׁי הַקְדָׁים 
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שֵׁם יַנַיחוּ | קְדָשִׁי הַפְּדָשִׁׂים וְהַמִּנְחָהּ וְהַהֲטַאת וְהאֲשֵׁם 
צכִּי הַמּקָוֹם קָדְשׁ בְּבאָם הַכֹהֲנִים ְלָאהיצאַ מהקדְשׁ אַל- 
הְחְצר הַחִיצוֹנָה וְשֵׁם נֵיחו בְנְדֵיהֲם אֲשַׁר-ישַׁרֵתִיּ בְהָן 
ְּיקְדְשׁ הֲנָה בש בָּנָדִים אַחֲרִים וְקְרְבוּ אָל-אֲשֵׁר לָעם: 
שו ומב אֶתמִדת הַבַּיִת הַפְנִימֵי וְהוֹצִיאֲנִי דֶרֶך השער 
פאר פְנָיו דָרֶךְ הַקָּדִים וּמֶדָדָ כְבִיב ו סָבִיב ו מדָד רות 
הַקדִים כְּקָנָה הִּמְדָה חֲבֹשׁ אֲמָוֹת קְנִם בְקָנה הַמִדָה 
זוסָבָיב: מֶדָד רָוּח הצְפֹן חֲמִשׁ מִאָוֹת קָנִים בִקָנָה הַגְדָּה 
8סְבְיִם: אֶת רות הַדָרוֹם מְדַד הֲמַשִׁ-מַאִוֹת קָנִים בִּקְנֶה 
פע המְדָה: סָבֵב אֲל-רוּתַ הים מדַד הֲמִשִ-מָאִוֹת קָנִים בִּקָנֵה 
הַמִדָּה: לַאַרְבע רות מִדְדוֹ חֲוֹמַה 5צ סָבָיב י סָבִיב ארָך 
חֲמשׁ מַאיֹת וְרְחֵב חֲמשׁ מַאוֹת לַהַבְלָיל בֵּין הַקדֶשׁ כָהל; 


מג 43 
ַיוֹכָכַנֵי אַל-הּשַׁער שער אשֶר פֹנָה דָרֵךְ הַקָדִים: וָהֲנֵּה כְּבול 
אֲלֹהִי יִשׂרָאַל בָּא מִדָרך הַקָדִים וְקוֹלוֹ כְּקיל' מַיִם רְפֿים 
5 רְהָאָרֶץ הַאֵירֶה מְִבדוֹ: ְּמַרְאֵה הַמַּרְאָה אֲשַׁר רָאִיתִי 
כַּמַרְאָה אֲשַׁר-רְאִיתִי בְּבֹאִי לְשֹׁהַת אֶת-הָעִיר וּמַרָאוֹת 
4 כַּמַּרְאֵה אֲשֶׁר רָאִיתִי ֲלקנְהַריכּבַר רְאָפֹל אַלהפְנִי; ּכְבוֹל 
יְהוָה בָּא אלה בַיִת דָרֶך שער אֲשֶׁר פניו דַרָף הַקָדִים: 
; ַתִשׂאנִי בום תַתּבאני אֲלְההֲחְצֵר הַפְנִימִי ְהָנָה מַלֵא כְבוֹד- 
יְהוה הַּבנֵת: וַאֲשְׁמֶע מִֹבֵּר לי מְהַביִת רָאִישׁ הָיָה עֹמַד 
אֲצְלֵי: ואמֶר אֲלֹי בַּןרְאֲדְם אָתדמִקָים כַּסְאִי וָאֶתמְקוט 
פַּפוֹת רגי אֲשֶׁר אָשְְְשָׁם בְְּוֹך בְּנוהישׂרְאֲל לָעכֵם וְכָא 
טמא עוֹד בית-ישׂראַל שֵׁם קְדְשׁ הֲמָּה וּמִלָכֵיהָם בַּזְנותם 
8 וְּפנֵרִי מִלְכֵיהֶם בְּמוֹתָם + בְּתְתָּם ספם אֶת-סְפי וּמִזְִזְתְb‏ 
אֲצל מִזְיזָתֵי וְהַמִיר בֵיכִ וּבֵינֵיהָם רְטַמָּאִו ו אֶת-שֵׁם קָדָשֵׁי 
פ בְּתוֹשבוֹתם אשר עשר ואכל אוֹתָם בְּאַפִּי: עַתָּה יִרְחֲקָוּ אֵת- 
זְנתֶם ופגרי מלכ ִיהם מִמנּי וְשְׁכנְתִּי בְתוֹכֶם םג ס 
י אַה כַוְאֲדם הד אֶת"בִיתהוְשׂרְאֵל אֶת-הַבֿית וְִבַלָמו 
גו מְעֲוֹנְֹתֵיָם וּמָדדוּ אֶת-תָּכְנִית : וְאֲס"נְכָכָמוּ מִפָ אֲשֶׁר-עְש 
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צוּרֶת הַבַּיִת וּתְכוּנָתוֹ וּמוצאָי וּמוֹבָאִיו י וְכָכ-צוּרֹתָוֹ וְאֶת- 
כָּל"חֲקְּתִיו ְכְלהצורףר וְכֵל -תּוֹרֹתָוּ הודע אוֹתֵם וּכָתֹב 
כִָינֵיהָם ְיְשְׁמַרּ אֶת-פָל ה צוּרְתָוֹ ְאָת-כָל -חְקְתיר רְעְכֵ 
אוֹתם :. זאת תּוֹרֶת הַבַיִת על-רא הההנפפה גבל סָבַיִם !12 
סָבִים קְדְשׁ קְדָשִׂים הנָה-זאת תורת הבות: : רָאה מִדְות ו 
הַמִזְבַּח בָאַמוֹת אַמַהּ אַמַּה וְטְפַה רְהִיק הְאֲמה רָאַמֵה רחב 
ּבְבוּכָה אֲל"שְׂפתַת סבִי זְרֶת הָאֶהֵד וְזָה כב הַמַזְבָת: 
המחיק הָאָרֶץ עד-העזכה הפר הֲתּוֹנָה שַׁתַיִם אַמוֹת ורחב4ג 
אַמֵּה אֶתָת וּמַהֶעזְרָה הַכָטנָה עְדיהֶעורָה הַגְּדוֹיכָה אֲרְבֵּע 
אַמוֹת וְרֹחֵב הָאֲמֵה: ל אַרְבֵּע אַמוֹת מָהָארְאֵיל שו 
ולָמֹעְלָה. הַקָרְנִוֹת. אַרְבֵע : הראל שַׁתַּים עָשָׂרָה. ארג 
בַּשָׁתִיִם עִשְׂרֵה רחב רְבוּע אל אַרְבַּעת רָבְעִיר: רְהֶעזְרָה זו 
אַרְבֵּע עְשְׂרָה בד בְאֲרְבֵַע עְשׂרֵה רסב אֵל אַרְבֵּעת רְבָעִיהָ 
הנבל סָביִב אוֹתָהּ חֲצִי האמה ְהחִיק-לה אמַה סָבִיב 
וּמעלתֲהו פנָוֹת קדִים: ויאמָר EN‏ ב דאֲדָם כָּה אֲמַר אַלני 18 
דנה אַה חְקָוֹת הנובת בְּייִם העשׂוֹתו לְהֶעלָוֹת עליל 
שֵֹכָה וְכַזְרְק לי דֶם: וְנָתְתָּה אֲל-הַפהָנִים הַלָוְיִם אֲשֵׁר-9 
הס מִוֹרֶע צִדוֹק הַקְלֹבִים אֲלֵר כָאֶם אלני יְהוֹה לְִׁרַתֲנִי פר 
בְדבּקֵר כָחֲטַאת : וכקחה מִדְמו וְנַתַתָּה על-אַרבַּע קְרְנתיו כ 
ְאַל-אַרְבְל פנוֹת העורה אַל-הגּבוּל סְבִיב רְחֲטָאתָ אוֹתו 
רְכָפַרְתָּהוּ: ולקחם אֶת הפר הְהֲטַאת שרפל בְּמפקד הבית גג 
מְחִוּץ קדו וביום השָׁנֵי תַּקָרִיב שִׂיר-עְִים תָּמִים2 
לָחֲטַאת וְהַטְאו אַת-הגִזְבַּתַ כָּאֹשַׁר הַטָאו בַּתָּר: בְּכַלותְךָ 8 
מִחַטֵא פַּקרִים פַר בַּובְּקֶר תָּמִיִם אל מִוְהַצאן תּמִים: 
ְהַקְרַבְתָּם לַפֲנִי יְהוה ְהְשׁליב הפהֲנים עליהט מלח וְהעלף24 
אוֹתָם לה ליהוה: שׁבעת ימים תַעשה שׂעיר-מטאת כיום = 
יפר בְּבְּקֶר ָאיְל מִורהצאן תָּמִימִים יעשׂו: שבעת ימים 26 
יכפר אֶתההַמַזְבָּת וְטְהֲרְוּ אתו מָלֹאו יו רִיבל אֶת-הימים זג 
היה ביוֹם הַשְׁמִינָי ְהְלָאֶה , יעשר הפֹהנים עלההמזבה' אֶת- 
עולוֹתִיכם וְאֶת-שַׁלְמִיַם ְרְצֵאתִי אֶהָבַם נָאָם אֲדני יְהוה; 
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כ 
וֵשָׁב אֹתִי דָרָךְ שַׁער הַמַקְדְשׁ הָחִיצוֹן הפנה קָדִים וְהוּא 
סָנוּר: ומר אי הוה הַשַׁעַר הזה סגר ייה לא יַפְחֹת 
וָאִיש כאהיבא בו בֵּי יְהוֹה אלהוהושׂראַל בֵּא בו וָהיה 
3 סְנוֹּר: אֶת-הַפַשִׂיא שׂיא היא שבדב לאכו-פה זְם כפני 
יְהוֹה מִדָּרֵךָ אולם השער בוא מִדַּרְכ יצא: וַבִיאֲנִי דַרֵדָ- 
שַׁעַר הצפון אֲלֹ-פְנָי הבית וְאֲרָא וְהִכֵּה מלָא כְבוֹד-יָהוה 
ה אֶת-בֵּית יְהוה ראפל אַליפּכין וַיאמַר לי יְהיה ב ָּדאֲרֶם שׂים 
לבל ּרְאֵה בְעינִיךָ ּבְאֲזְנִיךְ שַׁמֵע אֶת ְּלאֲשֵׁר אֲנִי מִדַבֵּר 
אֹהְךָ לכְל"חְקוֹת בֵיתהיְהוֹה לְכְל-תורחה. ְשׂמִת לב לָמִבוֹא 
הבית בֵל מוֹצאִי הַמִקְדְשׁו רְאֲמרְתּ אַל-מֹרל אֲל-בֵית ישראל 
כָּה אָמַר אֲדֹני יְהוה רב-לכטם ִבְּלתּוֹעבְתִיכָם בית ִׂראֲל: 
7 בהכיא-ם בְּנִינָכֶר ערְלי-לבט ֶערְלי בְשֵׂר הְיוֹת בְמקְדְשׁי 
לחללו אֶת-פִּיתִי בְּהַקְרִיכָכֶם אֶת-לחֲמִי חלב ְדּם ויפרו אֶת- 
ְּרִיתִי אל פלהתוֹעבְתיכם ; לא שְׁמַרְתָּם מִשַׁמָרָת קְרְשִׁי 
רַתשִׂימוּן לשמְרֵי מִשְׁמֹרְתִי בַּמִקְדְשִׁי לָכַם: ‏ ס פה אֲמל 
אֲדני יהוֹה כְל"בְּונכר ערל פב בל ְשֵׁר לָא ובוא אֶל- 
י מִקְדְשִׁי ל בָר אֲשֶׁר בְּתוֹךָ בָּנָי ְׂראֲל : פֵּי אֲמ-הְֲנְם 
אֲשֶׁר רחקי יי בַּתְעוֹת ִשְׂראֵל אֲשֶׁר תע מעלי א הֲרִי 
1 גוּליהָם ושְׂא וֹנֶם: רְהְיֵּ בְּמְְַשׁי מְשְׁרתִים פיה מ 
ַׁערָי הַבֿית וְמְשַׁרַתִים אֶת-הבָּית המה יְשַׁחֲטֹ אתה 
רְאֶתהֲזכה לָעֵם וְהֲמָה יְעַמֶדָו כפנִיהָם לשׁרתם: לען אה 
שׁרַתָו אתם כפני גְלול לֵיהֶם רְהִי בת יִשְׂרָאֵל לַמַכְשול 
עֶוְן על-פן נְשׂאתי ידי עליהם. נאָם אֲדֹנִי יְהוה וְנֵשְׂאּ 
ג עוֹנם ; איגש אָלי כְכהְן לי רְכְגֹשׁת על-כלהקדשי ל" 
קְדשִׁי הַקְדָשִׁים וְנְשׂאו a‏ רְתוֹעַבוֹתֵם | אֲשֶׁר עְשׂו 
צרְנָתַתֵּי א שַמְרֵי מִשְׁמַרֶת הַית לפל עבדָתו וכל אשר 
יְעְשׂה בו: 2 
טי וְהַכֹתֲנַים הלו בְּנֵי לת + אֲשֵׂר שַׁמַרוּ אַת-מִשׁמַרֵת 
מִקְדָּשִׁי בַּתְשִיֹת בניהישׂרְאֲלֵ מַעְכֵי המה יִקְרְבְוּ אי שְרַתֲני 
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ְעְמדֵוּ כָפְנֵּי לָהַקָרִיב לֵי ת חלב וְדֶם נָאִם אדני יְהוֹה: המה ג 
יבא ros‏ וְהֲמָה יִקרָבָ אַל-שׁלְחֲני ְשׁרְתֵנִי רְשְׁמַרְ 
אֶת-מִשַׁמַרְתִּי: וְהֲיָה בְּבוֹאָם | אַל"שׁערֵ הַחָצַר הַפּנִימִית זג 
בְַּדִי פשְׁתִּים לב וְלאהועלה עלֵיהָם צמַר בּשׁרָתֵם 
בְּשַׁערֵי הֲחָצֶר הַפְנִימִית רְבְיְתָה: פארי פְשְׁתִים יְהִיו על- 18 
ראשם וּמַכְנָסֵי פשַׁתֵּים יהיו על"מַתְנֵיהָם לא יִחִגְרּ בַיזֶע: 
וּבָצֵאתָם אלד החצר הַחִיצוֹנָה אל" הְחֲצַר החִיצוֹנָה אָל- ו 
הֶּעם יפשׁטו אֶת-ב בִּגְדִיהֶם אשר-המה מִשַׁרַתָם בָּם וְהֲנֵּיחוּ 
אוֹתָם בְּלְשׁכת הַקְרֶשׁ ְלבְשלֹ בּנִים אַהֲרֹים ְלאוקש 
אֶת-הֶעֵם ב בּבְנְדֵיהֵם : וָראשׁם לא יחו ופרע לא ִשְׁלַחוּ כ 
ַּסָוֹם יכסמו אֶת-רֵאשֵׁיהָם: וְיֵיִן לאשת כָל-פהֲן בְּבאם 1 
אֲל-הֲחֲצֵר ִפְנימַית :| וְאֲלְמְנָה רושה לא-יקחו להם2 
ָנשִׁים כי אַסהבתלת מִזְרַע בֵּית ִשְׂרָאֵל וְהֲאֲלָמְנָה אֲשֶׁר- 

יה אַלמנה מִפֹהן יִקָחוּ: רְאֶת-עמי יור בִּין קדָשׁ בהל 23 
וביןדטמא טהור וֹדִיעם : ְעל"רים המה יַעַמדְף לפ 24 
בַּמַשְׁפַּטֵי וְשְׁפטֲהוּ וָאֶת-תוֹרֹתַי וְאֶת-חקפי ְּכָל -מוֹעדי 
יִשְׁמֹרו וְאֶת-שַׁבְּתוֹתֵי יְקדְשׁוּ: וְאֲלמַת אֶלֶם כא בוא כה 
טְמְאה כִּי "קב ולא וּלבן וּלָבת לאה לָאָחָוֹת אֲשֶׁר- 
לא- ה כָאִישׁ ִטמַּאוּ: רָאחֲרֵי טְהָרָתוֹ שבעת ימים 3 
ִסְפָרו 5 : ּבְיוֹם פא אַלדה! פד אלה החצר הפנימית :2 
לָשְׁרָת בלש ְקָרִיב חֲשָׁאתוֹ נָאֶם אַדֹני יְהוה : וְהֲיְתֵה כָהָם 28 
לנהיה אֲנִי נַחֲלָתֵם וְאְַדֶּה לא-תתנו לָהט בְִּשְׂראַל אני 
אַהִזְּתֵם: הַמנְחָה וְהַחֲטָאת וְהֲאֲשֵם המה אכָלָוּם ְכָלהָרֶם 9 
בַּיִשׂראֲל לָהם יִהְיָה : וְרָאשִׁית ז כַל-בְּכוּלי ל וְכל"תְּרוּמַת מ 
ל מפל תּרוּמוֹתֵיכֵם לפ תֲנִים יִהִיָה וְרָאשִׁית ערִיסוֹתִיכֵם 
ַּתְנוּ לפהן להָנִיח בְּרְכָה אָל-בֵּיתְךָ : כַּלַנְבְלָה ורפה מִן=1ג 
הוֹף ומו"הַבָהמָה א וְאכְכָ חפֹהנִים: ‏ פ 


מה 45 
ובָהַפִיכָבֶם אֶת-הָאָרֶץ בְּנְחֲבָה תְּרִימוּ הָרוּמָה לִיהוה ו א 
קד מִ-הָאֲרֶץ ארְך חֲמִשֵׂה וְעְשֵׂרִים אלפ ארֵךְ וְרֹחב 


.4.+ לַמִשׁפט קרי bid.‏ ישפטהו קרי 
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2 עְשָׂרֶה אֲכָף קָדָשׁ הא בְּכָלהנּבוּכָהּ סָבִיב: יִהִיָה מַזָּהּ אַל- 

הַקדָשׁ חֲמֶשׁ מָאֹת בַּחֲמֵשׁ מַאוֹת מְרְבֵּע סָבִים ותֲמָשִׁים 
אכה מִנָרְשׁ לי סְבִיב: וּמההַמדָה הזאת תֲמוֹד ארֶךְ חמש 

ְעשְׂרִים אלפ ְרְחֵב עֲשָׂרֶת אֲנְפִים וּכָוֹ יְהְיֶה הַמִקְדְּשׁ קָדָשׁ 
4 קְדְשִׁים : קרש מן-הארֶץ היא פֿהלָים. מִשְׁרֵתֵּי הקד 
ִהְנָה הַקְּרָבִים כְשָׁרֶת אַתהיְהוֹה וְהָיֹה ָהֵם מָקוֹט. לָבתִים 
מִקְדְשׁ לַמקהֶשׁ: וְחֲמְשֵׂה וְעֲשֵׂרִים אֶלֵף ארֶךָ וְעְשֹׂרֶת 
Eo‏ רְחַב יהֲיָה ללוים מִשׁרָתִי הבית כָהֶם ְאחָּה 
6 עְשָׂרִיִם שׁכת: וָאֲחְזֹּת הִָיר תַּתְנוֹ חֲמַשֵׁת אלָפִים רהב 

ָארְךְ חֲמשַׁה ועְׂרִים Aes‏ מה תְּרוּמָת קרש לית 


ו. 


J יי‎ 


הָעִיר es‏ תרומת הדש את אֲחות הֲעִיר מִפָּאֵת 
יִם ימָּה וּמִפְּאֵת קְדְמַָה קְדִימָה וְארָךְ לַעְמּוֹת אַחָד הַחלְלִים 
מבול יִם אֲלהנ בו קְדִימָה : כָאָרֶץ הְיָה"לוֹ לחזה בַּיִשׂרָאֵל 
אחינ עד נָשִׂיאֵי אֶתִדעְמֵי וְהָאֲרֶץ יִתֲּנף לביתהישׂראֵל 
5 לְשַׁבְטִיהֶם: ‏ ס פְהדאֲמֹר אדני וְהוה רְב-כָכָם נְשִׂיאֵי 
ְִׂרְאֵל חָמַס וְשֵׂל הְסִירוּ וּמִשְׁפַּם וּצְדָקָהּ עשו הרימ 
י נְרְשְׂתֵיכֶם מל 2 עמֵי נָאָם אֲדֹנִי יְהוה: + אנ וְאִיפַת- 
es‏ מַעְשֵׂר המר הבָּת רְעשׂירָת הֲהֹמֶה הָאִיפָה sg‏ 
2 המר יִהָיָה מַתַכְנָתּו רשקל עְשׂרִים גָּרָה ְשְׂרִים שַׁקלים 
חֲמשֵׁה וְעְשְׂרִים שׁכטים עשְׂרָה וַחֲמשַׁה טקל הַּמנָה יִהָיִה 
13 לָכם : זְאת תרמה אֲשׁר תָּרִימּ שַׁשִׁית הָאִיפָה מַהָמַר 
4ו הֲחָטֵים וְשׁשִׁיתָם. האִיפה מַחֲמַר השְעֹרִים: וָהֹק השמן 
הִבָּת ַשָׂמָן מַעְשֵַׂר הבַּת מַוהַפּר עִשָׂרֶת הַבַּתִּים הֲמֶר כִי- 
טו עַשׂרֶת הַכַּתִים המַר: וְשׂה-אַחַת מִוְְהַּצָאן מותמאתים 
מִמַשַׁקָה יִשְׂרָאַל כֹמְכְחָה עולה וְלְשְׁכְמִים לכפר עליהם 
נָאִם אדֹנִי יְהוה: ‏ פ 
פל הֶעם הָאֲרֵץ יהי ה הואת כַנָשִׂיא 
זו בְּיְשׂראֵל: ְעַל-הַפַשׂיא. היה הלות וְהַמִנְתָה וְהנסל 
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בַּתַנּים וּבַחֲדָשִׁים וּבשַׁבָּתוֹת בְּכְל-מוֹעדֵי בֵּית יִשְׂרָאֵל היא 
יַעְשׂה אתה וחשאת וְאֶת-הַַנְחָה וְאֶת-העֹלה ְאֶת-הַשַׁלְמֹים 
לָכַפֹר בְּעד ביתהיְשְׂרְאֵל: ס כַה אָמַר אֲדנָי יְהוה בּרָאשׁון 18 
בַאֶהָד דש תקח פר בַּוְבָּקֵר תָּמִים וְהֲשַאת אַת-הַמקְדָּשׁ: 
ורקח הכֹהן מִדָּם הָחֲטַּאת וְנָתֵן אֲל-מִזּזת הַבַּיִת נָאָל-אַרְבֶּע 39 
פִכָיֹת הֶעזְרָה לּת וְעל"מזזֹת שער הֲחצְר הַפּנִימִית: 
ב תעשת בְּשׁבעֵה בַחדֶשׁ מַאִישׁ שׂנָה וּמִפַתִי וְכְפַרתֶם כ 
אֶת-הַבָּיִת : בַּרָאשוֹן בַּאַרְבָּעה עְשֵׂר יוֹם ז להדש הָיָה לָכם 21 
הפסה הג שְׁבְשוֹת יָמִים מַצוֹת ְאֲכֵל: רְעְשֵׂה הַנָשׂיא בַּיוֹם 22 
ההיא בּעדו וּבֶעד פלעם הָאֲרֶץ פר סטאת: וְשַׁבְעַת ימי- 23 
תָּחנ יעשׂה עולה ליהנה שְׁבשת פֿרִים ְשׁבְעֵת אִילים. 
תַּמֵימִם כיום שבעת הַיּמִיִם וְחַטַאת שֵׂעִיר עְִים ליום : 
ומָנְחה אִיפָה לַפַר וְאִיפָה לאיל ישה וְשׁמַן הִין לאִיפה :24 
בַּשׁבֵיעִי בַּחֲמַשַׁה עֲשׂר ילם דש בח ישה אלה שׁבעת כה 
ימִים כַחַטָאת פְּעכָה וְכמנְחָה וְכשַׁמְן: == ס 

מו 46 
בה אָמַר אדני יְהוֹה שער הָחָצַר הַפְנִימִית הַּפֹנָה קְדִיםא 
להֲיה סְנור שַׁשַׁת ימי הַמַּעֵשֵׂה וּכָנוֹם השַׁבְּת יַפתָחַ וּבְיוֹם 
הַּהֹדָשׁ יַפְּתָתֵו וּבָא השיא דָרֵך אולם הַשַׁער מהוץ וְעמִד 2 
על-מְזּזת השער וְעֲשׂוּ הכְהַנִים אֶת-עוֹלת וְאֶת-שׁלמֵי 
וְהִשִׁתּחֲוָה עלמִפְתן הַשׁער וְיצֵא וְהַשׁעֵר לאזסַגְר. עד- 
הערֶב: וְהשִׁתַּחֲו עם-הָאָרֶץ פתה הַשֶׁער הַהוּא בַּשַׁבַּתות 3 
ַחֲדָשִׁים לַפְני יְהוה: וְהֲעֹלָה אַשִׁר-יקָרֶם הנָשִׂיא ליהוה4 
בַּיוֹם הַשַׁבָּת שַׁשַׁה כְבָשִׂים תָּמִימַם וְאֲיל תְּמִים; מנַחָה ה 
אִיפָה לאיל לב כָּבשִׂים מִנְתָה מַתָּת ידו וְשׁמְן הֵין לָאִיפָה : 
ּבְיוֹם הדש פר ּרבְקֶר תְּמִימֶם ְׁשֶׁת כָּבְשֵׂים ָאי 
תָּמִימם יהיו וְאֵיפֵה לַפֿר וְאִיפָה לאיל יעה מִנָחָה ז 
ְַכבשִׂים ַּאשׁר תּשִׂיכ ידו וְשְׁמֶן הִין לאִיפָה : ּבְבוא 3 
הַנָשׂיא דָּרֵךְ אילם הַשׂערל יבוֹא וִּבְדַרְכוֹ יִצָא: וּבְבוֹא9 
עמדהארץ לַפנֵי הוה בַּמוֹעדִים הבא דָרֶךָ שער צְפוֹן 
ההות יצא ָרָָשְׁעֵר כָכֵב רְהַּבָּא ָרְרְ-שׁער נָנֵם יצא 


-- es 4 


דַרְָישַׁער צִפוֹנָה לא ישׂוב דָרְֶ השער אֲשַׁרבָּא בו כִי 
Es‏ 
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י נכְחוֹ נצאל: וְהַנָשֵׂיא בְּתוֹכָם בְּבוֹאָם יִבוֹא וּבְצֵאתָם יצאו: 
גו רִבַחגִים ובמועלים תָּהְיָה הַמַּנָחָה אִיפָה לַפַר וְאִיפַה לאיל 
נרְַכָּבְשִׂים מַפָּת יֵרֵי ְשַׁמָן הִין לְאִיפָה: וְכִי יעשֵׂה הַנֵשִׂיא 
דָבָה שולה או-שלְמִים נְדָכה ליהוה ופתח 1 אֶת-השעט 
הַפֹנָה קְדִים וְעשֵׂה אֶת-עֹלָתוֹ וְאֶת-שְׁכְמֹיר כַאֲשׁר יעה 
בָנִים הַשַׁבַת וְְצָא וְסֶגֶר אֶת-הַשַׁר אַחֲרֵי צַאתוֹ: וְכבָשׂ 
בַושְׁנָו תַּמֹים תעה עולה כיום לֵיהוֹה בִּבקֶר בִּבּקֶר 
עתעשׂה אתו: וּמִנְחָה העשה לי ַָּקֶר כַּכֹּקֶר שָׁשִׁית 
הָאִיפָה וְשׁמְן לית הֲהִי ין ללס אֶת-הַפַלת מָנָחָה לַיהוה 
טותקוֹת עוֹכם תּמִיד: ועשו ask‏ ְאֶת-הַמִנְחָה וְאֶת- 
ו הֲשָׁמְן קר בַּבּקֶר שולת תָּמִיד:ֹ ‏ ס פה-אַמר אנני 
הוה כְיהיתן הניא מִתּנָה לָאִישׁ מַבְּנֵו נחֲלָתוֹ היא 
זג לָבַניר הָיָה אחַזְּתָם היא בְנְחֲלָה: וְכיהיפֹן מַתְּנָה מנחֲלתו 
לָאַחֲדּ מעבדְּיו וְהַיְתָה לו ער-שׁנֶת הַדְרוֹר וְשַׁבַת נָשׂיא 
אַךָ נםלת בָּנַיר להם תָּהִיָה: דְלָאהיח הניא ִנַּחֲלת 
הְעם להונתם מַאַחְזְחָם. מְאַחזְתוֹ ית אֶת-בָני | למע 
9 אֲשׁר לאדופצז ִמי אִישׁ מָאַחֲזְתוֹ: וְֵבִיאֲנִי במּבוֹא אֲשׁר 
על-כתף הַשׁער אָל-הַלְשַׁפֹֿת הדש אַל-ה הַפהנִים הַפנוֹת 
כ צִפוֹנָה וְהֲנַה-שׁם מקוֹם בַּירְכָתִיִם יִמַה: ויאמַר אי זֶה 
הַמַקוֹם אֲשֵׁר בשש הַכָהֲנִים אֶת-הָאֲשֵׁם וְאֶת-ההֲטַאת 
אֲשֵׁר יאפו אֶת-הַמַּנְחָה לָבְלְתֵּי הציא אל"הָחָצֵר הַחִיצוֹנָה 
ג לקד אֶת-הֶעם : וַיוציאֲנִי אֲלְהֲחֲצֵר הַחִיצוֹנָה וַעבְרֹנִי 
אבת מִקְצוֹעֵי הַהְצַר וְהֲנֵּה חָצֵר בְּמַקְצֹע הָחְצַר 
2 חצר בְּמַקְצע הָחֲצַר: בְּארְבַּעַת מַקְצֹעֹת הָחְצֵר חֲצְרָוֹת 
קְמָרוֹת אַרְבָעִים ארה שַׁלשִׁים רֹחֵב מִדָּה אֲהַת לְאַרְבַעְתֵּם 
מִהקְצשֹת : רְטוּר סָבִיב בָּהֵם סְבָיב לאַרְכְַתֵּם משׁלֹת 
4 עשי מִתחַת הַשִירוֹת סְבִיב: וַאמֶר אֲלֵי אֲלֵה בֵּיִת 
הַמבשׁלים אשֶר יְבַשְׁלו-שֵׁם מִשְׁרַתִי הבית אֶתיזְבח הֶעם: 
מן 47 
א וְַשׁבֿנִי אֲלַ"פתַח הַבַיָה וְהִנֵּה | מַיִם יֹצְאִים מִּתַת מִפְפַן 


..יצא קרי .15.צנעשר .19 בירכְתַיִם קרי .22.צ נקוד 
עלין 


69 47118 EZECHIEL Pars septima: XL-XLVIHT 


הבית קְדֵימָה כיחפֲנַי הַבָיִת קָדִים וְהמיִם יֹרְדִים מִתַּחַת 

. מִכָּתָף הַבַּיִת הַיָמֲנִיִת מִנַנֵכ לַמִזְבָח ח: הּוֹציאנִי דַּרְדֶ-שׁער2 
צָפוֹנָה וַיִסִבְּנִי דר היץ אַל-שׁער הַהיץ דָרֶךְ הפוֹנה קְדִים 
ְהַנָּהמָיִם מִפַכִּים מִן"הִפְּתֵ היְמָנִית: בְּצָאת-הָאָישׁ קָדִים ג 
ָקו בידֵי ומד אל בַּאֲמה וְבְרֵנִי פַיִם מִי אֲפְסָיִם: ומד 
אֲלָף ועברנִי בַמַיִם מַיִם בּרְכָיִם ומד אלת ַיַעבְרנָי מִי 
מַתֲנָיִם: וַימָד אלת לחל אשר לאדאוכל כעבר כְּי"נָאֵוּ המַיִם ה 
מֵי שָׂחוּ נחֵל אֲשֵׁר לא-יעבָר: ַיאמַר אֲלֵי הֲרְאִית בַןְאֲדָם 5 
וני יִשְׁבֵנִי שׂפת הַנחֲל: בְּשׁוּבֹנִי רְהֲכֵה. אל -שׂפת ז 
הנחל עץ רֶם מְאֵד מִזָּה וּמִזָה: וַיאמֶר אט הַמַיִם האלה : 
יוֹצאִיִם אַלהַנְלֵילָה הַקדְמוֹנָה וְרְדָ על-הֶערְבָה ובאו 
הַימה המה הַמִּוּצָאִים וְנָרְפאוּ הַמַיִם: הָיָה כל-נְשׁ 
חיה ו אשרהישׁרץ א פּל-אשר בוא שֵׁם נחלים יִחִיה ְהְיָה 
הַדָנה רְבָּה מְאֵד כִּי בָאוּ שַׁמָּה הַמַיִם האלה ְיֶרְפאוּ ְהִי 
מל אשר יְבוֹא-שׁמָּה הנָחֵל: וְהָיֶה ימר עְלֵיו דְגֿים מעין י 
דֵי רעד-עין ענְלַיִם מִשְׁטֵת לחרמים. יהי למִינָה' תְּהִיה 
דְנָתֶם כְּדְנַת הַים הפדול רַבָּה מְאֵד: בְּצֹאתָ ּבְבָאִיר לאג 
יִרְפַאּ למלח נִתְנ : רְעלַ"הַנַתֲל יעלה עלהפתו מַנֶּה ו רמזה ו 19 
ַּל-עץ-מאְַל לאיבול עשהו וְלֹאהיתם פרו לחֲדְשִׁי יבפר 
ִּי מִימיו מִוהַמַקְדְֹשׁ המה וֹצְאִים וְהְנ פְרְיו למאפל 
ְעְלָהו לַתְרופָה: ס פַה אֲמַרֹ אדני יְהוה גה נְבוּל אַשר5נ 
תִתֲנַחֲל אהְאָרֶץ לני עֲשֵׂר שַׁבְטִי יִשְׂראַל יוֹסף חֲבָלִים: 
וּנְחַלַפֵּם אוֹתָהּ אִישׁ כְּאֲהָיו אֲשֵׁר את אֶת-ידִי ְתִתָּה 14 
ביכ ופה הָאֲרֶץ הזאת לָכָם בְּנֲַלָה ; ְזֶה בול מז 
הָאֲרֶץ לַפָאֵת צֲפוֹנָה הי הדל הצר חָתְלְן לכוא 
צֲדְדֵה: חֲמַת ו בַּרוֹתָה סְבָרֹיִם אֲשֶׁר בַּן-נָּבוּל שק וּבִין ג 
בל חֲמַת חָצֵר הַתִּיכון אֲשֶׁר אַל-ּבוּל חֲוְרֵן: וְהָיָה נְבוּל :ג 
מו-הים חצר עינוֹן גְבוּל בשק וְצְפוֹן ו צִפוֹנָה בו חֲמַת 
ְאֶת פְאֶת צְפון ּפְאֶת קְדִּים מִבִּין חוְרָן וּמִבִּין דמשָׂק וּמְבִּין1 
הי ער ּמִבִּין אֶרֶץ יְשׂראַלֵ הירְדֵּן מִנְּבוּל ֲלַ-הֲים הקדְמוֹני - 
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פתֲּמְדי וְאת פְּאַת קְדָימָה: וּפְאַת נגֵב תַּימנָה מִתָּמָר עד-מַל 
מְרִיבוֹת קדשׁ נַחֲכָה אֲל-הים דול רָאֶת-פְּאֶת = תֵּימָנָה 
כ נַנְבָּה: וּפָאַתהים הים הלול מִנמֿל עד-נכת בוא חֲמַת 
1 זָאת פּאַת-יִם: וְחֲלַקְתם אֶת-הָאָרֶץ הואת לבס ְשׁבְטי 
29 ִשׂראֲל: הָיָה תַּפלוּ אוֹתָה בְּנַתֲלָה לָכָם הרי הַגָּרִים 
בְתוֹבלם | אֲשׁר-הולדן בנִים בְּתובכם וְתֵיּ לָכֵם פְאֲזרְה 
בָבְנֵי יִשׂראֵל אֶתְּכְם יַפְלוּ בְנַחֲלת בְּתוֹךְ שַׁבְטֵי יִשׂראַל: 
3 הָיָה בשׁבְט אשׁרער הנר אֲתִּוֹ שֵׁם תַּתְנ לת נאֶם 
אדני הוה:. :כ 
. מn‏ 48 
א וְאֲכָה שָׁמוֹת תַּשַׁבָטִים מִקְצָה צְפוֹנָה אֲלהיד דַרָרַחֲתְלֵן' 
ְבוֹא-חֲמַת חצר ינ ' בול דמִשק צְפוֹנָה יי חֲמֹת 
2 היה פָאַת-קְדָים הים דּן אֶחָד: TS‏ | גבל ד מִפָּאֵת 
קָדָים עד-פאַת ימה אֲשֶׁר אֲחֲד: רעל ו גְּבּל אֲשֵׁר מִפָּאֵת 
4 קָדָימַה ְעֲד-פאֶת רמה ַפְתּלֵי אָחַד: רעל בול נפתי 
ה מִפְאֶת קְרָמֶה עפְאָת יָמָּה מִנשַׁה אֶחָד: וְעל ו גָכּ 
5 מְנשֵׂה מִפְאֶת קָדָמָה עד-פְאת יָמָה אָפְרָיִם אֲחָדו רֶע | 
ז בָבוּל אָפְרֹיִם מִפְּאֶת קדָים וָעֲד"פאֶת ימה רָאוּבְן אֶחָד וָעֲכ 
8 בָבָוּ רָאּבֵן מִפְּאֶת קָדָיִם עַד-פְּאֶת יִמָּה יְהוּדָה אֶחָדו וָעֵכ 
בול יהודה מִפְּאֶת קדִים עְד-פְאֶת ימה תּהְיֶה הַתְּרוּמָה 
אשר-תּרִימוּ חֲמִשֵׁה ְעשׂרִיִם אלפ רב וָארֶךְ כְּאַהַד 
ְחֲלָקִים מִפָאֶת קְדִימָה עד-פְאֶת יְמֵּה וְהִיָה המקה בְּתוֹבו: 
הַתָּרוּמַה אשר תְּרִימוּ לִיהוה ארֶךְ חֲמשֵׁה וְעֲשְׂרִים קט 
וְרְב עשׂכת אלפים: זלאה תּהיָה תרומת-ה72 
לפהנים צפוֹנָה חֲמִשַׁה וְעְשֲׂרִים אכ וְמַּה רחב עשֵׂרֶת 
אֲלפֿים וְקדָּימָה .רֹחַב עשׂרָת אֵלֹפִים וְננִבָּה אֹרֶך חֲמִשֵׁה 
וג רְעֲשׂרִים sd‏ ְהְיָה rp‏ היה בְּתוֹכוֹ כַֿחֲנַים הקד 


13 מִתָּרוּמַת. האר קד קָשׁים one‏ ה ה 


oss ("9 


לָעְמַּת גבל הַכֹהנִים חֲמַשַׁה ְעְשׂרִים אכה אֹרֵך וְרֹחַם. 


v.10.‏ תרי מטעמי 


Tl 481330 EZECHIEL Pars septina: XL-XLVIHI 


עֲשֵׂרֶת ְֵַים כּלארְךְ חֲמִשׁה וְעֲשְׂרִים אֲֶכֶף וְרֹתַב עֲשֵׂרֶת 
אֲלָפִיִם : וְלָאהײִּמִכְּרְוּ מִמַפּף רְלָא ימר ְלָא יעבור רָאשִׁית4ג 
הָּאֲרֶץ ידש ליהוה: ַחֲשֶׁת אלָפֿים הַפוֹתר בְּטֹחֵב עֵ- שו 
פֲנֵי חֲמִשַׁה וְעְשְׂרִים אכ הלה א לעיר לְמוֹשֵׁב וּכְמַבְרְשׁ 
וְהֲּיָתָה הְעִיר בְּתוֹכה : ואלה מִדוֹחִיה פְּאֵת צַפון חֲמִשׁ5ג 
מַאוֹת וְאֲרְבַּעֵת אלפֿים ופאַת-נָנֵם חֲמִשׁ חמש מַאוֹת וְאַרְבֵּעֵת 
אַלָפִים מִפּאֵת קלִים חֲמַשׁ מַאוֹת וְאֲרְבֵּעת אלָפֿים ּפָאַת- 
יה חֲמֵשׁ מַאוֹת וְאֲרְבַעֵת אֲלְפִים: וָהְיָה מִנְרְש לעי זו 
צַפוֹנָה חֲמִשִׁים וּמָאתיִם וְנַנְבָּה חֲמשִׁים ּמָאתָיִם ְקְדִימַה 
חֲמשִׁים וּמָאתַיִם וְיְמַה חֲמשִׁים ּמָאתיִם ; ְהַנוֹתָר בארך 18 
לעמַת | תָּרוּמַת הַלֹדְשׁ עשרֶת אלפים קִָימָה וְעשׂרֶת 
ֲלָפִים :שי ְהֲיה לְעְמַת תּרוּמַת הַקְדָשׁ וְהְיָתָה תואה 
לָבֹחִם לַעִבְדֵי הְעִיר: וְהֲעבַד העִיר יעבְלוּה מִפל שׁבְמינג 
שׂרְאֵל : כְלההַתְּרוּמַת חֲמְשַׁה וְעֲשְׂרִים אֲכָף כַּחֲמִשֵׁה < 
ְעְשׂרִים אֲלֵף רְבִילִית תָּרִימוּ אֶת-תּרומת הקדשׁ אֲל-אחֲוּת 
הַּעִיר: רְהוֹתָר לַנָשׂיּא מִזֶּה ו הי לחרומותיהקדש ולאַחְּת 21 
הער אלפנ חֲמִשׁה ועְשֹׂרִים אֶכָף י תַּרוֹּמָה עדגבול 
ְלִימָה וְֹמּהּ על-פני הֲמְשַׁה וְעְשְׂרִים אל על-; בול ימה 
ענת חֲלקים נשׂיא רְהָיְתָה תְּרוּמַת הַקדָשׁ וּמַקְרשׁ הבית 
בְּתוֹכָהּ: וּמַאֲחְזֹּת הֹלָוים ּמִאַחֲזֵּת הָעִיר בְּתָוֹךָ אֲשֵׁר לנָשׂיא :ג 
יִהִּיָה בִּין בבל יְהוּדָה יבין בבל בְּניְמַן שיא היה : 
וְיְַר הַשַׁבָטִים מִפְאֶת קְדִימָה עד-פאַת ימה בְּנְיְמן אֲחֲד:23 
רֶע בול נמ מִפּאֶת קְדָימָה עד-פאת ימה שַׁמִשוֹן אד :24 
רעל ו בבל שְׁמְשֹן מִפּאֵת קְדִימָהּ עד-פָאֶת ימה ישׂשׁכרכה 
אֶחָד : על בָּבוּל יִשָׂשׁכר מִפְּאֵת קְדֵימָה עד-פאֶת ימה 26 
זְבוּלן אָהֲד: על ֶ ב זְבוּלן מִפַאֶת קמה עד-פָאת יְָה 97 
בד אָהָד: ְעֲלֵי בול גד אֲלְ"פּאֵת גב תִּימנָה וְהִיה בבל 8 
מִתָּמַר מִי מְרִיבת קרש נחלה על-הים הדל זָאת הארק 29 
אשׁר-תפִילּ מִנַחֲלה לְשַׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל וְאֲלָה מַחְלָֹם נְאָם 
אַדֹני יְהוה: ס וְאֲלָה תּוֹצְאֶת העִיר מִפְּאַת צְפוֹן חֲמִשׁ ל 


לבוה קרר ‏ 18 בתוכו קהר ‏ .18. המש כתיב ולא קרי 
v.18.‏ תבואתוֹ קרי .21 בתוכו קכי 


Portae urbis sanctae יחוקא ל‎ 48,30—35 72 


1 מַאֲוֹ וְאַרְבַּעַת אֲַכָפִים דה : וְשַׁעֵרֶי הציר עַל-שְׁמוֹת שַׁבָטי 
ִשְׂראַל שַׁעְרִיִם לשה צְפוֹנָה שַׁעַר רָאּכְן אֶהֲד שטַׁעַר 

ּיְהודָה אָד שער יוִי אֲהֲד: רְאֲל-פָּאֵת ימה הֲמשׁ מַאוֹת 
וְאֲרְבַּעַת אַלָפִים וּשׁעְרִים שַׁלֹשֵׁה וְשַׁעַר וספ אֶחֵָד שַׁעֵר 

8בְנְיְמְן אֶהָד שֶׁער דן אֲהָד וּפְאת-נַנבָּה חמש מַאוֹת וְארְבֵּעת 
אֲלָפִים מִדָה וּשׁעְרִים לשה שַׁעַר שַׁמון אֲחָד שַׁער יִשׂשׁכֵר 

ּאָהָד שַׁעֵר זְבילן אֶחָד: פְּאַתיָמַה חֲמֵשׁ מַאוֹת וְאַרְבֵּעֵת 
אלפים שַׁעְרִיהֶם שְָׁשׁה שַׁעַר גד אֲחָד שַעַר אֲשֵׁר אֲהָד 

ה שער נִפְתְלֵי אֶחָד: סבֵים שׁמֹנָה עְשֵׁר אֲכף וְשַׁםתְעִיר מִָם 
הוה | שָׁמָה: 


חוק 


סכום פסוקי ספר יחזקאל אלם ומאתים ושבעים ושלשה, וסמן א"רגע, וחצין 
ויהי בעשתי עשרה שנה באחד להדש (1 ,26). וסדריו תשעה ועשרים, וסמן 
טוב הוא. ופסקתותיו חמשים ואחת, וסמן נא. שנות הספר מן המשה 
לחדש הרביעי של השנה החמישית לגלות המלך רויכין עד עשרים וחמש שנה 
כגלותו : 


Appendices criticae et masoreticae, 


₪: 
Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


[B. = Cod. Babylonicus. C. 1. 2. 3. == Cod. Curtisianus primus secundus 
tertius. E. 1. 2. 3. = Erfurtensis primus secundus tertius. F. = Franco- 
furtensis ai. 1294. H. = Heidenheimianus. Hier. = Hierosolymitanus. 
J.= Jamanensis. M.= Moguntinus. Mrg. = Margolisianus. P.= Pe- 
tropolitanus ai. 1010. R. = Reuchlinianus. S. = Sappiri Parisiensis.] 


Is עלהנְהַר-כּבר‎ dupliciter makkephatum in Ven. 1525 secun- 
dum codd. Item v. 3. 3,15. 23. 10, 15. 20.22. 43, 3 con- 
firmantibus Punctatoribus Jekuthiele in Tp: דרכ‘‎ et Simsone 
.חבור הקונים מו‎ 

1,2 nישימחה‎ utrimque plene sicut 1 Reg. 14, 25. 2 Chron. 12,2. 

1,3 היה‎ exiens in He sicut 1 Reg. 19, 32. praecipiente Masora. 
F. adjicit Pasek i .היה‎ 

1, 4 jֵנע‎ absque Pasek in coda. omnibusque veteribus edd. 

Ibid. החשמל‎ Mem pathachatum. In E. 1. H. Hieros. et Masora 
parva ms. adnotatur ’. Consentit Kimchi in Michlol 207. 
1,7 ְנָצַצים‎ F. adnotat nom nb. Prius Zade habet Chatef 

pathach. in H. et Brixiensi convenienter regulae. 

1,9 Mor dupliciter defective. Tantummodo in v. 11 utrimque 
plene. 5 | 

Ibid. אהתה‎ sine Vav in Sone. Brix. et Compl. cum B. H. J. 
itemque v. 23. Ubigue alias in Prophetis plene. 

nr 40 מהשמאול‎ cum Vav otioso post Aleph sicut 2 Chr. 3, 17. 

1,11 פְרְדות‎ Daleth raphatum uti et Jo. 1, 17. 

Ibid. חוּבָרוֹת‎ cum duplice Vav teste Masora h. l. et Ex. 26, 3. 

Ibid. ְרִיתָיהִנה‎ Nun raphatum. Hier. diserte ait: WaT Nbב‎ j>. 
F. H. J. exhibent הonיnila‎ cum Vav plurali, Sone. et Brix. 
momnva non solum sine Vav plur. sed etiam sine Jod quem- 
admodum M. Nonnulli codd. et edd. literae im Zere subjiciunt. 
At Simson in bJ1pm nian itemque index ms. hanc vocem 
גמter‎ g"oאNב פתחיך‎ enumerant. 


Adnotationes criticae ad Ez. 1,13—3, 2. TA 


1, 13 הכ פדים‎ penultima sine Jod, ultima plene. Bic recte in 
Ven. 1525 uti in B. Hier. Mrg. Cf. Norzi ad Ex. 20,15, ubi in 
E 3. addita est Masora: הלפידם לית חסר יוד תנינא ,1ב‎ 
(Iob. 41, 10) אש (5 ,19 .4ט7) מראיהן (5 ,2 .מaאN) פלגי ,יהלכו‎ 
מלאין ,ושארא לפדים.‎ Vide etiam ad Nah. 2, 5. 

1, 14 pז2ה‎ H. adnotat: nb. 

14S אוֹפן‎ Pe pathachatum pariter ac 10, 9 auctore Michlol 174. 
Hier. addit notam .כ}‎ 

1. 16 ּמַעֲשֵׂיהֶם‎ H. adnotat: Nwיbב‎ qקזו .ד' במונח‎ Cf. D:kduke 

5 hateamim 5: 35. 

זbגd. האופן‎ kamezatum in edd. veteribus, etiam Nisselii et Nor- 

ziana qguemadmodum in J. Hier. Mrg. Cf. Michlol 174. 
¥-29t הנַשׂאס‎ iQ) Prima syllaba habet Gaja in codd. veteribusque 
edd., attestantibus Jekuthicle et Simsone Punctatoribus. 

1, 23 A102 Mem dagessatum in H. Vide Proverbia p. XIV. 

§. 8. 5 
1, 36 הכסא‎ cum Begol ultimae in H. addita nota no. Idem 
testatur Parchon p. 2 et 10. 

Ibid. ni דמ‎ cum Gerschaim, auctore Ben-Bileam in .טעמי המקרא‎ 

12k רלמעלה‎ In Brixiensi pariter atque in H. J. haecce reperitur 
accentuum consecutio: NNרhh1‎ Nלעמלו ממראָה מתניו‎ 
,]תי רְלמָטה‎ non sine ipsius sententiae immutatione. Cf. 
Smendium ad h. 1. 

,1 ואדבר‎ Masora adnotat nb, in Hier. explicatius nil לית‎ 
,פתח בו'ר‎ hb. e. nonnisi hic Vav tanguam conjunctivum patha- 
chatur, ceteris in locis semper ראדבר‎ Vay utpote consecutivum 
kamezatur. 

2,2 °JTיAJ7ר1‎ intus cum Jod in Compl. praeuntibus B. C 2. F. 
J. In Hier. adnotatur: Nbh “b>b-72. Contra defective 3, 24, 
ubi in B adseriptum est von. Itague corrigendum est יי‎ 
in Mas. fin. p. 50° legitur. 

a אֲוֹתְך‎ sexies hoc in libro plene: 2,3. 4. 3,27. 29,5.38, 4 17. 

,8 את אֲשֵׁר אני‎ his cam accentibus in H. J. 


,9 א המגלה‎ sie N cum Tifcha (non Nbxhn-n). Nam- 
que est una de septem dictionibus, quarum את‎ seorsim cum 
Tifcha ponendum, non makkephandum (ךיyטמד בטעם‎ ‘T): Num. 
32,28. 2 Reg.15,37, Jes. 36, 22. 37, 28. Ez. 3, 2. Sach. 8, 9. 
Neh. 5, 6. In Mas. magna excusa enumeratio locorum vi- 
tiosa est. 


a) 


MN:‏ ש 


it Adnotationes criticae ad Fz. 3, 3—4,9. 


3,3 אבי‎ cum Rebia in codd. veteribusque edd. et C7N~j2 cum 
Paschta uti et 2, 9. 4,16, postulante Masora. 

Ibid. °22 Beth dagessatum secundum regulam »3. 

3,7 NX] Mem cum Zere nti Ex.28, 38. Hier. notat: .ב‘ אה‎ 

3, 10 YAW Schin dagessatum ad regulam phon ‘nN; eodem 
modo 40, 4. 44, 5. Hier. adnotat: כן במוגה ברגש הל"‎ )e 
cum Schin dagessato in textu correcto). 

odd רְכֹך‎ cum Rebia sicut in Brixiensi. 

316 ימים‎ post hoc vocabulum aliquid spatii lineae vacuum re- ‘ 
linguendum. Masora parva tum excusa tum ms. adnotat: 
.פסקא במצעות פסוק‎ Vide ad Hos. 1, 2. 

3, 20 מצדקו‎ sic h. 1. Jegendum aliter ac 18, 24: inprxn. 

2 ההק ישמַע‎ utrumque kamezatum SA Masoram, 
teste Michlol 19%. 20°. 

4, 1 ADIN plene in Brix. cum B. Hier. Mrg. Ita ex auctoritate 
Masorae ubigue in hoc libro praeter unum locum 21,16. 

4,2 תiנNH‎ Mem dagessatum ad regulam pיnרh‎ ‘nN, attestante 
Simsone .חבור הקונים מו‎ 

.לית דחסר ו"ו ושארא והכיnil In B adnotatur: Noh‏ וְהֲכִינֹתה 4,3 

Pro 00 quod Masora excusa exhibet: T"iי‎ Nbh לית כתיב כ‎ 
seribi oportet: N"ה‎ Nbh1 j> aיתכ .לית‎ Etenim h.]. deest Vav 
post Nun et in fine adjectum est He, alias semper MiJיכה‎ 
seribendum cum Vav et sine He finali. Accentus cadit in 
ultimam ,)תה(‎ quia Vav est consecutivam, at 2 Chron. 19, 3, 
ubi Vav est mere copulativum, accentus manet in penultima. 
Quae Norzi h. ]. adseribit, non recte se habent. 

,4 וְאַתֵּה‎ eum Rebia. Bic E 1. 2. J. 

As וְנָשׂאת ז כון‎ Aliquot codd. et edd. exhibent Jiy-nN sicut in 
versu sequenti, repugnante Masora, quae n"b adnotat, in B 
plenius: nx .לית קדמא דחסר‎ Cf. .חלופי קריאה‎ 

4,8 בצוי‎ cum Jod plurali in edd. veteribus et Kimchii com- 
mentario. Of. Norzi. 

4,9 אשר אתה ו‎ Bic recte Brix. cam Mercha ante Legarmeh. 

Ibid. שׁוֹכב‎ plene secundum Mas. ad Gen. 41,8. Mas. fin. p. 28. 

Ibid. על-צדף‎ F et M pausaliter .עכהצדך‎ J singularem habet 
accentuum consecutionem: QOרW מספר הימים אשר אתה‎ 
.עכ-צדף‎ 

Ibid. האכלנ:‎ ,RָנככאA‎ (v. 12) cum Chatef-Pathach sec. prae- 
ceptum in Dn hateamin §. ol. 


es 
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4,12 31 Gimel raphatum in omnibus libris emendatis. Vide 
ad Gen. 18, 6. 

Ibid. גללי, בנכלָ‎ (v.15) Lamed cum Chatef-Pathach. Sic F.H. 
J. Hier. convenienter reeulae Dékduke hateamim §. 33. Vide 
ad Iob. 20, 7. 

Ibid. si תַּעְנֵנָה‎ sine Vav primae et Jod secundae. In libris aceu- 
rate sive seriptis sive excusis virgula Raphe literis Gimel et 
Nun superposita est. Testes sunt Dikduke hateamim §. 59. Ha- 
riima 166. et Michlol 39°. 114. 

4,13 יאככו‎ Jod cum Dagesch regulae phn ‘nN. Hoc exem- 
plum addueit Simson in םיoוקה .חבור‎ 

5,4 -NXn 1922 cum Tebir praeeunte J sicut in Brixiensli. 

5,7 לא עשיתם‎ In loco parallelo 11,12 Nb deest (vide 51°F 
,(קריאה‎ ita ut et h. L. errore irrepsisse videatur. Revera Bri- 
xiensis cum aliquot codd. bnvyy sine Nb exhibet, quam quidem 
Lmtherus secutus est: Sondern (wesl jr) nach der Heiden weise 
thut, die umb euch her sind, licet contradicente Hieronymo (40% 
ests operati). Excepto Syro (ed. Londinensis) ceterae quogque 
versiones h.]. onwy Nb reddunt, velut LXX quorum translatio 
simul est difficilis illius Nb explicatio: aAX ovdé xara zo bi- 
xaicduore viw vw tov xvxlg vucw ov reroijxate. Etiam in 
textu doctorum talmudicorum ambiguum illud Nb exstabat Sanhe- 
drin 39°. Tanto minus mirum videbitur, Masoram hanc lectionem 
confidenter protegere. Etenim expresse adnumerat 5, 7 et15,12 
quattuor paribus locorum, quorum in priore Nb verbum antecedit, 
in posteriore autem deest (Mas. fin. p. 41 col. 8. Ochla 250). 
Accedit quod hic versus ad guadraginta septem refertur, in 
quibus Nb ter occurrit (ibid. col. 7). 

5,9 כְמהוּ‎ sine Vav quemadmodum omnibus locis, nusquam plene. 

5,2 שׁלְשְׁתִיךָ‎ deficiente Jod et in prima et in secunda sicuti 
2 Sam. 18, 2, postulante Masora. Ultima syllaba contra usum 
habet Jod quod in textu vocalibus carente eum producendam 
esse indicabat. F. et Mrg. adscribunt: .לית וכתיב כ‎ 

Ibid. רְהַשְׁלֵישִׁית‎ alterum hujus versus pertinet ad novem cum 
Jod duplice seribenda. Vide Masoram ad Num. 15, 7. 

Ibid. אֲזְרָה‎ Aliquot edd. exhibent mQrN cum Zere idque falso, 
namque haec vox terminatur in Segol et h. l. et 12, 14. Lev. 
26,33. Bolum myth Jer. 31,10., praecipiente Masora, exit in 
Zere. Idem testatur Kimchi in comm. et Michlol 130. Orien- 
tales, Kal pro Piel legentes, praeferunt mt. 
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sine Jod hiphilico et cum Vav penultimae in codd.‏ 10 הנחותי 3 ,פס 
,ב‘ חסר atque Compl. Ven.1918.1521. In F' adseriptum est Ti‏ 
scilicet h.].et 21,22. Quae Mas. fin. p.47 habet depravata sunt‏ 
רהנחתי ו', וi7:ho], et ex C. 4. ad Ex. 33,15 sic emendanda:‏ 
פני ילכו, וסרה קנאתי (42 ,16 )E2.‏ והנחתי כתב; והניחתי לך 
מכל (11 ,7 .מחג8 2) והניחתי כתב; וכלה אפי (.1 .ם) אכה כפי 
(21,22) והנחוֹתי כתב ופלוג'; והניחוֹתי דד"ה )22,9 Chr.‏ 1) מלא 
Unde simul comperimus, Orientales et Occidentales‏ — דמלNא.‏ 
in hoe vocabulo seribendo aliquantulum discrepare.‏ 

6, 3 ְכַגָּאֲוֹת‎ Keri est ְכַגָּאִית‎ (absque Jod post Gimel). Vide 
Norzium. ִ 

6,9 ,נקטו‎ E 1.2. J. literam Teth non dagessant. Vide Librum 
Radicum Kimchianum. 

6, 11 i2YIF omnino plene sicut 2 Chr. 33,2. In Masora parva 
h. 1. n7פoa‎ mutandum est in Now‘bב.‎ 

Ibid. אשר‎ Brix. habet אֲשר‎ cum Mercha. 

6, 14 דבלתה‎ cum Daleth in principio. Mas. parva adnotat: nb. 
Quod in B. adseriptum est 27 ‘yh adversatur Masorae et ver- 
sionibus antiguis (LXX Trg. Syr. Hier). Kimchi in comm. 
Dibla mutatis literis ejusdem oppidi nomen esse ait quod Ribla. 
Seriptura translaticia sine controversia est NnbaT (Diblatha). 

a3 תועבופיך‎ omnino plene ex auctoritate codicum in Brix. 
Compl. sicut v. 8. Vide Norzium. 

7,5 אחת רעה‎ Ven. 1518. 1521 habent nN; etiam E 2. prima 
manus sic scripserat, sed postmodo in nrN mutatum est. Non- 
nullae priscae versiones (Trg. Syr.) illud nN exprimunt. At 
Theodotion, Hieronymus, Raschi et Kimchi nnN testimonio 
suo ו‎ 

df אֲכֶיךְ‎ F. notat ךrלַא‎ N"o. 

Ad אשפוך‎ teste Masora plene sicut Hos. 9, 10. Jo. 3, 1. 9. 

ties רְתוֹעבומיך‎ omnino plene in Brix. Compl. aeque ac v. 4. 

7, 10 1 OHH] sequente Pasek, ut praescribit Masora. 

Ibid. מַהֲמָהם‎ Aliquot codd. et edd. hisce cum voealibus: bapian. 


7, 12 רְהַמֹּכֶר‎ duce J. Mrg. sine Vav uti in Ven. 1518. 1521. 
Item hg v.13. Solum nin Jes. 24, 2 ex fide Masorae 
plene scribendum. 

7, 20 תוֹעַבתָם‎ sine Vav plurali in Compl. Ven. 1525 ad Masorae 
praeceptum codicumque exemplum. 

7, 24 Dיִשדקִמ‎ Daleth raphe teste Michlol 185°. 
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7,25 NITE Sic cum Makkeph et Beth raphato alterius vocis in J. 
etF. adjecta nota bua T"ר7‎ (decem cum hoc accentu, scil. Meajla 
ante Athnach). Vide quae ad כָם :לא "בה‎ Dan. 4,9 adnotavimus. 

7,27 יתאבּל‎ cum Kamez, teste in Ochla 21, contra J. et 
Mrg. qui Pathach ponunt. 

Ibid. אֹתָם‎ sine Vav in Compl. Ven.1525. In Codd. adjici solet 
.כ"ה חסריj בספרא גסמ‎ Haec viginti quingue defective seri- 
benda sunt 5, 4. 7, 27. 11,20. 13,20. 16,37. 18,19. 20,4. 21 
(secundum). 22. 23 (primum). 28, 26. 29,14. 33,7. 942,4.14.23. 
36, 19. 37. 37,17.19. 21. 22. 23. 39,924.27. Quae Masora 
finalis excusa p.14. exhibet valde corrupta sunt. 

8,2 הַּחֲשׁמכַה‎ cum accentu in penultima, Mem pathachato et 
Lamed raphato in codd. melioribusgue edd., teste Masora, 
quam sequitur Kimchi in comm. et Michlol 207. Elias Levita 
versus finem grammaticae suae Habachur inscriptae Lamed 
dagessans non audiendus est. 

8,3 DSS unum de quattuor J od altero carentibus, teste Ma- 
sora ad Num. 15, 38. Itaque falso Brixiensis n¥‘¥3. 

Ibid. NQNI, B 1. 2. seribunt N‘QAI addita nota T"1 .יתיר‎ 

Ibid. סמל‎ Samech cum Zere, auctoribus Kimchio in Michlol 167% 
et Simsone in םoוקה .חבור‎ In F. adseripto ’Q haec scriptura 
confirmatur. B. exhibet ,סכ הקנאה‎ quae accentuatio sen= 
tentiae consentanea est. 

8,3 rJlpha cum He in fine. Kimehii Dיwרשה ס'‎ ed. Ven. sub rad. 
Nop perperam exhibet Nophrs cum Alef. Editio Biesenthaliana 
et codex meus lexici Kimchiani recte habent mophr cum He. 
Cf. Norzium et Opuscules d’1bn Ganackh ed. Derenburg p. 166. 

0, PN אשר‎ utrumgue cum Mercha. Ita in J. Oxon. 11., et recte 
quidem. Testes sunt Ben-Bileam in Heidenheimii Hiscdypote 
hateamim 23°, Elias Levita in Tub taam cap. 5 atque etiam 
Manuel du lecteur 99. Cf. Tip: .חלופי‎ 

8,17 miבעותה-nN‎ Soncin. et Brix. habent .את-כל-התועבות‎ 

Ibid. Dפַא-bַא‎ Masora adnotat: Dירפוס גמט חד מן י"ח מלין תקון‎ 
de octodecim correetionibus seribarum (vide Delitzschii Comm. 
in Habacue. p. 206—208). Initio °gN-b seriptum atque ut- 
pote nimis indecorum in bebo mutatum esse perhibetur. 
Revera haec vox correctionibus seribarum adcensetur in Ma- 
sora magna ad Num.1,1., sed deest in Dilduke hateamtm §. DT. 

8,18 אחגל‎ sine Vav uti exempli gratia in J. Haec vox non 
refertur in numero quingue plene seribendarum. oo 
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9, 2 | Dיאב‎ cum distinctivo Legarmeh, qui in undecim locis 
proxime ante Kadma veasla antecedit. Vide ad Hagg. 2, 12. 
Itaque falso Brixiensis cum aliquot codd. מִדָרְך‎ eum Telischa 
= seribi oportet “TZ cum Makkeph quemadmodum 
עְבָד ג ד‎ Jer. 38,11. 

Ibid. בש‎ sine Vav in codd. veteribusgue edd. ex auctoritate 
Masorae quemadmodum in versu sequenti pariterque כָבְשׁ‎ 
9,11. 10; 2. 6.7. © Vide-ad acl. 

9, 5 OPA sine Vav in codd. ut editum est in Brix. Complut. 
Michael. In F. E 1. et Masora parva ms. adnotatur von ,ב‘‎ 
scilicet h. lL. et Gen. 45, 20. 

6 WAN Ven. 1525. exhibet 1WIN (Gimel cam Pathach) per 
errorem, quem Athias et editores textus Norziani propaga- 


Ke) 


U 


verunt. 

ni מַאר‎ Lamed raphatum sicut Jer. 4, 5. 

,8 וְנַאשַׁאֵר‎ unum de quadraginta octo vocabulis N supervaca- 
neum atque mutum continentibus (Mas. fn. p.1). Dessaviensis 
exhibet רNשאl],‎ M. ְנשָׁאֵר‎ cum nota Npb hb. e. Aleph 


non legitur. Aliter Orientales qui in textu habent NON] et 
legunt .רנאר‎ Cf. Eliam Levitam in הaכרהה .ספר‎ 


© SO 


Ke) 


0 
pro חֲמֶס‎ ponunt D°Q7, quam quidem lectionem Kimchius in 


aliquot dumtaxat codicibus exstare testatur, ita tamen ut 


OFT praeferat. In H. ad Gen. 6,11 (ohn (ותמלא הארץ‎ Ma- 
sora parva adnotat: ’2 (bis obvium). Conjeceris, Orientales et 


Occidentales de hoc loco Ezechielis dissensisse. 
Idd כַאֲשֶר‎ Keri: :בק אֲשֶׁר‎ Cf. Dikduke hateamim p. 52 not. 


10, 2 ההכ‎ Gimel non dagessandum, vide Proverbia p. XIII. 


§.6d. 


10, 5 bיaרכה‎ sine Vav in codd. atque Compl. Ven. 1525. B. di- 


serte notat: Mon. Adnumeratur tredecim defective seribendis. 
In Masora magna ad Ex. 25,18 locus וישלח הכרוב אn ידו‎ ex- 
pungi et 10, 5 substitui oportet. 

10, 6 ככריבים‎ plene cum Vav in codd. veteribusque edd. Item 


:n v. 9. 15. 16. 18. 19.‏ הַכָּרוֹבַיִם eטףtem:‏ ,7 v.‏ מו ככְּרוּבים 


plene cum Vav. 


10; gs וְאופן‎ kamezandum sicut in J. Item הַּאוֹפַן‎ v.10. Vide 


tr iad, 1,9; 
a0. 17 ָא הבה‎ Sonc. et Brix. adponunt Vav copul. רְלָא‎ 


9 חֲמס‎ Ita Sone. et Brix. (non secus ac 8,17). Edd. vulgatae 
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10, 11 בְּכָכָתִּם‎ Sic incipit versus atque etiam per epanaphoram 
finitur. Masora ms. triginta septem versus recenset, qui eodem 
vocabulo incipiunt atque finiuntur (NT inיפוסו :(ראשיהון‎ 
Gen. 9, 3. 16,16. Ex. 26, 24. 32,16. Lev. 7,19. 23, 42. Num. 
3 3a A 3 40. 32 I. 41. Deut. 31,3. Jos. 15,29.- Jud. 
5,24. 9, 51. 11,1. 1 Sam. 26, 23. 2 Sam. 9,12. 19,8. 1 Reg. 
7,41. 22,48. 2 Reg. 23,25. Jes. 938,20. 53,6. 57,1. Ez.10,11. 
34, 5. 46, 7. 1 Chr. 8, 38. 9,8. 44. 26, 18. Ps. 59,3. 77,14. 
Thren. 2, 12. Est. 7, 7. Neh. 11,21. Hinc x (Pentateuchi) 
Masorae magnae ad Ex. 32,16 mutari debet in ,"ב‎ et "ר‎ 
(Prophetarum) ad 1 Reg. 22, 48 in 7. 

10, 13 כָאוֹפנַיִם‎ cum servo Meajla ante Athnach pariter atgue 
באשמה‎ at, 18. Vide Mischpete hateamim p. 12. 

10,13 אלהי‎ Tiao1 his cum accentibus in E 2. 3. J. uti et 
14; 95, 

11, 6 ּמִלֵאתם‎ Ita codd. veteresgue edd. Vide bיovbn‎ et Nor- 
zium. 

Ibid. = הוצתיה‎ sine Vav plurali in Brix. adstipulante J. Mrg. et 
jubente Masora, quam Norzius guogque sequitur. 

11,7 אNיצוה‎ H.notat: Nיצiא‎ N"o (velut M), E1: Nיxiא לית דסביר‎ 
(nonnisi h.].pro NיxvN‎ quod exspectaveris), cf. Kimchii comm. 

31. 15 הַפִיצוֹתִים‎ omnino plene in codd. veteribusque edd. 

Ibid. לָמַקְדְשׁ‎ p. notat ‘a i.e. hoe loco et Jes. 8,15 kamezandum. 

Ibid. UY Ajin cum Pathach. Non est in numero septem kame- 
zandorum, teste Michlol 163. 

17.1 נפוצתֶם‎ Bic J. veteresque edd. deficiente Vav altero. Item 
20,34. Sed 20, 41 utrumque Vav deest. 

1d תועבותיה‎ omnino plene in Brix. Compl. ex fide codicum 
uti et 29,9. Sed 16, 2 seribendum היn2yin.‎ 

11, 19 בָּקְרְבָכֵם‎ Sic in plerisque edd. adstipulantibus F. J. Mrg. 
H.ubi = Hillelianum hoe bg3npa tueri adnotatur. Sonc. 
et Compl. exhibent bapa sicut mao, quae lectio est Orien- 
taliam, vide oo1ibr. Etiam ה קריאה‎ in versibus con- 
similibus 11,19 et 36, 36 tantummodo bb et bob ,Dרwב‎ et 
לב, בשרכם‎ et את לב‎ dierre tradunt, non Dכברקב‎ et .בקרבם‎ 

11, 20 כָהֵם‎ Cod. de Rossi 319 exhibet glossam: b2 N"o. 

11,24 נאבrY‎ J. et F. adnotant von ב‘‎ i. e. hoc loco et 43, 5. 


12, 6 בַּעלטה‎ Beth pathachatum in codd. omnibusque veteribus 
edd. Item v. 7 et 12. 
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12,12 כֶען‎ Lamed kamezatum in codd. omnibusque veteribus edd. 
Quod Masora parva adnotat’ר‎ ’o, non referendum est ad puncta- 
tionem literae Lamed (uti editores Bibliorum Rabbinicorum eam 
notam male intellexerunt), sed ad punctationem literae Ajin, nam- 
que hoc sibi vult illa nota, nonnisi hoc loco Y pathachari, in 
pausa autem Num.34,11 seribendum esse yb. Cf. Mas. fin. 52°. 

12 15 אוֹתם‎ B. adscribit Non. Vide ad 7, 97. 

12, 16 QYרמ‎ Compl. et Pisaurensis sicut J. exhibent JN; 
etiam M. ita scripserat, sed 7 postea deletum. Cf. Norzi. 

cum Rebia in edd. veteribus adsentiente M.‏ כָמען 9 כן 

Ibid. XN Cod. de Rossi 319 suppeditat glossam: DyרN‎ No. 

12, 2 מָה-‎ Mem cum Kamez et Metheg. Brix. adsentientibus 
RB... 2 מה‎ cum Munach recepit. 

12, 24 רמקסם‎ Samech pathachatum teste Kimchio in comm. et 
Michlol 184. 

Ibid. ,חֲכֵק‎ Brix. b77 per errorem. Lutherus: vad Zeine Weissagung 
Tiegen (Tigen) wird. 

,בתוך בנ יwראb hoe uno loco, alibi‏ בתוך בֵּית ישׂראל .4געז 
teste Masora.‏ 

13, 2 אַל-נביאי‎ Mas. parva adnotat b3 ה‘ סבירי‎ hb. e. in quin- 
que ejusmodi dictionibus exspectaveris by, sed bx genuinum 
est. In Masora magna deest locorum enumeratio; revera talium 
אָל‎ pro by multo plura quam quingue reperiuntur, veluti 
Jos. 15, 13. 17, 4. 1 Sam. 24, 8. 2 Sam.1,24. 21,1. Jer. 30, 4. 
33, 14, 35,17. Ez. 12,19. 17,2. 21,7. At nota masoretica 
designat tantummodo ea b quae nonnisi semel in certa qua- 
dam dictione vice praepositionis bo funguntur (Jידחימ(,‎ quae 
quidem sunt haecce: NOW7bN (Gen. 20, 2) הpaרn"לָא‎ (2 Reg. 
19,9( אָלדהעמודים‎ )er.27, 19( אַלדנביאי (35,15.מi) אֶל- האדמה‎ 
(h.l.). Quae Pinskerus, Babyl. Hebr. Punctationss} ystemp.129 ad ex- 
plicandam hanc Masoram profert, nihili sunt. Vide quaeStrackius 
ad Ezech.13, 17 Codicis Babylonici ab ipso editi adnotayit. 

13, 4 miaרָהְּב‎ Beth cum Kamez et Cheth cum Chatef-Kamez 
sicut Jes. 48, 21. Vox memorialis masoretica 1x Nיbyn‎ 
(vulpes sitiunt). Vide etiam 33, 27 et Dikduke hateamim §. 45. 

13, 6 37] cum Mehuppach primae sicut Thren. 2,14. Forte ac- 
cidit, ut haec vox ubique sit Milel. 

129 והיתה ודי אלההנביאים‎ his cum accentibus in codd. et 
plerisgue edd. Masora adnotans nיb‎ hoe sibi vult, alias sae- 
פטוע‎ egi .אַלדהנביאים סeסl ס]ס cסh ,עלדהנביאים‎ 

Tiber Ezechielis. 6 
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13,9 2Dתכ2Q1ו‎ unum tredecim vocabulorum in st. constructo Kamez 
suum retinentium, vide Dilduke hateamim §. 98 extr. 

13,11 אֲכַבְּבִישׁ‎ Sunt codd., in his M., qui WQ37bא‎ seribunt. Bed 
plerique' codd. et omnes edd. haec in unam vocem comprehen- 
dunt, assentientibus Menahemo b. Baruk et Parchone. 

13, 15 וכלֵיתִי‎ Brix. exhibet ~nי9>1,‎ Lamed cum Chirek. 

13, 18 אַציכי‎ Alef pathachatum, Zade dagessatum. Masora ad- 
notat nib, nam Ex. 94,11 seriptum est °2°¥N. 

Ibid. ,תצודדנָה‎ E 3. H. et J. seribunt הJq7IXD‎ cum Daleth se- 
golato. In Ven.i518 reperitur ,תִּצוֹדָרְמ ה‎ sphalma typographi- 
cum quod ex Veneta Lexici Kimchiani editione irrepsit. 

13. 19 ,רההפכנה‎ Lamed cum Zere ducibus J. Mrg. et Brixiensi. 
Formae aequales sunt ותדבַּרְנה‎ )2r. 44, 25( אס-תדבּרנה‎ )10. 
27,4) תשבּרנה‎ (Ruth1,13): הָרְנה‎ Tnnn(Jer.9,17). Vide Michlol66?. 

Ibid. D7} sine Vav in codd. Tantummodo 1 Chr. All. 2 Chr 
27, 5 hoe vocabulum plene scribendum auctore Masora. 

Ibid. si תְמוּתֲנָה‎ Brixiensis: n]יnhn.‎ 

12. 24 מְצוּדָה‎ plene in Be Compl. adstipulantibus B. J. M. 
Mre. Non pertinet ad quattuor defective scribenda. 5 

14, 4 37ר~‎ Beth cum Zere in J. Mrg. omnibusque edd. veteribus. 

Ibid. כו‎ una de quatuordecim vocibus cum Mercha Gupleatg, vide 
Mischpete hateamim 22. 

Ibid. בה‎ Keri est N93 cum Alef, quapropter if non est mappiea- 
tum,. cf. Mas. fin. 416%, 21°, 40. Kimehi sub rad. .בר‎ 

14,7 = cum Zakef, non Rebia ut perperam in textu Norziano. 

ענה 15 P:‏ שוג בֶענָה = Ibid.‏ 

14, 8 רהשמתיהו‎ eum Sin (non Schin) et Mem raphato. Bic 
seribendum esse traditam est. Radix est pw, sub qua Chajiig 
hance vocem adducit, quamobrem Targum הJיוwאNו‎ et Syrus 
רעבדיוהי‎ vertunt. Kimchi et ipse in Mchlol 116 hoc Hiphil 
ad ר"y‎ refert. Pleraeque edd. exhibent w dexterum, sed Compl. 
Nissel. Lombr. Majus recte W sinistrum ex fide codicum. 

14, 13 רְסָּבַרְתִּי‎ h.]. Milel (Dikduke hateamim p.66). Vide 17,92. 

14, 14 דבאל‎ Masora notat: ,ג' חסרין ירד‎ 1. e. hoc loco, v. 20 et 
28,3. ‘Ttaque Alef guiescit et Zere pertinet ad Jod in Chethib 
omissum (N°27). 

14, 15 ְשִכְּלפָה‎ Lamed pathachatum in codd. Catalogus et ex-: 
eusus et ms. vocabulorum in pausa sive pathachatorum sive 
segolatorum (g"oNa nn») hoe mrbow1 comprehendit, id quod 
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Norzium latuit. He suffixi raphatum est, non dagessatum 
(Michlol 33), eajus rei Parchon (p. 10°) causam adfert: N"ה כ‘‎ 
מפיק אחר תי"ו דגושה טורח גדול הוא.‎ 

14, 23 חנַם‎ Nb Masora: דסמ‎ nb (nonnisi hb. ]. sic conjunctum). 
Itaque falso E 1.3. M. et Sonein. b:n-bא‎ Nb. Cf. .חלופי קריה‎ 

15, 8 ow מעכף -מי‎ makkephatum in J. et recte quidem aeque ac 
מאסוּ-בִי‎ Iob. 19, 18. Cf. Mischpete hateamim 62°. 

16, 1 ררהי‎ Hoc caput in Talmude insignitur titulo: mnoin nwרפ‎ 
(sectio elenchtica) Schabbath 129. 

16,2 FnN2YIP sine Vav plurali inB.J.M. Mrg. jubente Masora. 

dod בת ׁרְךָ‎ utrumque cum Resch dagessato, vide Michlol 
63. 687. 

16, 4 המלחה‎ Cheth utpote gutturale assumsit Pathach auxiliare 
similiter atque in כקחַת ,שְׁכַחַתִ‎ )22, 12(, vide Hariima 99. 
Michlol 10%. 74. Secundum orientalem punctationis rationem 
mn Schebé suum retinet: nods. Cf. Pinsker p. 75. 

16,7 *Nia-A1 plene jubente Masora. 

Ibid. BY cum accentu ultimae uti ediderunt Lombrosus Mi- 
chaelis et Norzius similiter ac בְדָלִיִם‎ 1 Sam. 10, 3. אַרִיים‎ 
1 Reg. 10, 20; attestantibus Dunascho in Teschuboth p. 82, 
Raschio in comm. (ubi ninw ו‘‎ pro ninw ” legendum) et 
Kimchio in Michlol 196. Edd. vulgatae exhibent עַדָוִים‎ cum 
accentu penultimae, turpi errore, quem jam Lombrosus et 
Altingius (in Grammatica §.82.) reprehenderunt. Of. quae de 
simili vitio ad Dan. 4, 24 disseruimus. 

16, 8 DTT unum de tribus defective scribendis. In Mas. magna 
ad Prov. 7, 18. Nb Nמדק‎ in Nbh Nרnב‎ mutari oportet. 

16, 9 וארחצף‎ F. versum sic interpungit: D2 וארחצך‎ 
ואשטף דמיך מעליך‎ 

.חלופי נקוד Vide‏ .ואנעכך :.ixזB‏ .7.8 .ק.1.2 ואנעלך 16,10 

Ibid. TOoN1 Vav praeter exspectationem pathachatum est, quam- 
quam de re gesta agitur. Masora: jיyב‎ ns .לית‎ Vide Dik- 
duke hateamim §. TL. 

16, 14 ויצא‎ Milra in codd. veteribusque edd. Bimiliter 19,14. 
Gen. 19, 14. Num. 21, 33. 

16, 20 ֵדת‎ ducibus B. C 2. Mrg. Vide Norzium. 

16, 26 ַזְנּתֲךָ‎ cum Vav in codd. veteribusque edd. uti et v. 29, 
convenienter Masorae, quae utrique adseribit .ב‘‎ 


16, 26 להכעיסני‎ unum de sex plene scribendis: 1 Reg. 141, 9. 
6* 
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16,2. 2 Reg, 22,17. Ez. 8, 17. 16, 26. 2 Chron. 34,25. Bic 


16 


~» 


16, 


16 


~e 


16 


~ 


16, 
16, 
16, 
16 


~ 


16 


> 


16, 


16, 
16, 


Masora ms. In editione typis impressa haec computatio non 
reperitur. 

27 ךniN]W‎ cum Vav plurali feminino in Ven. 1518. 1521 
atgue Mrg. E 1. ubi Masora adnotat: 12 ביnכו .לית‎ 

29 ~oa] unus tredecim locorum, in quibus haec vox versus 
antepenultima est (non 3). : 

33 TJ) Nun segolatum in E 1.2. M. Mrg. veteribusque edd, 
etiam Lombrosiana et Norziana attestante Kimchio in Michlol 
198 et libello עט סור‎ 22. 

34 D7 He segolatum in edd. veteribus, etiam Lombrosi, as- 
sentientibus E 1. J. M. Mrg. Item .כָהֲפך‎ Sic praecipit Bimson 
.חבור הקוכים מו‎ Cf. Norz:. 

56 ND] recite J. Mrg., vide Norzium. 

39 אֹתָךְ‎ prius, ut Masora praecipit, defectivum. Ita F. J. Mrg. 
45 געלת אישה‎ his cum accentibus, idque jure, in J. 

47 מה‎ He segolatum in codd. omnibusque edd. veteribus. 
Item v. 52. Masora utroqgue loco adponit notam ’2. Falso 
igitur in M. et Ven. 1518. 1521 oהמ‎ (pro .)מהן‎ 

50 ַתּנִבְּהֵנָה‎ sine Jod affixi in B. E 1. 2. H. addita nota 
,לית וכתיב כן‎ quam Masora guogue parva ms. exhibet. Accentus 
est Zakef praecedente Kadma apud primam syllabam. Recte F. 
53 שְׁביתְהֲן‎ praeeunte F. Mrg. ex praescripto Masorae. Vide 
Norzium. 

57 nיnoיaס‎ sine Vav plurali in J. veteribusque edd. 

61 Aרכזְו‎ BE 1. J. exhibent Chethib יphot7‎ cam Jod non 
legendo, repugnante Masora ad 1 Reg. 1, 1. Ockla 197. 


Ibid. בקחתך‎ cum Rebia in Brix. praeeuntibus codd. 


17. 
17, 
17. 


47. 


3 gרא‎ Alef segolatum, testibus Kimchio et Simsone. 

3) ,קת‎ kamezatum sicut 1 Sam. 21,10, postulante Masora. 

6 TiNרS‎ Sic in E 1. 2. J. Mrg. omnibusgue edd. veteribus 
atque apud Norzium. Et ipse Kimchi confirmat hanc seribendi 
rationem: Alef post Resch et deinceps Vav vocali destitutum. 
7 בד‎ plene in codd. veteribusqgue edd. sicut v. 9, at Jer. 
32,19 defective sceriptum, teste Masora. 


Ibid. שׁלֹחָה-‎ (h. I. et 31, 4) pertinet ad sex illas voces, quarum 


Lamed raphatum, ut praescriptum est in Masora ad 1 Sam. 
16,11. In codd. Ezechielis locis adscripta est nota: ‘aיbפ ,בתראי‎ 
vide .חלופי מערבאי‎ Brix. ponit hb cum Munach. 
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wf כו‎ Lamed raphatum. Vide Iob. 32,10. Proverbia p. XL. 

Ibid. yen, H. exhibet nyun cum He raphato adjecta nota nb. 

178 סוב‎ Teth non dagessatum. Recte E 1. 2. 3. J. 

17,9 °Bרס‎ Pe dagessandum. 

Ibid. YhTQ sine Vav. F. adnotat םיNיב:a‎ רסn‎ ’a, scilicet h. 1. et 
1 Sam.2,31. Jes. 28,4. Id ipsum docet Manor ad Exod. 6, 6. 

Ibid. למשאות‎ cum Bin eoque non dagessato, in quo consentiunt 
codd., cf. Kimchi in Michlol 125 et sub rad. Nwz. Obiter no- 
tamus, hunc versum Ez. 17, 9 esse unum de viginti sex, qui, 
ut Masora observavit, omnes literas alphabeti continent. 

17,10 כגַעת‎ Caph adspirationem retinet (Dilduke hateamim p. 30). 

1 2 הנה בָא‎ Sic cum Brix. interpungendum. 

17, 14 ַעַמדָה‎ Lombrosus falso =7ny> cum He raphato. Vide 
.חלופי מערבאי‎ 

17, 15 היצכח‎ Lamed kamezatum, jubente Masora np nb; 
aliter 15, 4. nba, ubi pathachatum, jubente Mas. fin. 52°. 

17, 90 מעל-‎ nשא‎ Mrg. Brix. et Ven. 1518: DQ“. 

17, 22 רְכַקָחֲתִּי‎ praeter opinionem cum accentu penultimae uti 
et להי‎ _Michlol 6%. Ephodi 74. 

Ibid. נְקותִיו‎ Vide ad Hos. 14,7. 

17, 23 אָשׁתֲּמנו‎ Tav cam Kamez correpto, auctore Kimechio. 

Ibid. תשכנָה‎ Nun dagessatum, teste Michlol 79. Masora ms. ad- 
nסtat‎ wa7ר .לית‎ 

17, 94 bw Ven. 1518. 1521 exhibent bg. Cf. Nori. 

18, 2 אַתּם‎ cum Mehuppach in M. atque in Bi Nissel. Athiana 
Jablonskiana. Alii legunt אַתָּם‎ cum Paschta. 

Ibid. bg discernendum a bg Jer.31,29., praecipiente Masora. 

Io רְעִירֹם‎ cum Jod sicut 16, 99. 99. In fchlol 175 pro ועירם‎ 
כסה בגד‎ פסribendum‎ TAl ,רעירם יִכַסָה‎ quam seripturam codices 
MichlolKimchiani Heidenheimianus et Caroliruhensis confirmant. 

18, 10 ~}2 cum Zere quamquam makephatum. Dikduke hateamim 
§. 41. 

Ibid. TON] Masora: ah 

18, 11 אֲפֹל‎ Caf h. 1. pathachatum, in v. 6 autem et 15 kameza- 
tum, teste Kimchio in comm. In Michlol p. 5 etiam bכN‎ 
18, 11 tanguam kamezandum enumeratur, sed in cod. Caroli- 
ruhensi jure omittitur. Masora in Mrg. adnotat: ns bכNד‎ ,ןhס‎ 
.דלא אכל קמץ‎ Cf. Eliae Levitae nרohה‎ nרon‎ in fine. 
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18, 14 iQ) sine discrimine Seripti et Legendi in B. E 1.2.3. 
F.J.M. Mrg. Nonnisi Job. 42,16 Chethib est ,ורא‎ testibus 
Mas. ad 2 Reg. 5, 21. Mas. fin. p. 22. Ochla 111. In M. sic 
interpungitur: jNכ‎ Nשעיהאלו וראה‎ 

18, 14 כְהַן‎ He segolatum in E 1. 2.J.M. Masora parva ms. 

| adnotat Nns nib jroo atque id ipsum testimonio suo confirmat 
Michlol 916. In Mas. fin. p. 54. haec vox per errorem ad- 
numeratur viginti guinque in Zere exeuntibus; substituendum 
est in ejus locum bog Iob.16, 4. 

.חלופי קריאה Vide‏ יוְאַת= מסמ ie h. fe‏ אתדאשת 15 ,18 

18, 16 נָתֲן‎ Masora קגrלג: וכל שום אנש דכוותה‎ ‘o, in B. expla- 

| םגtius:‎ Woא .ל זקף קמץ וכל שום‎ Etiam Mihlol 5. hane for- 
mam pausalem adducit. Cf. al Iob.1, 21. 

Ibid. 7_2 Beth raphatum. Vide in Proverbiis tractatam de da- 
ressatione S90. 

18, 18 זל‎ Gimel cum Zere, teste Rc in lex. 

13, 19 אֶת-כָּל-‎ recte makkephata in Brixiensi. . 

45, At חטאתו‎ cum Paschta, ut recte Michaelis cam codd. veteri- 
busque edd. 

18, 23 רשע‎ F. habet .הַּרשֵׁע‎ 

Ibid. מדרכיו‎ sine Chethib in codd. omnibusque edd. veteribus, 
teste “Masora. 

18, 6 בשב‎ cum Kadma in codd. veteribusque edd. sicuti v. 24. 
SDN. 

18, 9 הדרכי‎ He cum Gaja et Daleth raphatum, teste Jekuthiele 
Punctatore contra Michlol 54. Vide Metheg-Setzung (in Merxii 
Archiv 1868) §. 22. 

Ibid. jgA. Bic legendum esse perhibet Kimchi in comm. (edit. 
Soncin. 1486): םoיכרדמ דרכיכם לא יתכן, כל אחד‎ itemqטe‎ 
Dunasch in libro suo adversus Menahemum p. 92 (edit. Schréder). 

18, 30 ככם למכשול‎ Athias et Jablonski interpungunt quemad- 
modum E 1.3. 3. M. Mrg. ;ככם למכשוכ‎ quo syntaxis et sen- 
tentia sy mutantur. 

19.8 לְבַיָּא‎ cum Alef feminino aramaicum in modum. 

19, 4 נתפ‎ Pe kamezatum quippe pausale in codd. et omnibus 
veteribus edd. pariter ac v. 8. Edd. recentiores perperam ex- 
hibent W2nJ cum nota nonNa nn». Hoc vocabulum non est 
ex .פתחין באס"ף‎ 

Ibid. 3a») Bic seribendum cum codd. veteribusque edd. 
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19, 


19, 


19, 


20, 


20, 
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jubente Masora tum hoc loco tum v. 9. Cf. Norzi ad Jer. 
26, 23. 

9 Diy Zade kamezatum in B.C1.E1.2.F.J.M. Mrg. 
veteribusque edd. Hoc vocabulum novies ita scriptum exstat, 
vide Masoram ad Jes. 33, 16. Adstipulantur Masora parva 
atque Kimchius et in comm. et sub rad. Tx. 

12 wom sine Vav radicis. Non est in numero quattuor 
plene scriptorum. 

14 רְתצא‎ cum accentu ultimae. Kadma ante Geresch toni re- 
cessionem non admittere solet. Alia exempla sunt Gen.19,14. 
Ex. 22, 5. Jud. 9, 20. Jer. 44, 28. 5 

1 *whna Schin raphatum consensu codicum et Masorae: 
חסרין‎ 2. 

4 התשפט‎ sine Vay in aa veteribusque edd. Nota in Bibliis 
Rabbinicis adjecta: Noh ‘a ad secundum Uiownt hujus ver- 
sus pertinet. 


Ibid. MQJ\F sine Vav plurali. 


20, 
20, 
20, 


20 
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20, 
20, 


20, 
20, 


20, 


10 ואכאם‎ Masora: Von nb, at v. 28. plene. 

11 *niprn cum Vav plurali in edd. veteribus. 

13 DN plene in F. H. M. Brix. pariter ac v.15. Nota in 
Bibliis Rabbinicis adjecta 7ooa2 non כ"ה‎ non hujus loci est, 
pertinet enim ad v. 21. Vide ad 7, 27. 

21 יתותבש-תN‎ Masora adnotat ad hune v. et v.12: Nרפ0ב ,ב‘‎ 
h. e. bis in libro Ezechielis שבתותי teמג (רְאֶת מסמ) אֶת‎ reperi- 
tur. Itague falso aliquot codd. quos Soncin. et Brix. sequun- 
.רָאֶת :צטו‎ 

22 ותשבפי‎ omnino defective sec. Masoram. Tonum habet 
penultima sicut Am. 18. 

23 ורמשפסים לאהיחיף בהם‎ his cum accentibus in E 1. 2. 
3.H.M. Mr. omnibusque veteribus edd. 

27 -N} cum Jethib. Differt Brix.: .עד זאת‎ 

29 אתָם הבאִים‎ Brix. interpungit הבּאִים‎ DAN. Inter- 
punctionem receptam sequitur Jacob ben Meir (Tam), quem 
Moses Couey in Semag (Libro magno praeceptorum) sect. Ne- 
darim §. 242. interpretatum esse tradit: ,,vos qui vana exer- 
cetis, proinde ac si a rad. Na (unde talm. ‘N27 vanum, in- 
utile) deducendum sit. , 

30 ךnד2m‎ He est interrogativum et Beth nihilominus dages- 
satum sicut Num. 13, 19. Tob. 23, 6., cf. Harckma p. 144. 
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20, 36 אתָּכַָם‎ Ven. 1518. 1521 habent Dn. 

20, 37 בְּמָסֹרֶת‎ Nisselius primam acuens: תnרלמב.‎ Refragantur 
Abulwalid in Harikma p. 146, Kimchi in Michiol 95 et Sim- 
son, qui omnes NOoONמ‎ formam primariam esse dicunt, nec non 
Raschi in comm.,, qui hoc n. a v. von derivat, cf. Merx, Joel 
p. 47. 

20, 38 mיTרהה‎ sine Vav, at 2, 3 plene, postulante Masora. 

Ibid. NiQ° unus quattuordecim locorum, ubi iNu> exspectaveris 
,)-"ד דסבירין יבאר)‎ teste Masora magna ad Lev. 11, 34. 

20, 40 יעבדְני‎ Brix. יעבדני‎ (cum Rebia). 

21:9 צפוֹן‎ Sic h. 1., vide הaירק .חלופי‎ 

21, 12 נָאָנָת‎ Ven. 1318. 1521 assentientibus E 1. 2.3. Mrg. scri- 
bunt: .ַאֲנָת‎ 


Ibid. יכלהברכים‎ Quater repetitur bo, postremo cum Vav copul. 
.רבכ‎ Aequalis versus est 2 Reg. 24, 14. 

21, 14 אדני‎ Sic h. lL. nomen Dei seriptum in J. F. H. Brix. Ven. 
1518. 1521. Basil. i Michael. (neque אדנֵי :הוה‎ ut in 
Sone. neque הוה‎ \ ut in edd. recentioribus). Nomen di- 
vinum hujus versus est unum de CXXXIV veris יJ7N‎ i. e. 
non solum legendis, sed etiam seriptis (qיאדר .)קלד‎ Cf. ad 
Ps. 86, 4. 

21 סִפְק‎ unum de quattuor defectivis. 

21, 2 רַהֲנְהוֹתִי‎ Vide 5, 13. 

21, 8 כקֵסום-‎ Kuf cum Chatef pathach aeque ac v. 34. in priscis 
coad. Vide Tipo .חלופי‎ 

Ibid. Nn] cum Tebir velut in Brixiensi. 

21, 35 QW7 Bchin pathachatum sicut Jes. 42, 22., secundum no- 
tam Masorae: ’2 (i. e. bis hac cum voeali). 

Ibid. מְכְרוֹתיך‎ J. seribit מְכרתיך‎ ut 16, 3., repugnante Masora 
quae hb. ]. adnotat nb. F. idem nb adnotat ad 16, 3. 

21, 56 בערים‎ sine Vav ut Ps. 94, 8. 

22, 2 תוֹעבוֹתִיהָ‎ Vide 11, 18. 

22, 4 כנרים‎ Sone. et Brix. habent bisa sicut E 1. 3. M. et codex 
Prophetarum Reuchlinianus. Sed B.C. J.H.F. Mrg. cum lectione 
recepta Dva> consentiunt. F. insuper adnotat: ‘oa Nim כ‎ 
מדויק, ס"א בּגוים.‎ 

22, 7 בלשק‎ Beth pathachatum aeque ac v. 12., teste Masora. 

22, 16 כ ריני כים‎ J. notat nb i. e. haec duo sic conjuncta hoe 
solo loco obvia. 
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22,17 בן-אדם‎ una de XXXI vocibus Zakef magno instructis, 
vide Frensdorff, Massoret. Worterbuch p. 3. not. 5. 

Ibid. D3o et םaoo‎ v.19. Vide ad Jes. 1, 22. 

22, 24 גְשְׁמַת‎ Schin raphatum et He mappicatum in codd. et edit., 
teste Kimchio in comm. et Michlol 31 et lex. Etiam Mas. magna 
in B. h. l. et in Mrg. ad Ps. 132. hance vocem habet in catal. 
alphab. vocum mappicataram. Perperam in Ochla 42 et Mas. fin. 
p.21. Dan.7,11 adducitur (cf.Norzi). Quod Pinskerus ( Einleitung 
p.156) perhibet, inB maw seriptum esse, errore nititur, quem jam 
Strackius in adnot. ad B profligavit. Masora parva ad mnw2 Dan. 
7,11 adseribit nb, ad maw} item nb, itaque haec duo discernit. 

22, 25 טרֶף‎ Resch cum Metheg refrenante (mTnyn), vide regulam 
in Metheg-Setzung p.13. 

22, 26 הַעְקִימ‎ Bcheba sub Ajin syllabam claudit, quapropter 
Lamed dagessatum, vide Michlol 70%. et Psalterium 1880 p.VIL. 

22, 28 FQ Milel cam Mehuppach prioris, ut recte apud Majum 
et Reineccium. 

22, 30 ~n73 Sic recte Lombrosus, Jablonski, Michaelis. Metheg 
ratione certa (Metheg-Setsung §. 11.) ad secundam syllabam, 
non ad primam vel adeo ad utramque adponi debet. Mrg. 
ponit v7 cum accentu Munach. Vide Tip] 5h. 

23, D על-מְאַהפיה‎ eum Gaja ut recte in J. Idem valet de 
בְּיד"מְאה הביה‎ v. 9. 

23, 6 פרשִים רכבי‎ Bic interpungit Brix. idque recte uti et v. 12. 

23, 10 ְאוֹתָתּ‎ plene in codd. veteribusque edd. Masora docet, 
hance vocem ter plene scriptam esse: h. 1, 12, 13. et Num. 
22,33., semel defective: Lev. 10,17. In as magna excusa 
קperversum‎ Nb0 דhר חסר‎ '2 mutandum est in Ton .ג מלא וחד‎ 
Cf. Norzi. 

23, 14 חֲקְקִים‎ Kuf raphatum. J. plene: bpp. 

Ibid. בששר‎ Bchin alterum pathachatum sicut Jer. 22, 14. Re- 
fertur ad .פתחין באס"ף‎ 

23,15 חגױר‎ adjectivum, non participium, teste Kimchio in comm. 

23, 20 DAיWj3®‎ sine Jod primae. Masora in E 1. 2. F. Mrg. 
adnotat Vn ,ליה‎ item Masora parva ms. Etiam Masora excusa 
hanc notam exhibet, sed loco suo motam. Vulgo editur 
Drיwa29‎ cum Lamed dagessato, at haeec forma dagessata Wab® 
merum fiementum est masoretico textui obtrusum. 

23, 22 רהֲבָאתֵים‎ Brix. sicut B1.J. M.: רהבאתים‎ )va-hab6:him). 
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23,” 94 רְקוֹבע‎ cum Kuf (non Caf) sieut 1 Sam. 17, 98 et accentu 
ultimae. 

23, 5 רַתשׁכָכִי‎ sine Jod hiphilico in B.J. Brix. Ven. 1518.1521. 

23, 7 נאפו‎ Brix. נאפו‎ cum Zakef. , 

Ibid. לָהם‎ eum J. M. Mrg. Sone. Brix. Athiana et omnibus eam 
sequentibus. Falso Ven. 1518.1521.1525 exhibent .כהָן‎ Prae- 
cipiente Masora tantummodo v.36 continet unum de guattuor- 
decim ja, vide Mas. magnam ad illum locum et ad Num. 
27,7. Etiam B. ad Kz. 23, 36 idem praeceptum dat, nihilo- 
minus 23, 37 recepit jm, insuper adjecta nota "JQ ,"ד‎ nempe 
errans quippe paullo ante contrarium praecipiens. 

23, 42 ב=‎ Masora adnotat: Jיפ2nnמ רפין דסמיך :.פMr ,ג' רפין‎ 3 
pיפnb.‎ Vide Dikduke hateamim p. 29. 

Ibid. BNQ1O Kamez primae longum est, quare Metheg assumit. 
Similia sunt יוסף‎ 1 a. 27, 4. הפרוזים‎ Bt. 9,19. אנְשא‎ Dan. 
4, 13.14. Propterea haec vocabula non recensentur inter 
מלין יתירין ו"ו וחטפין קמץ‎ )Mas. fin. p. 28(. Vide etiam 
34, 25. 

23, 45 DPTS sine Jod ultimae, ut statuitur in Masora ad Ps. 
37, 39. 

Ibid. -iSNI sine Vav prioris sicut 16, 38. Alteram hujus versus 
dupliciter defectivum. 

23, 47 oaיniJal‎ plene cum Vay in B.C 2. Mrg. Brix. Non re- 
fertur inter quingue defective scripta. 

23, 49 תַּשאִינָה‎ Bin cam Scheba et Alef cum Segol, uti recte 
Brix., teste Kimchio in comm., lex. et Michlol 140°. 

24, 4 nD) Nun cum Zere. In H. et Masora parva ms. accedit 
nota b. 

24, 6 חַלָאָתֵה‎ He suffixi raphatum teste Masora in Mrg. 57 nv. 
Cf. Mas. fin. 21° et Michlol 30. 

24, 11 mdr] cum accentu penultimae (a v. nnn). Masora ad- 
notat bua nb; in J. distinctius: bיybn ,ב'‎ scilicet h.1. et 
Iob. 30, 30. 

24,14 FN® cum accentu ultimae participium, teste Mas. fin. 15. 

24,16 rool Masora: nob, itaque falso Ven.1518 msa3. 

24, 17 AeyD Ajin cum Bcheba syllabam claudente in codd. 
omnibusque edd. veteribus, pariter ac 1wyn v. 22. 

24, 21 ּמַיחְֲמל‎ Manasse ben-Israel 1635 edidit 7מnDו.‎ Ceterae 
edd. omnes et codd. fere omnes exhibent bn, quam lectionem 
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omnes veteres translatores, grammatici et commentatores ante 
oculos habuerunt. 

24, 24 בְּבאֵהּ‎ sine Vav in B. J. veteribusgue edd. Tantummodo 
Jos. 15, 18. Jud. 1,14 plene scriptum esse a Masora traditur. 

24, 26 להשמעות‎ Brixiensis: niymwn 

25, 5 כמרבֶּץ‎ eum Munach in Brixiensi et codd. velut J. Mrg. 

Ibid. וידעתם פידאני ידרה‎ unus de undecim versibus in hane 
formulam desinentibus, teste Mas. fin. p. 4., quamobrem falso 
B. רְרְדֶערּ‎ 

25, 6 מחאף‎ Cheth cum Bcheba quiescente similiter ac 2p] 

:_ Michiol 37°. Nonnullae edd. sicut M. seribunt TN. 

25,8 MN Alef cam Chatef pathach in Brix. Compl. Ven. 1518. 
1591. ducibus B.C1.92.E1.F.J. M. Mrg. et teste Masora, quae 
hane vocem in catalogis 72h Thi bיעלמ חד‎ (Mas. fin. p. 2) 
et Nm Thi m Tn (ibid. p. 22) in ratione ducit, unde apparet, 
eam Alef cam Cbatef pathach legere. Masora quogue parva 
adseribit nb, eandem notam habet J. In B. expressius nota- 
tum est: ב‘ לך וחד האר‎ i. e. bis cam Chatef pathach, scilicet 
hb. l‘etiProv. 22; F.; semel האר‎ Iob. 34; 18. 

25, 13 “UY sine Jod medio in E 1.92.7. Mre. cum nota Von ,לית‎ 
quam Masora quogue parva ms. suppeditat. 

26, 2 אשר-אמרה‎ Kadma occupat ultimam uti recte in J., quo- 
niam ante accentum conjunctivum tonus plerumque non regre- 
ditur. Brix. interpungit .אשר אמרה‎ 

26,4 -Ahin sine Vav plural, quemadmodum, ut Masora ait, 
quinguies: h. 1. 2 Reg. 25,10. Thren. 2, 7. Neh. 2,13. 4,1 et 
ubique in libro Jeremiae. 

Ibid. רְסַתֲתי‎ Sic Boncin. et Brix. adsentiente J. Mrg. sine Jod post 
Cheth. B. in textu habet וְסָחֲיתָו‎ et in margine 'b151 'p 'b 
,וסחותי כה'‎ טtrumgue‎ puto corrupte. 

26, 9 בלו‎ ad similitudinem formae "UP (1 Reg. 12, 10) Michlol 
172: 

Ibid. בְּהֹמוֹתֵיְךְ‎ Prima defectiva in Ven. 1518.1521 Athiana sicut 
in B. C 2. Mrg. Masora adnotat .לית וכnיב כ‎ Etenim Jes. 

60,10 ךNbn‎ omnino defective scriptum. 

26, 10 WI Resch h. I. pathachatum, testibus Masora ad Jer. 4, 
29. Mas. fin. 52%. ot Michlol 162%. 171. 

Ibid. Dial cum duobus Vav. F.. adnotat jNbh ‘7, item ad 
v. 12et 27, Ll. 
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26, 14 הוה דברתי‎ » °JN In Soncin. praeeuntibus B., Cod. Pro- 
phetarum Reuchliniano et paucis aliis nomen Domini omis- 
sum est. 

26, 15 בַתָרֵ‎ Beth cum Zere quippe contractum ex aִֶהֲהִּב‎ uti 
Parchon sub x77 et Michlol 60%. 63. dicunt. Zere ultimae 
adseriptam habet virgulam refrenantem .)דה(‎ 

26, 18 aT? Cheth cum Scheba teste Chajug sub ann et Kimchio. 

26, 0 כָּתֲרבוֹת‎ cum praepositione כ‎ in codd. veteribusque edd. 
Sic Raschi quoque legit. Masora adnotat nb, in B: ,לת בכ"‎ 
neque deest haec vox in catalogo vocam semel a Caf incipien- 
tium (Mas. fin. 38. Ochla 19). E contrario niaרna‎ bis exstat: 
Ez.13,4. Jes. 48, 21. 

;2l רְתֲבקְשִׁי‎ Tav cum Chatef pathach et Kuf raphatum, 
ren ‘Abulwalido in Harikme 103 et Kimchio in comm. et 
Michlol 55°. 

27, 4 ככלו‎ Lamed, ut regula poseit, cam Chatef pathach, similiter 
שממו‎ 26,16. Immanuel in jn nvכ‎ cap. 8. hoe exemplo uti- 
tur ad confirmandam regulam, ex gua Scheba mobile literae 
repetitae in Chatef transit, id quod Norzium praeteriit. 

27, 5 3212 Milel propter nina a0:, vide Aben-Ezrae Moznain 36. 

27, 6 מִשׁוטיך‎ In F. exstat nota: Tun main ‘oa. At Kiinehi 
in comm. et Michlol 190°. testimonio suo Chirek comprobat. 


2 


(ep 


27,8 Tiראו‎ Vav kamezatum in plerisgue codd. omnibusque ve- 
teribus edd. Item v. 11. 

2759 328 hic patachatum, in Ps. 83, 8 kamezatum, testibus Mas. 
fin. 52%. Ochla 23. Michlol 163. 

27, 10 vaio Milra sicut 38, 5., at 1 Sam. 17, 5. Jes.59,17 Milel, 
vide Harilima 104 et Kimechii lex. 

27.14 שלטיהם‎ Brix. שלטיהם‎ cum Rebia. 

27,12 עְזְבוניך‎ Zajin dagessatum, cf. Kimchii lex. 

27,13 תובל‎ Beth pathachatum, uti, auctore Masora, sexies: h. ],, 
32,26. Gen. 4, 22 (bis). Jes. 66, 19. Ps. 45,15. Vide Be 
Tipo .הלופ‎ Plene, uth. l, cum Vav radicis guinquies oceurrit, 
praeter h. 1. Gen. 4, 22 (bis). Jes. 66,19. Ps. 45,15. 

27, 16 nhNn] Alef post Resch guiescit et Vav plurale desidera- 
tur pariter ac Deut. 4, 45. Jos. 20, 8. 

27, 17 3797 cam Pathach utriusque syllabae, teste Michlol 171°. 
Reuchlinus in ]. de accentibus 1518 f. VIII’. haec habet: 
Quidam libri habent 229 utrobigue per camez, sicut liber meus 
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quem Roma mecum attuli, supra quam pervetustum. Alii 
autem 222 prima per patha et secunda per camez, et sic im- 
pressi tenent. Bed habeo alterum quoque antiquissimum et 
valde emendatum qui . . continet a2 ubigue per patha, et 
eundem hic [in recensione formarum nominalium] sequimur. 

27, 20 לרכבָּה‎ He suffixi non mappicatum, ut postulant Mas. fin. 
21%. ot Ochla 44. 

27, 21 JOY Resch kamezatum in C2. F. Mrg. Brix. Compl. Masora 
ערב‎ hujus loci et Jer. 25, 24. 2 Chr. 9,14 non discernit, ad בב‎ 
autem Jes. 21,13 adnotatur rns nb (hoc unum pathachatum). 

Ibid. וְאִילָם‎ sine Jod plurali, jubente Masora, uti et 40, 10. 2 Chr. 
13.9 

27, 23 g21ו‎ Nun segolataum in E 1. 2. 3. J. omnibusque veteri- 
bus edd. 

Ibid. ועדן‎ unum de quattuor dupliciter segolatis, teste Masora, 
ef. Michllol 167. 

27, 924 בְּרֹמַים‎ Masora parva ms. adnotat Moni Doo. 

27, 26 הבאוך‎ sine Jod hiphilico in veteribus edd. convenienter 
Masorae ad Jer. 17, 26. 

Ibid. rN Textus Norzianus per errorem habet gniN, neque enim 
hic versus, sed 16, 57 a Masora sedecim niN plene seribendis 
adcensetur. 

Ibid. הקדים‎ mi Brix. sicaut BE 2. 3. Dי7pה‎ Ni non aeque 
bene. 

27, 27 טס בדקך‎ Munach in C 2. E2.3. F. J. Mrg. et Brixiensi. 

Ibid. ּבְכָל-קהלך‎ unus quingue locoram, notante Bes ubi 
proclivis esse possis ad legendum "bכו‎ (ןיyטמד ה‎ 

27, 8 מִנְרשׁוֹת‎ Resch cum Cholem (migréschdth) in ה‎ 0 omni- 
busque veteribus edd. , attestante Kimchio in comm. Masora 
adnotat > aיnכו לית‎ h.e. unicum quippe in postrema plenum, 
in penultima defectivam. B. habet niwajn. Falsum est 
mMIwqxn editionum recentiorum. Vide Norzium. 

27, 31 הnnp‎ cum He E3.F.J.M. Mrg. Compl. idque recte. Vide 
.חלופי מערבאי‎ 

27, 32 mh Masora adnotat oni nb, itaque sumit Mem non 
esse dagessatum. 

28, 4 באצרתיך‎ Utrumgque Vav deest in Soncin. adstipulante J. 
Mrg. 

28, 7 “2° cum Bcheba simplice (Harikma 12°. Michlol 196°). 
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28, 8 ph omnino plene in F. J. omnibusque veteribus edd. 

28, 9 לֵיך‎ brn cum Jod plurali in Compl. assentientibus F. J. 
MN. Mrg. et B., ubi notatur: Nbh1 n>. 

28, 12 3 וָאֲמַרְת‎ his cum accentibus Brixiensis. Vide 39, 9. 

זbמגd. חותם‎ Tav cum Zere participii in codd. omnibusque libris 
emendatis. Cf. Norzi. 5 

28, 3 מִסְבָתךְ‎ Caf raphatum in codd. sieuti Prov. 109,19. Ma- 
sora adnotat Moni nb. 

Ibid. רְיְשְׁפֿה‎ Pe raphatum et segolatum quemadmodum Ex. 28, 20. 
39,13.  Masora: ‘3 i. e. ter obvium. 

28, 14 ZN unum de tribus hor jiwba (sensu masculino): Num. 
11,15. Deut. 7 24 et h. I. 

28, 17 לְרַאנָה-בָּך‎ : makkephatum in F.. veteribusque edd. Sree 
ac ָא הֲבה-שם‎ Prov. 25,17., convenienter regulae DO 
J. sejuncte לראוה בר‎ ut Ben-Naftali solet. 

28, 18 בְענכֵ'‎ eum gemino Segol in codd. veteribusque edd. Id 
ipsum testantur Chajug in Tipo ספ‎ (p.186 ed. Dukes), Abenezra 
in Zachoth 38°, Kimchi in Michlol 170°. et lex., Ben-Bileam 
in Nvphs ‘nyu, Jekuthiel et Moses Punctatores in ipsorum 
.דרכי הנקוד‎ Athiגe‎ bly, quod postea imitatores reddiderunt, 
error est, quo seductus Lippmann in Zachoth Abenezrae ab ipso 
edito f. 38°. verum textum adulteravit. 

Ibid. רְאוֹצא‎ cum servo.Kadma E 1. 3. Brix. 

28,25 NAN 79 quater in libro Ez. his cum accentibus: h.1. 44, 9. 
45,18. 46,1. Xe RSD ji 

28, 26 Drninיaol‎ omnino plene in Brix., et recte quidem. In 
J. et Zabarensi adnotatur: Nba1 nb. Etiam Masora parva ad 
2 Reg.17,15 ad hoc Ezechielis ב‎ 

29, 2 פַּלָהּ‎ H. J. Zabar. Compl. legunt m2. At Masora hune 
locum quattuor illis, quibus כָלָה‎ iiss adnumerat: h. 1. Jes. 
48, 6. Iob. 34,13. 38, 18. Cod. de Rossi 782 hocee dictum 
memoriale tradit: N?2 םi7א .סימן, ישראל כְלוֹ, מצרים כִכָּה,‎ 

29, 10 מִמנדל‎ on tum ms. tum impressa adnotat: רonו‎ ‘3, 
bis defective, scil. h. 1. et 30,6. Falso igitur B. bran. 

Ibid. gjo, E2.3.H. Mrg. cum Segol ultimae mJIO; item 30, ; 

29, 2 מִחֲרָבוֹת‎ Cod. Zabarensis adnotat: Nbnו ,לית קמץ‎ 
Diddle hatzamin S. 45. 

Vide 30, 93.‏ .לית חסר דחסר :Masoraת‏ והפצתי bid.‏ 

Ibid. Bnqf] cum Jod mediae et ultimae, Masora: NbhT Nbh nb. 
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23:16: 4 אנִי אדני < הוה:‎ H. exhibet :m7m> oN; etiam in J. initio 
sic eas erat, postea in margine או דנר‎ sappl@ais At in 
F. h.1. ad miהי וידעו כי אכי אדכי‎ adnסtגטע:‎ ‘a, i. e. bis re- 
peritur haec sermonis divini clausula, scilicet h. l. et 28, 94. 

29,18 ; בְדוֹכָה‎ plene in E 1. 2. M. Mrg. Soncin. Brix. Non pertinet 
ad octo defective serdhozda in Prophetis et Hagiographis. 

Ibid. 5; לא -הָיָה‎ cum accentu ultimae duce Brixiensi. 

Ibid. הע עבדה‎ sine Vav in codd. veteribusque edd.; etiam apud 
Athiam. Masora docet hoc vocabulum semper defective scribj, 
excepto libro Chronicoram, attamen ibi quogque bis defective 
seriptum exstat: 1 Chr. 9, 19. 28. 

30, 4 בָאה‎ Milra teste Kimchio in Comm. et Michlol 112. 

Ibid. בְָּפֿ‎ Brixiensis sicut B. legit >523 cam Pe dagessato. At 
in J. adjecta lineola Raphe indicatur, bs22 legendum esse. 
Vide Abodath israel p. 331. 

Ibid. יְסודוֹתיה‎ omnino plene in B.F. Soncin. Brix. Aliter Thren. 
4, 3; יסרתה‎ Masora parva adnotat: Von וחד‎ :Nbh .ב' חד‎ 
Consentit Masora ad Gen. 49,6. , 

30, 5 ה ערב‎ Ajin cum Zere in M. Mrg. Compl. Ven. 1518. 1521. 
pariter ac Jer. 25, 20 teste Kimchio in lex. 

30,9 pma32 cum praepositione ב‎ in B. C 1.2. J. Mrg. Compl. con- 
venienter Masorae, quae hunc locum non adnumerat undecim 
illis quibus ov9 legitur (Mas. fin. 39. itemque in Mas. magna 
Codicis Hieros. ad Jes. 9, 3). Cod. de Rossi 413 adnotat: 
כן בהללי‎ e+ de Rסss:‎ 440: .ביום כפי המסרת‎ 

30, 12 הְרֵבָה‎ Masora: nb; itaque falso B. mּבn.‎ 

30, 14 Diרns‎ plene in codd. Soncin. Brix. Compl. Sie ubique, 
nusquam defective. 

.לית ותרין מלי F. adnotat:‏ ריבסת 17 ,30 

30, 18 חֲשך‎ cum Bin teste Masora ad h. lL. et Gen. 39, 9. Cf. 
Kimehii comm. et lex. 

Ibid. תכָכָנה‎ Lamed pathachatum sicut in v. antecedente; ad 
utrumque notatur mns. 

30, 21 שׁברְתי‎ Beth pathachatum. Est unum de "oNב‎ ןיחns.‎ 

30, 2 זְרעתִין‎ sine Vav in utrogue sicut Jud. 16, 12. B. adnotat. 
:חסר דחסר‎ 

30, 23 ‘nixפr1‎ Recte in F. sine Jod hiphilico, item v.26. Ma- 
sora: .ב' כתיבי כן ובעני‎ In 29,12 autem ‘nצפהו‎ omnino de-' 
fective seriptum, in 22,15 ‘nixיgה1‎ omnino plene. 
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30, 3 Dתירז\‎ sine Jod primae personae, postulante Masora 
.לית כתיב כן‎ At in Jer. 49, 32. 36 וְזָרָתִים‎ sine Jod medio 
seriptum. Vide supra 29, 12. 

31,2 diJin7] hoc solum cum Vav suffixi, reliquis libri locis 
haec vox non in Vav, sed He desinit: rbing. B. adnotat: 
;לית בספרא בו"ו‎ Masסrג‎ exeusa: ג' רמלאי)‎ 6. ter haec forma 
in Vav exit et plene seripta est, scilicet h.l. et Jes. 5,13. Jud. 
4 fC adr. 18: 

31, 2 אכ-מי דמיית בנדלך‎ his cum aceentibus in J. et Brixiensi. 

31, 4 -iQי2ס‎ plene in codd. omnibusque veteribus edd. jubente 
Masora. | 

21 סרעפתיו‎ desinens in vי—‎ sine differentia Seripti et Le- 
gendi in codd. veteribusgue edd. At nhN® hujus versus in 
Chethib sine Jod seriptum, accedit autem in Keri 1יnראע.‎ 

במהזורN‏ רבא v1 Mrg. exhibet hancce marginalem: Tip]‏ 7 ,31 
ַיְים וַיְנִשרם (30 ,32 .מסצCh‏ 2), ולרב פינחס ולרב הביב פּים 
.חלופי הנקוד Cf Nסצצו et‏ וײישרם. 

31, 8 j33 cum Munach in Brix. ad exemplum codicum. 

31.9 כָּל-עצי‎ cum Munach uti in omnibus edd. veteribus aeque 
ac v. 14. 16. 

31, 11 אכ‎ Soncin. et Compl. seribunt bx cam Jod medio. As- 
sentiunt C1.2.E3.J.M. Mrg. Etiam Masora parva ms. adnotat 
לית מלא בחילא‎ et in Cod. de Rossi 413 adseriptum est כך‎ 
.בהללי‎ At haee est propria Orientalium seriptura, ut a Kimchio 
in comm. et lex. edocti sumus. 

31,15 האבלתי‎ cum Geresch vel, quod non minus aptum, cum 
Rebia sicut in J. Zakef vero ‘nbaN plurimarum edd. non 
est ferendum. 

31, 18 ;JiQ7] cum He suffixi sicut praeter hune locum tribus 
aliis: 32, 31. 32. 39,11., teste Masora. 

32, 2 בנהרותיך‎ סuמ‎ Vos plurali sicut oni) in B. F. J. M. 
Brix., jubente Masora. Cod. de Rossi 762 in margine discre- 
pantem lectionem notat: ID1ורהנב .בס' הללי‎ 

bid. ,רתרפס‎ Mrg. adnotat: .לית כתיב סמ"‎ Vv 5 
perperam Woרnו‎ (cum Bin). Vide Kimchium in lex. et Norzium. 

32, 4 אטיכף‎ Caf raphatum. Vide ad Ps. 81,17. 

32, 7 וכָסַּתִי‎ sine Jod miedio in J. Sone. Brix. sicuti 31,15. 

32,11 תבואף‎ Caf suffixi raphatum contra morem. 

32, 16 תִּקוֹננָה‎ Nun alterum dagessatum est quippe assimilatum 
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Nun radicis continens (pro m222°pn), testibus Kimchio in comm. 
et Parchone sub rad. ip. Nun prius segolatum in Ven. 1518. 
1521. Basil. 1636. Lombros., assentientibus C 1. F. J. M. Mrg. 
Eodem modo haec vox legitur in Michlol 22°. et Dikduke ha- 
teamim §.59. Immerito dissentit Ed. Koenig, Lehrgebiude p. 454. 

32, 0 מִשְׁכוּ‎ Mem cum Kamez chatuf imperativi, teste Masora: 
וחטף‎ ‘nib. Cf. Kimchi in comm., lex. et Michlol 18°. 

ar Al אי‎ F. Mrg. adnotant hon nb. Vide Kimehii lex. sub bN. 


32, 6 מְחֲלֹלֵי‎ Lamed cum Cbatef pathach uti apud Kimchium. 


32, 27 מלְחֲמַתּם‎ in J. recte cum Telischa magno. Brixiensis 
sic interpungit: .אשרדירדו שאו בככי מלחמתם‎ 

Ibid. עוֹנֹתָם‎ defective in B. J. sicut traditum est et hic et Lev. 
16, 92. Jes. 53,11. 

Ibid. nrinxy plene in B. J. Mrg. Soncin. Brix. nti et Mi. 3, 2. 

32, 30 “TX plene in J. Mrg. ut praecipit Masora. 

Ibid. onר123h‎ Gimel per anomaliam absque Dagesch, testibus 
Abulwalido in Harikma 166 et Kimchio in comm. et Michlol 46°. | 

33, 4 רַתָּבוֹא‎ cum accentu ultimae pariter ac v. 6. 2, 2. in codd. 
omnibusque edd. veteribus. Haec forma retrocessum vocalis 
non admittit. 

33, 11 שב1 יבר מדרכיכם הרעים‎ Sic interpungi oportet cum 
E2.3. 

33, 193 וְהוא בסח‎ cam Tebir E 1. 3. et Brixiensi. 

:bגd. תזכרנָה‎ Sic seriberdum ethic ot v.16 (non jaכזn)‎ cum B. 
Ci.2.F.J.M Mrg. et omnibus edd. veteribus. 

32. 2h כגלותנו‎ sine Jod post Tav sicut 40, 1 in Compl. sec. 
codd. ut postulat Masora. Cf. Norzi. 

33, 22 Ni3 plene uti et prius in hoc versu. Masora parva ms. 
expresse םסtat:‎ proפב ,ב' מלאין‎ idem adscriptum est in C 1. 
Etiam in Masora magna hujus codicis Curtisiani et codicis 
Hierosolymitani ad 2 Reg. 16,11., ubi tredecim N12 plene seri- 
benda recensentur, ad Ez. 33, 22 adnotatur v2 ב’‎ (bis in hoe 
versu). Illa tredecim teste Masora ms. sunt haecce: Gen. 24, 
31. 39,16. 43, 25. Lev. 25, 23. Jos. 10,27. 2 Reg.16,11. Jes. 
2,10. 30,8. Ez. 33, 22 (bis). 38, 18. Joel 3,4. Mal: 3,23. Porro 
sic seribitur in toto libro Samuelis omnibusqgue Hagiographis 
praeter 2 Sam. 14, 32. 2 Chr. 25, 8. Ps. 105,19. 126,6. Est. 5, 
14. Quae in Bibliis Rabb. hoc de vocabulo reperiuntur non 


accurata sunt. 
Tiber Ezechielis. 7 


Adnotationes criticae ad Ez. 33, 24—36,10. 98. 


33, 24 אֲמְרִים‎ Tosefta ad Sota cap. 6 legit: Dירמא .הֵצֵה‎ 

33, 5 ועינכם‎ sine Jod plurali. F. et Masora parva ms. adnotant 
.לית חסר‎ 

34, 2 הוי רעי‎ his cum accentibus in codd. et omnibus veteribus 

edd, etiam. apud Norzium. 

34, 10 ‘rwרדו‎ Mrg. habet | *iwרTI‎ cum Legarmeh. 

34, 12 נפרשות‎ cum Schin teste Kimchio. Vide etiam nostram 

p. 1.‏ כקט צבי - . 

34, 16 TיhwN.‎ Lutherus transtulit: wid ich behiiten, quamquam, 
Brix. ei offerebat TיaWwא,‎ sequens auctoritatem Vulgatae (LXX. 
et Syri). Nullo in codice אָשמוֹר‎ reperitur, nedum ,אַשְׁמִיר‎ 
quod indoli linguae repugnat. . : , 

Ibid. DDWwAS Beth dagessatum in F. Mrg. Brix.ut postulat regula 23. 

34, 20 nm בי‎ Tifcha Mercha ut recte in Brixiensi. 

54, 21 תו הדפ‎ Brix. seribit תַּהֲדּפוּ‎ Vide ad Prov. 10, 3. 

34, 93 ,כָהֵן‎ J. habet לָהֵם‎ , quae est Jectio Orientalium. 

34, 24 Orientales nomen regis h. 1. plene seribunt. 

34, 25 ביעורים‎ Ker:: .ביערים‎ ie 7. Mזg.‎ Simile est םיiרפה,‎ 
(Est. 9,19), vide 23,42. B. habet hic nullam Seripti et Le- 
gendi differentiam. Cf. Norzi. 

34, 31 jHN) Tar cam Zere (Michiol 214). י‎ 

35,3 45 AN] cum Munach ultimae in M. et Brix. Vide 28,12. 

3D רדפ‎ Daleth cum Chatef Kamez ad morem Ben Ascheri,; 


E 1. adnotat: םיpיודמה .כן הוא בכל‎ Cf. Kimchii comm. lex.: 
et Michlol 20. 


35, 7 nQQWD pariter ac ninnd v. 9. Harilma 57. Michlol are. 
M. exhibet .כִשָׁמָמַה וּמִשַׁמַה‎ 

35,11 משנאתיך‎ eum Jod anomalo post Segol (Michlol 165). 

36, 2 הנר‎ mn] makkephatum in Brix. sicut in J. 

36, 3B רתע‎ eum Mercha ante Tebir in eodem vocabulo, vide 
Dikdule hateamim §. 20. Mischpete hateamim 26°. 

36,4 TIOQWה‎ Mem cum Zere apud Norzium sicut in E3. J. Mrg. 

36,5 כּכָא‎ loans in Alef(pro He raphato), teste Masora,cf.Michlol 92. 

Ibid. בְּשׁאַט‎ unum tredecim vocabulorum quae in st. constructo 
retinent Kamez, vide Dikdule hateamim p. 37. 

36, 8 ,רּפְרְיָכָם‎ BR 3. J. legunt soxqg1. Cf. Norzi. 

36, 10 כְשׁבו‎ defective in B. E 2. 3. J. Mrg. Masora parva ms. 
adnotat: Moni n>. In B. adscriptum est Nhbyב‎ רon‎ (de- 
fective ut solet). 


au 
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36, 11 הִיטבֹתי‎ iq Sic seribendum postulante Masora ad 1 Sam: 
25, 31. Vide etiam Norzium. 

36, ד א‎ ja Keri: ia, item רגו‎ v. 14. 15., teste Kiinehio.. 

36, 1 ,תכשׁלֵי‎ Keri: ,תִשַׁבְּלִי‎ teste Mas. fin. 27. 

36, 6 רְלֹא‎ Versus incipit a Nb] et deinceps bis repetitur .לא‎ 
Talium versuum praeter hunc duo exstant: Dent. 7, 3. Jos. 7, 

12. (Masora ms.). 

36, 19 aרֶזִַר‎ cum Tifcha ultimae uti in Brixiensi similiter ac 
רִַמהוּ‎ Gen. 7, 23. 

36, 292 אַמֶר לבית.‎ Sic interpungit Brix. et inter codices E 2. 3. 
F. Eodem modo accentus se excipiunt 14, 6. 20,30. 24,21. 

Ibid. אס-כשם‎ vz his cum accentibus in codd. omnibusque ve- 
teribus edd. 

96, 3 כָעֵינֵיהָם‎ no Bic recte Soncin. Brix. Compl. cum pleris- 
que codd., postulante Masora, quae viginti quattuor D:יYb‎ 
numerat, in his locum de quo agimus. Vide Norzium. Etiam 
in F. et H. adscriptum est T"כ,‎ item in B. et Masora parva 
ms.: T"> bmoיyo.‎ Versiones antiqguae hane ipsum lectionem 
sequuntur. Codex Hillelianus exhibebat b2יJיy>‎ bqa, id quod 
cognoscitur ex adnotatione ad h.l. in Kennicot 204. 6492. de 
Rossi 17. 34. 419. et in H. ubi expressius quam alibi adnota- 
.בהללי בהָם לעיניכם, ובבבלי בכָם לעיכיהם :עטז‎ Verum Masora 
ad Jer. 16,9 hunc locum non recenset inter octo ,לעיניכם‎ 4, 
ut supra diximus, inter viginti quattuor DQ. 

36, 5 ְּּּלֵיכֶם‎ unum de octo vocibus duplici accentu Mercha 
Tifcha insignitis velut תועבְתֵיכֶם‎ (44, 6), vide ee ha- 
teamim 22°. 

38, 26 כָכָם‎ H. habet bכ_.‎ 

36, 94 הנשמה‎ Nun raphatum cum antecedente Gaja sicuti 
והנשמות‎ v.35. Recte H., auctore Dunasch in Teschuboth 
p. 34 (ed. Schréter). Vide ad 40, 43. 

36, 35 m1ברהה‎ Resch cum Zere quemadmodum v. 38., postu- 
lante Masora. 

.כ תהיינה הערים H. interpungit‏ כִj‏ תהיינה 38 ,36 

37, 8 בלים‎ sine Jod prioris in Compl. Ven. 1595. Nissel, prae- 
eunte J. Mrg. et B. qui adnotat NJTp יד‎ רסn.‎ 

Ibid. oap1 Resch kamezatum in H 1. addita nota ynpi ,לית‎ 
eadem exstat in Masora parva ms. Idem testatar Michlol 19°. 

37, 9 בודאדָם‎ recte cum Telischa parvo in Brix. Paftrocinantur 
E2.3.F. H. J. Mrg. 


(o 
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37, 16 oO prius in hoc v. defectivam in codd. veteribusque 
edd., posterins autem est in numero quinque plene seribendo- 
rum, ut docet Masora ad 24, 2. 

37,19 את-עץ ירסף אשר בּיִד‎ his cum accentibus in H. Mrg. 
atque Ven. 1518. 1521. 

Ibid. nnN defective in E 1. 3. H. J. et Zabar. sicut v. 21.22.23. 
Vide ad 7, 27. 

37, 24 “nipn] cam Vav plurali in J. Mrg. Zabar. Non est de 
novem dofbctivis 

38, 2 תב‎ sine Vav in edd. veteribus sicut v. 9. et 39,1. Vide 
27, 13. 

.38, 7 כ‎ Mp sine Jod post Lamed ut v. 19. in Soncin. Brix. 
Ven. 1535 ex auctoritate codicum. Masora adnotat ‘2 sine 

distinctione scriptionis. 

39; 81 תַּבוֹא ו אלדאָרֶץ‎ bis Lagarmeh teste Chajugo. 

38, 12 בָּז‎ numeratur inte .פתחין באסף‎ In F. accedit nota: ככ‎ 

= לישנא פתה במ"א יתב‎ (semper pathachatum praeter unum 
ne sl32). 

.חלופי נקiד Vide‏ .ב'’ 1רפי Masora parva:‏ קהל 13 ,38 

39, 3 ממאוכה‎ cum Vav otioso post Alef in B. E 1. 2. F. Mrg. 
Brix. teste Masora. 

39, 11 וְקָבָרו‎ Brixiensis: ֶרבp_.‎ 

39, 6 הָאֶרֶץ‎ J. habet yo, quam lectionem Raschi sequi videtur. 

39, 17 297אם‎ Nisselius oscitanter Dבֿנַה.‎ 

39.19 ואכלתם חלפ‎ his cum accentibus bene Brixiensis. 

1מגd. מזבחי אשֶר זבחתי‎ his cam accentibus ad exemplum 
Brixiensis. 

39, 8 אָלדאדמתם‎ Soncin. Brix. Compl. et aliquot codd. exhibent 
onnTN-by. Verum cum bY conjuncta haec vox nonnisi 28, 25. 
34,27. 36,17 et 39,26 reperitur, teste Masora magna ad 36,17 
et Masora parva, quarum utraque ad singulos guattuor locos ‘T 
adnotat. Itague solae illae guattuor bY habent, verum 39, 28 
bnhnvNcbx seribi oportet. Sic Concordantiae guoque sub D:D 
locum nostrum adducunt. Verisimile est, DnmTN-by lectionem 
Orientalium esse. 

40, 3 רַיבַיא‎ seriptura Occidentalium, vide Controversias. 

40, 7 אֲכם‎ sine Vav in codd. veteribusgue edd., prout Masora 

{ postulat, neque enim pertinet ad quingue plena hujus capitis. 

In B. adscriptum est von (defective cam Kibbuz). 
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40, 8 TQ°1 Brixiensis hunc totum versum per errorem omittit. 

40, 9 רְאֲלָ‎ Chethib in edd. veteribus cum Keri vי>א7.‎ Teste 
Masora omnia רoָא‎ hujus capitis in textu litera Jod ‘post Lamed 
carent, excepto uno v. 49. Omnes autem, nullo excepto, sine 
Jod primae scripta sunt. 

40, 14 ואל-איל'‎ Bic in codd. omnibusgue veteribus edd. Cf. Norzi. 

40, 16 תָּמֹרִים‎ cum Metheg primae et Mem raphato, quoniam 

teste Masora Jod primae syllabae ejusque longae modo non 

scriptum est. Vide ad v. 22. 

17 רְרְצֹפֿה‎ cum Metheg primae et Pe raphato in Brix. prout 

codices postulant. Item רְהַרְצָפֹה, הרצפה‎ (v.18. 42, 3. 2 Chr. 

7,3). Tantummodo Jes. 6, 6 et in nomine pellicis Sauli רְצפה‎ 

(2 Sam. 3,7. 21,8.10.11) Pe dagessatur, teste Masora ad Prov.1. 

Ezr. 1. 2 Chr. 32,10. Ochla 269. 

19 הַתַּתָתּוֹנָה‎ cum accentu penultimae, quam anomaliam con- 

firmat nota byb oyun nb; itaqque He paragogicam. Cf. Dik- 

duke hateamtim §. 73. Harikma 38. 

40, 22 וְתִימֹרְּ‎ cum Jod post Tav in B. J. utpote unum de tri- 

bus plene ‘Jod seribendis, teste Masora ad Cant. 3,6. Inde 

sequitur, Mem formarum defectivarum non esse dagessandum. 

Vide v.16. 

30 וְאֲכַמּוֹת‎ In H. margo exhibet notam: רoJיא‎ mtn pוספה‎ 

Sed Chaldaeus hune‏ .ברוב הספרים ובקצתם ישנו ובקצתם נמחק 

versum vertit, Raschi et Kimchi eum explicant, Masora agno- 
scit, cf. Masoram magnam ad »"o ’v niiaN (ninN sexies versum 
claudens) et mNירp .חלופי‎ 

40, 31 AliXNה,‎ F. notat TY nor ‘2. Cf. Masora ad 42, 7. 

40, 39 הקולה‎ plene, quippe quum non referatur in numero 
quingque defectivoram hujus libri. 

40, 42 ma Zajin non dagessatum, testibus Abulwalido in Ha- 
rikma 69. et Kimchio in Michlol 181°. et lex. 

40, 43 רְהַשְׁפתַּיִם‎ Schin raphatum antecedente Gaja in codd. 
bonisque edd. Similiter כַשַפנִים‎ Ps. 104,18. Vide Metheg- 
Setzung §. 20. 

Ibid. הַקרְבְן‎ Kuf habet Kamez productum et Beth adspiratur. In 
F. adnotatur: .יש נוקדין הקְרֶבן‎ Mrg. מו‎ extט‎ babet הַקָרֶנֶּן‎ ad- 
jecta marginali: קהל הַקָרְבְן, ולר' יונה הק' חטופה והב' רפיה‎ 
Cf. Kimehii comm. et Michlol 153°. 182°. atque Et sopler 3; 

40, 44 לָשַׁכויֹת‎ cum Metheg propter Caf raphatum, teste Bimsone 
in .חבור הקונים‎ 0 Metheg-Setzung §. 45. 


~ 


40 


~w 


40 


ve 


40 


ws 


Adnotationes criticae ad Es. 40,44—42, 9. 102 


40, 44 שרים‎ cum Schin, teste Masora. 

A1,2 הפתח‎ cum Rebia ut recte E 1. 2. 3. J. Mrg. 

41, 5 Mיק‎ T0321 Soncin. et Brix. habent ריp-nָא .ומד‎ 

Ibid. הצַכע‎ In F. et H. adnotatur lectionis varietas: ‘bbהב‎ 

הצלע פתת 

41, 7 עכ-כּן רחב‎ his cum accentibus in codd., quos veteres edi- 
tores sequuntur. 

Ibid. כַבַּיִת‎ 2p cum nota marginali n>. Falso igitur Soncin. 
et Brix. cum J. .רחב הבית‎ 

41,.9 מנח‎ J. Mrg. subjiciunt Pathach mol, item mohb ,nlhה‎ 
vad : 

41,16 חִיף‎ FW cum Sin in B. E3. J. Mrg. Compl., jubente Masora ad 
Hos. 2, 5. Sic adducitur a Punctatoribus Simsone et J osepho in 
catalogis vocum a W sinistro incipientium itemque. a Mose Al- 
g4zi in nhN nsw et Isaaco Tschelebi in bNרwי‎ bאמuw.‎ 

-Ibia. nidibnn-TY plene in codd. veteribusque ead. Sequens autem 
nisbnnה‎ pertinet a tria illa, quorum penultima defectiva, quare 
in F. et Mas. fin. 31°. additur nota רon‎ ‘2. 

41°17 על-מעל‎ aliter v. 20 byn-ay, unum de quattuor paribus 
semel cum by, semel cum 7 conjunctis, vide Ochla 218. Falso 
ibi atque in Masora magna ad Gen. 49, 26 jax-by adjicitur, 
etenim 7779 non semel, sed bis obvium est: Jos.11,8.19,28. 

41, 18 הפמרה, רָתְמֹרה‎ v.19. cam Metheg apud Chirek et Mem 
raphato, ae 40, 16. 29. 

41, 20 הפתה‎ in Mrg. adnotatur: n37 mah .בספר‎ 

Ibid. ההימט‎ cum punctis superimpositis; item מהקצעות‎ 46, 22. 

‘Vide Dikduke hateamim §. 58. 

41, 22: רמקצעתיו‎ sine utroque Vav in Boncin. Brix. atque F. J. 

Ibid. וקירתיו‎ sine Vav plurali. Masora excusa ad Ex.30,3 e codd. 
ita corrigenda est Nbh Thi ד’ 2’ חסרי‎ (quater, ter defective, 
semel plene). 

41, 94 שתיִם‎ cum Paschta in plerisgue codd. omnibusgue edd. 

_ weteribus. Ven. 1525 habet ben cum Jethib. At vide Nor- 
zונמ‎ et .חלופי נקוד‎ 

41, 25 QW kamezatum, teste Kimchio. 

42,5 כ‎ cum Telischa parvo in Brix. 

42,9 לשכות‎ NMEA Bic Chethib, Keri autem 7 transfert ad 
proximum ;ְהַלְשַׂכוֹת‎ similiter 2 Sam. 5, 2. Iob. 38, 12., prae- 
cipiente Masora. 
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42,9 האלה‎ In B 1.3. Athnach versum bipartiens apud Dי7pה‎ 
pסמitur: .ומתחתה כשכוֹת האלה המבוא מהקדים‎ 

42, 11 הלשכות‎ cum Rebia in Ven. 1595 assentientibus E 1. 2. 
3. F. J. Mrg. 

42, 14 oDNa23 defective sicut 2 Chr. 20,10. Cetera omnia in Pro- 
phetis et Hagiographis plene bNiaa scripta sunt, teste Mas. 
ms., ex qua ea quae ad Exod. 28, 44 edita est corrigi debet. 

Ibid. jaa He cum Segol. Dikduke hateamim p. 64. 

.42, 0 חומה‎ Milel guippe ninN a0), vide Dikduie hateamim §. 739. 

43, 5 הבית‎ Brix. sicut B 1. nיבTnָא.‎ 

43, 7 כִּסָאִי‎ cum Rebia ut recte 7 et Mrg. Brix. singularem inter- 
punctionem exhibet: .ראמר אכי בןדאדם את מקום כסאי‎ 

Ibid. בית-ישׂראכ‎ Soncin. hoc quogue loco legit bNרwי .3נ‎ Fal- 
litur, nam Masora numerat non plura quam novem בְּכֵי ישראל‎ 
in libro Ezech., idgue ita ut 43, 7 non sit in numero. 

43, 8 וְאֲכ‎ Vav kamezatum in Brix. Compl. Ven. 1525. Lom- 
bros.. et plerisque, etiam Norziana, ut fieri oportet, est enim 
Vav convertens fut. in perfectum, quod contextus requirit et 
LXX (5ergwwe) Targ. Raschi confirmant. E 1. adnotat ‘7. 

43; 11 ואס"נכלמן‎ recte in J. cum Gaja hoc loco. H. ponit 
Gaja ad Scheba initiale: רְאַם-נכלמו‎ Vide regulam in Me- 
theg-Setzung §. 24. 39. 

Ibid. 1 רמובאיו‎ sequente Pasek sicut in H. 

.Thid. וְכְל-צוּרתו‎ H. adnotat hyu ,ר מליך בב’‎ :taqgue unum de 
sex cum duplice accentu, vide Masoram ad Lev. 25, 46. 

:43, 18 ויאמר אלי י בּדְאדְם‎ his cum accentibus recte in H. J. 

:49, 19 אשר-הם‎ makkephatum i in Brix. cam H. J. 

43, 20 על-ארבע‎ H. adnotat: mai jכ>‎ (sic correcte). Vide 51m 
.קריאה‎ 

Ibid. qndnp sine Vav plurali, teste Masora, sieut in Soncin. Brix. 
subfragantibus codd. 

43, 26 !ר‎ sine Scripti et Legendi differentia in EB 1.2. 3. F. 
H. J. M. Mrg. Zabar. et in edd. Norz. et Michael., idqué recte 
teste Masora ad Hos. 1, 1. Ochla 135. Vide הNירp .חלפ‘‎ 

43, 27 D2: Post hoc vocabulum in J. spatium vacuum est. 

Ibid. “NX pertinet ad quadraginta octo voces, quibus mediis 
Alef inauditum inest, Mas. fin. 1. Ochla 103. Zachoth 1°. 

44, 3 נָשִׂיא‎ cum Mercha ultimae in Brix. sicut E 1. 3. J. quem- 
admodum נָבָיֹא‎ Deut. 34, 10. כָבִיֹא‎ Nah. 2,12. Etenim in 
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nominibus quorum syllaba finalis °— ad ipsam nominis formam 
pertinet reeressus toni locum non habet, praesertim h. 1. ubi 
accentus Rebia antecedit. 

44, 3 DDN Vide Dikduke hateamim p. 37 not. a. 

44, 4 דרַדְשׁעֵר‎ hoc cum accentu in Brix. sicut in J. 

Ibid. אָל-פּנֵי‎ sicut 43, 9. Utrogue loco Masora adseribit ’2 (bis), 
itaque falso Soncin. et Brix. cum M. יJ9-by.‎ 

.במקרא תרגום מצאתי לbN‏ :tatסnג‏ .1 E‏ כָחֲכָכ 7 ,44 

Ibid. בְּהקריבכם‎ teste Masora: ב‘‎ i.e. h. lL. et Num. 28,26. Na- 
thani Concordantiae falso adducunt Doבירpns.‎ 

44, 9 אמ-מקדשי‎ Cod. Kennic. 96 addit לְשׁרתֲני‎ Revera ita hic 
locus citatur Moed katon 5. Taanith 17%. Joma TL. Sanhedrin 
83°. Sebachim 18°. 22°. At reliqui codd. hoe additamentum 
non habent, neque ejus vestigium exstat in antiquis versionibus. 

44, 12 רהל לבית‎ Tebir Mercha ut recte in Brixiensi. 

44,15 ְהפַתֲנִים הלוים‎ Nota in Bibliis rabbinicis adposita ‘pos ‘a 
error est librariorum: scribi oportet: ‘כיh0o‎ ’2 i. e. haec con- 
junctio ter obvia est, h. lL. et Deut. 27, 9. Jos. 3, 3. 

44, 22 Nonny Vide Ps. 45,15. 

44, 25 לאח‎ Soncin. sicut F. M. ny>1. Verum Masora poseit n 
sine copula, vide Mas. fin. 62%. Ochla 274. 

44, 30 פַלהבְּפֹּרִי‎ Milra, quoniam regressus accentus (ׁ©nN 20)) 
locum non habet propter antecedentem servum (Telischa). 
Ibid. וְכָל-תִּרוּמַת‎ Ven. 1518. 1521 interpungunt Nh1רת .וכל ו‎ 

Cf. Norzi. ns 

Ibid. תָּרוּמִוֹתֵּיכֵם‎ omnino plene. B. adnotat: Non, Mas. parva: 
HZhe. quater pluralis nininn omnino plene seribitur, scilicet 
h. L. et 2 Sam. 1,21. Prov. 29, 4. Neh.12, 44., alibi nhinn. 

Ibid. עריסותיכם‎ omnino plene in codd. 0 edd.,, postu- 
lante Masora ad Num. 20, 21. Mas. fin. 51. 

45,1 עשרה‎ cum accentu ultimae ut recte in M. et Brix. 

Ibid. “bog Nig wy7p Sic interpungunt J. et Brix. 

45, 2 מרבע‎ Beth pathachatum in codd. omnibusque edd. ee 

45, 3 ב‎ eum Tebir ut in J. et Brix. 

45, 4 ,לַבתֵּים‎ non bgab ut in aliquot codd., quod quidem teste 
Masora nonnisi Jos. 7, 14 reperitur (Mas. fin. 40. Ochla 26). 

45, 7 אל-פני תרומת‎ Kadma, deinde Mehuppach in edd.veteribus. 

Ibid. מפאת‎ cum Mercha in edd. veteribus. 

45, 8 רלאחיונל‎ cum accentu ultimae. 
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45,9 mpry1 DBw21 Masora adnotat n>. Etenim est unicum 
inter ea paria ‘verborum quae a Vav incipiunt, vide Mas. fin. 
28. Ockla 253. Dikduke hateamim p.76. Itaque falso Boncin. 
Brix. Compl. eum J. pwn. 

45, 10 יהי י כָכָם‎ Masora ,לית‎ falso igitur Soncin. xn?. 

45, 11 הַבֵּת‎ unicum na kamezatum sec. notam masoreticam: nb 
.קמץ‎ Consentit in C 4. et F. Masora ad Gen. 30,21 et Num. 
27,9: .בַּת כולהון פתח, בר מן חד קמץ מעשר חמר הַכָת‎ Quגפ‎ 
Abenezra in Mosnatim 16 et Zachoth 37° habet errore nituntur. 

45,15 הלעוכלה‎ Masora nb; etiam in catalogo vocabulorum semel 
ab ordientium hoe mbרybר‎ in ratione ducitur (Mas. fin. 40%), 
Ergo rejiciendum est Soncinatis et Brixiensis .לעולה‎ 

45, 16 53 H. scribit -b9. 

45,17 והנסך‎ Nun cum Zere, teste Michlol 168. Dikduke as 64. 

Ibid. בַּבְל-מועדי‎ F. adnotat nb. Sunt vero codd., in his B.E1. 
2. H. M. Reuchlin. Dessav., וּבְכָל- גטף‎ axle Etiam Con- 
cordantiae ita hune versum addueunt et LXX Trg. Byr. Hier. 
consensu suo lectionem boa] confirmant. Nihilosecius prae- 
sumendum est, boב‎ sine copula genuinum esse (cf. hujus prae- 
positionis, usum Gen. 7, 21 et simil.). 

Ibid. לכפר בְּעַד‎ his cum accentibus i in H. 

45, 21 הג‎ B. H. J. legunt הג‎ kamezatum, adversante Masora, 
quae Pathach postulat (Mas. fin. 30°). Eandem lectionem 
tuentur Ben-Bileam et Kimchi in Michlol 205°. Brix. exhibet 
3] cum Jethib sicut Mrg. 

46,2 MENG] cum Gaja apud 7, aliter autem וְתֲּשִׁתַּחֲוּ‎ v.3. 

46, 4 השבֶּת‎ cum Zakef praeeunte H. 

46, 6 תַּמִימִם‎ Cod. de Rossi 674 pluralem ad parentem et pullum 
referri ex Hilleliano adnotat: םיhימת :כן בהללי לפי שהוא ואביר‎ 
Cf. Kimchium in comm. et Norzium, adde ‘Nברy4‎ יפוbn.‎ 

46, 10 DNiiQ3 plene, vide ad 42,14. 

46, 17 תQW]‎ Parchon 2°. seribit naw] cum Beth kamezato. 

46, 22 מקצעות‎ cum Vay plurali in nda; omnibusque veteribus edd. 

46, 4 הַמבשׁלים‎ vide Dikduke hateamim §. 34. 

47, 1 רהנה י‎ cum Legarmeh sicut in Brixiensi. 

47,3 וק‎ pathachatum in omnibus veteribus edd. itemque J. M. 
Mrg. Vide Jes. 18,2. 

Ibid. Dog Alef cam Kamez chatouf in B. E 1. 2. SEDC BCA 
Mrg. Cf. Norzi. 
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47, + מֵיִם ברכים‎ Reuchlinianus falso gg. Vide Kimchium. 

Ibid. מי מתנים‎ ‘Tn tractatu Joma 77%. et Tosefta Sueea IIL. hic 
locus adducitur tanguam si seriptum esset Donal מ‎ .םo2ב‎ et 
revera in Reuchliniano prima manus sic seripserat. 

47, 6 ַיְשׁבָנִי שׂפת‎ Sic Compl. cam © 1. E 2.3. F. J. M. Mrg. 
aliis, sic Raschi et Kimchi (in comm. ed. principe 1486) hune 
locum allegant. Orientales legere consueverunt nsw7bא‎ יJב2wn.‎ 

47, 8 יוצַאִים‎ cum Rebia, vide Thorath emeth p. 67. 


Ibid. הנלילה‎ J. exhibet הגלילה‎ cum Gimel kamezato, uti etiam 

{ LXX Trg. Syr. legerunt , Galilaeam* vertentes. 

47, 9 אֲשֶר בוֹא-שמה‎ his cum accentibus in F. 

47, 10 למִינָה‎ Eo aim Mas fn 210. Ole 43. 

47,11 לָא ירפאן‎ Codd. plurimi velit Dessaviensis seribunt Nb]. 
xb autem sine copula exhibet praeter M. Mrg. Reuchlinianus 
codex Prophetarum, Cantabrigiensis pervetustu (No. 12. catalogi 
Schiller-Szinessii), 12. codd. Kennicott. et 5. de Rossi. Etiam 
in J. secunda manus sic correxit, Concordantiae ita hunc 
Joeum adducunt atgue ita legit Tosefta Succa VI. Discipuli 
Menachemi b. Baruk in ipsorum Teschuboth adversus Dunasch 
b. Librat (ed. Stern p. 68) hanc lectionem defendunt et in 
omnibus bibliis Tiberiensi more interpunctis reperiri ajunt. 
Dunasch, quem Raschi et editores subsequentis aetatis secuti 
sunt, lectionem Nb71 praefert nimirum Orientalem, quam hac 
ipsa de causa nec Abulwalid in Harikma p. 21 nec Kimchi in 
Michlol 49°, neque Prophiat Duran in Maase Efod 79 comme- 
morant. Etiam LXX Symm. Hier. Nb absque 1 confirmant. 
Simile est 227nx Ex. 25,22., pro quo bona] Orientalis lectio 
esse videtur, qua Raschi ith. 

47, 13 m3 segolatum (sicut Jes. 40,4 ubi Ns) teste Mas. fin. 18°, 
significatione idem quod די תחומא :מrgumגT) זה‎ Hier.: lic est 
terminus). Vulgo editur non sine codicum (velut Dessaviensis) 
assensu 73 cum inepto Zere. 

47, 15 חתל;‎ F. adnotat onl .ב‘‎ 

47,19 תיאת‎ sic codd. omnesque veteres edd. 


48,1 1 חָתְלְן‎ cum Pasek in FB 1. J. veteribusgue edd., teste 
Masora. x 
48, 3 ועד"פאת‎ cum Vav copul. h. lL. et v. 6., teste Masora: 
בי בענין‎ (bis hoc in contextu). 5 
48, 8 בְּתוֹכוֹ‎ sic h. lL, at v. 15. et 21. bina, teste Masora. 
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48, 10 וּכָאֵפ נה‎ unum de quingue vocabulis quae duobus distincti- 
vis Geresch et Telischa signata sunt, vide Masoram ad Gen. 
5,29. 

Ibid. w7pa m1 Tebir Mercha in codd. veteribusque edd. 

48, 16 חמש חמש‎ alterum seribitur, sed non legitar, Dilduke 
hateamim §. 62., ‘cf. pag. 592. lin. 17. 

48, 18 א תְבוּאָתֹה‎ Hilleliano teste F. dagessatum erat: ‘bbmב‎ 
.בוא דגש ת"ר‎ 

48, 21 כָתְרְוּמַת-הַקְדְשׁ‎ makkephata, ut perhibet Ben-Bileam in 
Nרpמה‎ ‘nyu. Heidenheimius in Mischpete hateamim priori dat 
Munach ,כתרומת‎ seductus manca parte Masorae magnae ad 
.ב' גבנהון בו' משרתים חוץ מן הגלגל :1 .מ‎ Haec pars Masorae 
desumta est e Nרophm‎ ‘nyu et hocce modo suppleatur necesse 
est: baba .ב' מנהון בו' משרתים וכל משרתיו מונחים חוץ מ‎ 
Compendium hujus praecepti masoretici repetitur ad Neh. 13, 
15: ב' מנהון בו משרתים‎ b. e. duסbus‎ locis accentum Aarne 
phara (Pazer magnum) sex servi, Galgal et guinguies Munach, 
antecedunt, scil. Ez. 48, 21 et Ezr. 6, 9. Galgal (Jerach ben-jomo) 

_is servus est, gui accentum Karne phara sedecim locis obvium 
semper proxime antecedit. 

48, 22 וּמָאחזת‎ bib In edd. Athiae et exemplum ejus sequen- 
tibus nthN2 sine Vav copul. legitur, et falso quidem, namque 
hic locus a Masora (ad 46, 7. et in B. ad h. lL) expresse ad- 
numeratur illis octo, in guibus vocabulum Vav copulativo in- 
structum versum inchoat et tertio loco ejus versus iteratur. 
Aceedit quod hujus loci ratio habetur in alphabeto illarum 
vocum quae semel tantummodo idgue in uno eodemque versu 
oceurrunt, vide Mas. fin. p. 15. 

48, 23 miaיTp‎ plene sec. Masoram, quae hoc vocabulum v. 4. 5 
et 27 (neque vero v. 23) defective scriptum esse perhibet. 

48, 2 רְשַׁעֵר ירסף‎ cum Vav copul. teste Masora. 

48, 34 “ANS sine Vav copulae. Haec vox est una de vinginti 
duabus, quae semel in principio versus sine 7 et omnibus reli- 
quis locis cum v1 leguntur. 
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IL. 


חלופי ספר יהזוקאל 
שבין בני מערבאי ובין בני מדנהאי. 


.Seripturae libri Ezechielis inter Occidentales ef Orientales 


controversae. 


Orientales (Babylonii): 
מראיהןי‎ 
תוא כתיב, היא קרי‎ 
אנרע כתיב, אנדע קרי‎ 


אֲזְרָהּ- 


והּנחתי חס 

הצפרה חסר (ומוסרין ב' חסה) 
פרצים חסר וו'ד קדמא 
ונאשר כתיב, וְנָשְׁאַר קרי 5 
מִפַאתִיִם רתיף ור" 6 

וְהָּוֹא כתיב, וָתָיא קרי 
בקרכםי 

אכהנביאי כתיב, עֲכ- קרי 
אל-בנות כתיב, עכ= קרי ג 


מראיהם 
היא 
אנרע 


= 


רְהּנַהוֹתִי מלא ו"ו 
הצפירה מלא 
פריצים מלא 
נָאּשַׁאֵר 
ּמִָאתֲם 

רתיא 

בקרבּכם 
אָל-נביאי 
אָלדבנוף 


Occidentales (Palaestinenses): 


1. 13. 
Ibid. 
5,11. 


5,19. 
12 14. 


5,13. 
21,99. 


7,7. 
7,28. 
9,98... 
11,6. 
11,7. 
11,19. 
13,2. 
13,17. 


+ Bic B. cum nota masoretica, quae, adcenso h. l., quingue 
jaיארמ‎ numerat, non quattuor ut Masora nostra (occidentalis). 


* Sic in B. Cf. Norzi. 

° Sic B. 

* Vide supra in Argumentis. 
3 Sic in B. 


6 Masora ad 2 Sam. 21,9. Ockla 132. Occidentales sequitur. 
7 Sic in B. similiter 1, 13. 14,17. 16, 46. 48. 18, 20. 21,19. 


26,17. 30,18. 32,16. 
$ Sic B. vide Argumenta. 


3 Bic in B. Vide Argumenta et differentiam subsequentum. 
Sic recte in P. Vide etiam Btrackium ad h. ], Babylonici. 
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.17 ההיא ההוא כתיב, ההיא קרי 
.9 אַכל-הארץ על-הארץ 
.23 עכ-ירושלם אַלזירושלם: 

.4 הֹּמִלַחַהּ הָּמִלַתָתֵּי 
.13 ששי כתיב, שש קרי שש כתיב וקב 
9 אָלדארץ לכל-ארץ כתיב, אָלהארץ Ee‏ 
.1646 היא הוא כתיב, היא קרי 
.148 היא הָּוֹא כתיב, היא קרי 

.77 כַּפְנָה כפנה כתיב, כְּנָפַה קרי 5 

Id‏ שַָחָה רפי שַׁלַחָה דגש 
.4 כַעְמְדָהּ לעמדה כתיב, כְעֲמַד קלי ז 
.5 היצכח קמץ היצלח פחה 

.23 בַּבָנִים בנים כתיב, הַבְּנִים קרי 
.0 היא הוא כתיב, היא קרי 

.2 נִנֵבּ ננָבָּה יי 

.9 צפוֹן צפונהי 


’ Masora textum Occidentalem munit, quapropter hune locum 
non refert inter tredecim םbwiרי-by‎ (ad Sach. 14, 17., ubi typo- 
graphico errore 1 Chr. 15, 3. excidit). 

* Similiter 22,12. 23,35. Vide Argumenta. 

3 Vide Norzium. 
Bic in B. 
Sic in B. Vide etiam Parchon r. joo. 
Sic in B. idemque valet de 31, 4. Vide Argumenta. 
Sie in B. Etiam Simson in boipm חבור‎ (cap. de verbis) 
hance differentiam commemorat, quasi vero Orientales tantum in He 
raphando discesserint: ברyh‎ יwאו ואנשי מזרח קורין כְעֲמְדָהּ רפי‎ 
קורין במפיק.‎ 

$ Sic in B. adjecta nota ‘2 i. e. h. ]. et 15, 4. contra Masoram 
nostram quae Occidentales sequens h. lL. Kamez et 15, 4. Pathach 
ponit. 

9 Sic in B. ו‎ 

~ Sic B. Masora ad 2 Chr. 4,4. partes Occidentalium sequitur. 

Bic B. 


~4 oo oa 
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Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
אבר אֲוֹנִי אמר אֲדֹנָי יְהוֹה!‎ 4. 
אַל-כּם על-כם‎ 9. 
היא הוא כתיב, היא קרי‎ Id. 
כך עד כתיב, עת קרי‎ 224 
כָקָהַת כְקָחָתְ‎ 212. 
שְׁכֹהַתּ ְׁכְַתְ‎ Id 
אַל-בצעך . על-בצעך כתיב, אֶל= קרי‎ 83. 
וַתַענַּם פתח | רַתַּשְכּב סגול‎ 23,9. 
רַתַרְבָּה ותרבה כתיב, רַתָרֵב קרי‎ 9. 
| שכַחַתָ טְׁכַחְפ‎ 23,38. 
כזעוְה לזועה כתיב, כְזֶעְוָה קרי4‎ 6. 
= וקריתמה כתיב, וּקריתֲיִמָהּ כתיב קרי‎ 9. 
רְקריתֲימה קרי.‎ 
היא הוא כתיב, היא קרי‎ 7. 
כתים לית חסר יו'ד פּתּייִם מלא יו"ד5‎ 6. 
קרהָה בה'א קְרְהָא באכיי‎ 27, 31. 
בש השאטים מִכָּלַ- השאטים ז‎ 28,26. 
החייםכתיב, החיםקרי. חַחִים כתיב וקרי‎ 29,4. 
היא הוא כתיב, היא קרי‎ 8. 
3 שַׁכָחָה הפי שַׁלַחָה דגש‎ 31,4. 
1 Sic in B. 


* Sic ibidem. 

3 Vide Norzium. 5 

* Sic in B. Masora una cum Occidentalibus hoc voeabulum 
nonnisi 2 Chr. 29, 8. et in Jeremia transpositis literis seriptum 
(מוקדם רמאוחר)‎ e880 perhibet. 

5 Ita perhibet F. Cf. Norzi. 

6 Testibus P. S. atque etiam B., ubi notatur no 4 dks. 
Kimchi igitur Nn~p seribens Orientalem modum sequitur, namque 
Masora Occidentalium hoc vocabulum non adcenset desinentibus in 
Alef (Mas. fin. p. 1). Cf. Argumenta. ; 

7 Sic B. 

$ Vide supra 17, 7. 
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Orientales (Babylonii): 
איל מלא!‎ 
: אַל-פני‎ 
הוא כתיב, היא קרי.‎ 
3 חתיתם כתיב, חתית קרי‎ 
+ ובבאָה לא מפיק‎ 
להם!‎ 
Sאלמ דויד‎ 
כלא כתיב, כַּתָּהּ קרי:‎ 
על-אדמתםי‎ 
הבואני כתיב, הביאני קרי‎ 
1% ריבוא כתיב, וַיּבַא קרי‎ 
ועשרים באמה כתיב, אַמַּה‎ 
11 קב‎ 
1 אלדפני כתיב, על-פני קרי‎ 
 עברא-כָא‎ 
וכפרו כתיב, יְכַפָּרוּ קרי‎ 


אל חסר 
עכ-פני 
היא 


חִתּיתֶם 


ובבאָה מפיק הא 


כהֲן 

דוד חסר 

פלָא כתיב וקרי 
אָל-אדמתם 
הביאני 

רביא מלא יו"ד 
ועשרים אֲנַה 


על-פני 
על-ארבע 
ִכפָרְ 


לאכול- תיב יתיר ו . כאככ = 


1 Vide Argumenta. 


Occidentales (Palaestinenses): 


31,11. 
32,4. 
32,16. 
39,26. 
33, 33. 
34,23. 
34,94. 
36,5. 
39,98. 
40,2. 
40,3. 
40, 25. 


42,8. 
43,90. 
43,96. 
44,3. 


* Sic B. Masora ad Ex. 23, 17. Occidentales, ut solet, se- 


quitur. 


3 Sic B. Masora facit cum Occidentalibus, 
Prov. 20, 16. atque etiam הNירp .חלופי‎ 


-*. Eodem modo dissentiunt in Est. 9, 25. teste B. 
5 Sic B. Masora stat a partibus Occidentalium. 
§ Differentia hunc versum spectat, non 97, 24. ut in catologo. 


excuso traditur. 
7 Sic in B. 
8 Bic B. Vide ו‎ 
3 Bic in B. 
Sic in B. 
11 Sic in B. 
2 Sic in B. Cf. Norzi. 


1 Masora ad Ex. 19,20. cum Occidentalibus facit. 


| ¥. Sic B. 


In P. differentia invertitur. 


vide Masoram ad 
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Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
יצא יצאו כחיב, יצא קלי:‎ Ibid. 
בן בקר תּמִימִם כתיב תמימם כתיב, תָּמַים קרי‎ 46,6. 
וקרי.‎ 
.4גמ וָשַׁשַׁת כתיב וקרי וששת כתיב, וְשַׁשַׁה קרי‎ 
יצא יאר כתרב; יצא קרי‎ 46, 8. 
נכחוריצאו כתיב, ינצא יצא כתיב וקרי.‎ 49. 
קרי.‎ 
אַרְבָּעֵת ארבעת כתיב, אַרְבַּע קרי‎ 46,21. 
וַישַׁבָנִי שְׂפַת רְַשׁבַנִי אֶכְהשׂפַתֿ‎ 6. 
| לא ירפאו רְלֹא רפאר‎ 41. 
במריבת מריבות כתיב, מריבת קיז‎ 38. 
LI. 


חלופי נקור של ספר יחזקאל 
בין בן אשר ובין בן נפתכי. 
Loci libri Ezechiclis a Ben-Ascher et Ben-Naphtal, diverse‏ 


punctis signal. 


(Omnes varietates asterisco distinctae depromptae sunt e libro 
ms. Dvniבד‎ nay. Vide Dikduke hateamim p. XXXII). 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 
ואנ בְתְוֹדָיהגוכָה. ואנ בְּתָוֹךָ הגוכה‎ 1 
שַתיִם שתיםי‎ 11 


* Sic in B.h. lL. et 46, 8. Aliter dissentiunt 46, 9. 

# Sic in B. Vide Argumenta. 

° Sic in B. 

* Bic ibidem. Masora nonnisi Ez. 7, 2. septem vocibus, quarum 
Tav redundat, adnumerat, ergo texstum Occidentalium confirmat. 

° Bic B. 

6 Vide Argumenta. 

7 Bic in B. 

° Eodem modo 41,24. Lev.23,17. Vide Mischpete hateamim 19°. 


113 Zocd a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse punctis notaté. 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 
עַכִ-צֶדְָ עְ"צְדְךָּי‎ 4 
עַלַ"צֶדְך עְכ-צֶדְך‎ 47 
= תאככנה תאככנג‎ 0. 
התִאבכָכָה תאכָכָכָּה:‎ 2 
וְתֲנְתָה והנְתָהי‎ 58 
בשַלָלֹי בשחיי‎ 5,0 
אשַרבִיתישראָלי אשַׁרבַיִת ישראַלו:‎ 6. 
ארבעה אופנים ארבעה אופנים:‎ 
כְַּכַהֲישְׁבִים ָּהְִשְׁבִים‎ 9 
רְיַחֲלּ רִיחֲלוּי‎ 136. 
3 וְשׁכְּכְתּה לא מפיק ְשִׁפַּלַתֵּהּ מפיק‎ 14,15. 
וְאָבְעכְְ ָאנְעְכָּי‎ 0. 
וָאָתָן מם ְאָּן נזם יי‎ 2 
11 רתיפי, מלעיל רתיפי, מלרע בפשטא אחת‎ 3. 
 חתפ הְּכַטַרְתִּי קמץ ּקְטרְתִּי‎ 8. 


* Hujus discrepantiae mentio fit etiam in Masora parva. 

* Vide ad Gen. 3, 17. 

° Pariter ac Num. 27, 11. Jer. 7,33. Jes. 28,4. Vide ad locum 
Jesaiae. 

4 Vide Metheg-Setsung §. 39. nota. 

° Legarmeh apud Ben-Ascher omnino nullos alios servos habet 
nisi Mercha (vide Argumenta), Ben-Naphtali ibi ubi prior servus 
non ad primam vocis syllabam accedit, Azla et Munach admittit. 

6 Ben-Ascher ponit servum Mercha, Ben-Naftali Munach. Vide 
ad Gen. 30, 16. 

7 Item 25, 4. 27,30. Vide ad Job. 29, 21. 

8 Tta notat S. Ben-Naphtali literae He Mappik injicit, ita ut 
accentus cadat in ultimam, Ben-Ascher autem He raphate seribens 
accentum penultimae impertit. 

2 Ben-Naphtali penultimam cum plena vocali effert. Vide 
Norzium et v. 33. 

10 Vide Mischpete hateamim 25°. 

1 Vide Norzium. 

Item 23, 41. Vide Norzium et Dikduke hateamim p. 85. 

Liber Ezechielis. 8 


Loci a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse punctis notati. 114 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 
כְכַל-מְאַתֲביְךָ מָכְלמאַהְביְךָ‎ 83. 
רַתֲּשְׁחָדִי רְתֲשְׁהֲדֵיי‎ 4. 
אֶת-כּלמַאהְביּי‎  ךיבֲהֲאְמ"כַּכ-תֶא‎ 7. 
בְּתוֹכַהֵּנָה בְּתוֹכְהנָה*‎ 16,53. 
בבַעת רפי כגעת דגש4‎ 0. 
כי- "הנה כִי הֲנָה‎ 184 
יתנָהו ריתֲנָהו‎ 19,9. 
בסננר מלרע בסונֵר מלעול5‎ 4 
ותנו-שָם רְתֲנו-שָׁם‎ 8. 
א התְאָחֲזֵי‎ 
 אְָרַׁש-ֹוסָקְּכ כִַסו-שַׁוָא‎ 8. 
הפּדר-ָּר הדַר-ַּדר ז‎ 0. 


+ In S. Ben-Naphtali traditaur legere °TnwnI. Quod si ita se 
haberet, differentia similis foret ac v. 10. : 

* Sicut v. 99. Vide Ps.19,5.61. Catologus excusus perperam 
exhibet Nיamאמ‎ bע.‎ : 

3° Hoe modo differunt: Ben-Ascher Caf cum Kamez legit et 
He quiescere sinit; Ben-Naphtali autem Caf quiescere sinit et He 
cum Kamez legit. Similiter 1 Reg. 7, 37 B. A. legit 27222, B.N. 
meoa?o?. Norzi perturbatus est falsa punctatione catalogi exeusi> 

"“& Vide ad Gen. 19,17. Iob. 38, 3. et Dikduke hateamim p. 30. 

5 Adducitur in Harikma 61. Michlol 174. 

6 Ben-Ascher legit Samech cum Kamez correpto et syllabae 
initiali Gaja adponit subseguente Chatef pathach (Michlol 153), Ben- 
Naphtali autem Bamech cum Cholem pronunciat. Bimiliter 2 Sam. 
15, 5. Hos. 8,12. 

7 In catologo excuso differentia transponitur. Kimchi in comm. 
et Michlol 11°. adeo -~7a seribit cum duobus Metheg, quorum prius 
tonum regressum indicet, alteram productionem voecalis tueatur 
(m7ayr); per errorem nimirum, quam hb. 1. nihil sit guare tonus 
retrocesserit ideoque yaN-bwhn Jes. 16, 1. comparare non liceat. Res 
aliter se habet. Ben-Ascher Metheg ut firmum (ihn) ad regularn. 
apud Zere retinet, Ben-Naphtali autem hoc ipsum Metheg alterius ad 
primam repellit, similiter atque in Di7א-דבע‎ 2 Sam.6,10. 1Chr.15,25. 
הְחָמש-אמות .21 ,26 .8 ישָב-הארץ‎ £x.38,1. al. Cf. ad Gen. 45,14. 


115 Zocd a Ben-Ascher et Ben-Naphiali diverse punctis notatt. 


Ben-Naphtali: 
= 
ְבָשִׁחֲסֲם‎ 
ּקְטַרְתִּי פתח‎ 
רְּתֲנָף‎ 
וְאַל-אֲהֲכֵיבָהי‎ 
+ ונר קוץ ורפי‎ 
רשב‎ 
ירדת‎ 
5 תבל קמ‎ 
קר‎ 
הַּבְּרַאהָ‎ 
לראוה בד‎ 


ְְֶּ 
ּבָהשַׁענֵם 
יי 
ַכָרְתָהוּי 
תִּדְכֶח מֹים 
הָיוֹת צאני 
מ 
יִרְדַּפְְּ פתה ? 
וידעה 


tT Ic 


Sic recte in .עדת דבורים‎ 
Cf. Norzi. 


Ben-Ascher: 


בי 
המה 
קסַרְתִּי קמץ 
יתנ 
ְאֲל-אֲהֲלֵיכֿה 
ְנָנסָּרוּ פתח ודגש 
ויִשְׁבוּ 

רד 

תוכבל פתח 
Pela‏ 

ה 
ראֲוָה"בָּך 
ִידֶעף 
יבה 
וייף 
ר 
רַתַדְלח-מים 
הָיוֹת-צאני | 
יידֶעף 

רפ קײיץ 
ְדְַת 


שענם 


23,16. 
23,39. 
23,41. 
23,42* 
23, 44. 
23, 48. 
25,4. 
26, 16* 
27,13. 
27,30. 
28,13. 
28,17. 
28, 99. 
29,7* 
107 
31,12. 
32,9. 
34,8. 
34, 97+ 
35,6. 
35,12 


Vide supra 19, 6. Ps. 45,10. Dikduke hateamim §.13. 
Cf. Metheg-Setsung §. 39. 
Masora ad Gen. 4, 22. cam Ben-Aschero facit. 


Sic codd. Vide Areumenta. 


al 
2 
3 
+ Similiter 28, 22. 34, 27. 39,9. 
5 
6 
7 


Ben-Ascher pronuntiat similiter ac 3Ww°71, Ben-Naphtali simi- 


liter ac qm. 
Cf. Argumenta. 


Testes sunt Chajug rad. mov, Kimchi in Michlol 138. 


3 Catalogus excusus differentiam falso refert ad bDירהmה‎ bN 


hujus versus. 


9 Vide Dikdulke hateamim p. 84. Hariima 84. Michlol 20. 


8* 


Loci a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse punctis notati. 116 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 
כנַחכָת בָּיתדישראָל כנחנתדצית ישראָלי‎ 5. 
רְהַיטְׁבֹתִי מלרע רְהַיטבֹתי מלעיל בפשטיים‎ 1. 


בפשטא אהת, 
.3 הַמִחְפֵלֵי המהלל" 
.36,35 הפול מלעיל הכז מלרע: 
7% וְהִיר העצים הי הָעֲצֵּים 
.3 ישַמַאר טמא 
.83 המִהֶכָךְ לא געיא ורפי, קהל געוא ורגש 
.39,9 ִיצאף ְיצָאו 
.1 כו בפסיק לבוג בלי הפסיק 5 
6 וְאֶת-פָלמַענִם. = וְאֶתָמ-מַעְכָם 
"| וְרָצְפָההָרְצְפָה, ופי וְרצִפָה, הָרצְפַּה, דש: 
וּבְמַעלָוֹת ּבְמַעלָוֹת 
0 וְאֲכ-הַכָּתֵף אָכ"הַכְּתם 
המַשִׁהאַמּוֹת חָמַשׁ-אֲמוֹתי 
8 עַק-אחֲכית עָכ-אֲחֲרֶיה 
4,4 שָתים | שַׁתֵיִם 
421 רַאֲשר-ננָד רְאשר גד 
רְצֲפַה רפי רִצָפַּה דגט 
.41 מל אשרדעף מִכָּל-אשֵׁר עשׂף 
.7 וְהַחִיק-כֵה ְהּחִיק"כָהּי 


1 Vide ad Iob. 1, 2. 

2 Vide ad Ps. 69, 21. 

3 Cf. Kimchii Lex. sub rad. tb. 

* Masora banc vocem non adnumerat anomale dagessatis, ita- 
que Ben-Aschero adstipulatur. 

2 Bic recte 5S. Masora ad 1 Sam. 12, 3. 2 Chr. 35, 21. Ben- 
Ascheram sequitur. 

6 Item 42, 3. Vide Argumenta. 

7 Sicut Ex. 98,1. Vide ad Gen. 45, 14. 

$ Vide supra 1, 11. 

° Pariter 35,15. 

® Similiter in v. 20 Obadiae. 


117 Loci hbri vocalem non productam th pausa retinentes. 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 

46% מִכְכ"תוֹעבְתֵיבָם. ‏ מִכְּכ"תוֹעַבְתִיכָם 
4 אַָכ-שַׁעְרִי אֲכ-שַׁעְרָי 

.4 וְמְשְׁרֵתִים ְמִשַׁרְתִיִם 

.85 אַשַׁר-לֹאהָיתָה ‏ אשר לֹאהְָתָה 
1 בּנַחֲלָהּ בנחֲלה ‏ 

4 כבַתִּים כָבְתּיםי 

466 הנה היהי 

.7 בְּכְמ-מְוֹעדֵי בְּכְל-מוֹעֲדֵי 5 
4 וְתְּשְׁתְּחֲ רְהשַׁתֲּהֲוה 
419 אַלההַלְשְׁכֹת אָלההרַשִׁכָית 
.46,23 מְכַשְׁלָוֹה ְמבַשְׁלוֹת 

.9 אשַׁרײײַשְרץ אַשׁרהישרץ 
.9 בְנחֲלה בנַחֲלָה 

.8 אַשַׁרהתָּרִימוּ אַשׁר-תְּרִימו 

IV. 


פתחין באתנח וסוף פסוק בספר יחזקאל 


Loci libri Ezechielis vocalem non productam in pausa 
retinentes. 


.1 את גויתיהנה 
.0 הרוח ללכת 
.71 כמטה רשע 


¥ Sic etiam in S. Ben-Naphtali non amat accentuum gemina-~ 
tionem ideogque Mercha omittit. 

° Eodem modo discrepant 47,22. Vide Metheg-Setzung §. 39. 

* Similiter-1 Chr. 28, 11. Ben-Naphtali a geminis accentibus 
aversus satis habet Metheg pro Munach ponere.  Masora Ben- 
Aschero assentit. 

4 Vide ad Iob. 1, 1. 

5 Similiter Lev. 23, 44. Vide Metheg-Setsung §. 26. 27. 


Loe: libri lneola Pasek notati. 


עם הארץ תבהלנה 

כעון החשמלה 

השכלתה 

יתנו נָדה 

ותהי להָפך 

השדה ננב 

כן אדם האנח 

חקקים בששר 

בחרב תהרגנה 

בשבי תככנה, 

וחברו 

מצרים שברתי 

עליו עִכֹפָה 

על אדמתכם לבטח 

ולבז בז 

האיים כבָטה; 

וכל הַצַכֵתּ, דְבַּרְתִּי, לָבַּז, דכוותהון פתהין 
בין באתנח בין בסוף פסוק: 


Y. 
פסקתא בספר יחוקאל‎ 


7,97. 
8,2. 


14,15. 
16, 33. 
16, 34. 


21,9. 


91,11. 
93,14. 


26,2. 


30,17. 
30,18. 
30,21. 
315. 
34,97. 
38,12. 


39,6. 


Loe libri Ezechiehis lhineola Pasek notati. 


.7 השמעוישמע 
4 רהחדכ ו יחדל 
.7,1 ההחמסוקם 

.3 רוחובין הארץ 


.1 שפטי ו הרעים 


.3 מצית בך ו אש 


.6 החרדותוילבשו 
.5 עכ הדםו תאכלן 


1185 


119 Sectiones libri masoreticad. 
צאניוכבז‎ 8. 
כאמר ו שממה‎ 2. 
ארציוכהם‎ 5. 
כגובו מקום‎ 1. 
והאתיקים ו סביב‎ 56. 
רמובאיורווככ צורתיו‎ 1. 
כייוקדש‎ 1 
היהו אשר ישרץ‎ 9. 
מזה ו רמזה ו ככ עץ, ב' ב‎ 29. 
חמת ו ברותה‎ 476. 
רצפון ו צפונה‎ 7. 
החהתכןו כבוא‎ 1. 
מזהונמזה: כתרומת, ב' בו‎ 41. 
אכףו תרומה‎ 4 
ייו שמה;‎ 5. 
וכל סביב:ו סביב דכוותהון:‎ 


VL. 
סדרים בספר יהוקאל כ'ט וסמניחון:‎ 


Sectiones libri Ezechaielis masoreticae. 


1, ויהי בשכשים שנה 
.2 רתשאני רוח ראשמע 
.61 ויהי דבר יי דשים פניך 
.1 ויהי בשנה הששית 
.9 ואראה והנה ארבעה אופנים 
.0 כמען בחקתי ילכו 
.1 ויבוא אכלי אנשים מזקני 
.4 נוִיצא לך שם בגוים 
0 וזכרתי אני את בריתי 
.9 בחקתי יהכך ומשפטי 


Zoci libri consimales qui facile confunduntur. 120 


.1 ויהי בשנה השביעית 
.4 בריחניחח ארצה 
.7 ויהי דבר יי, דבתר ופחלת ב 
.8 כי כה אמר, דבתר והשבתי זמתי ממך 
.5 ואתה בן אדם, דבתר והיה יהזקאל ככם 
.1 ויהי דבר יי, לבתר בכהות אחנך 
.1 ויהי דבר יי, דבעדן גן אלהים היית 
.1 ויהי דבר יי, דבתר ביום ההוא אצמיח 
.1 ויהי בשתי עשרה שנה בשני | 
.41 ויהי בשתי עשרה שנה, דבתר כל חטאתו אשר חטא 
.3% וכרתי להם ברית שכום 
.8 וזרקתי עליכם מים 
.1 ויהי דבר יי, דגונ ארץ המגוג 
.3 רוידער בית ישראל כי 
.5 רוידבר אכלי זה הלשכה 
.3 ריאמר אלי לשכות הצפון 
.41 װישב אתי דרך שער המקדש 
.6 כל העם הארץ יהיו 
.3 כה אמר אדני יהוה גה גבול. 


VIL 
חלופי קריאה בספר יחוקאל‎ 


Loci libri Ezechielis consimiles qui facile confunduntur. 


סPrim‏ 1,4 כעין הַתַשׁמֹל 
Secundo‏ 1,27 כעין השמל 

סTert‏ 8,2 כעין הַּחֲשׁמֹכָהּ 
Primo et‏ 1,9 


Secundo‏ 12 ן לא יסבו בלכתן 
et Tertio‏ 1,17 


: : Quarto et 
לא 380 בַבתּם‎ 10, 2 Quinto 


121 


Zoci libri consimiles qui facile confunduntur. 


TT ———— TTT >>> >>>" 


אִישׁ אל עבר פניו ילכו 

רְאִישׁ אל עבר פניו יכלכר: וסמן אִישׁ אל אחזתו 
רְאִישׁ אל (10 ,25 .)Lev.‏ 

גויתיהָנָה 

נויתיהם 

אָל אשר יהיה שִׁמָּה הרוח 

על אשר יהיה שַׁם הרוח. 

כי רוח החיה בּאוֹפַפַים 

כי רוח החיה בֹּהָם 

ממראה מתניו וּכָמעְכָה וּמִַרְאֵה מִתְנֶיר 
וּלְמַשֵׁה 

ממראה מתניו וּלָמַטַה אֲשׁ וּמַמַּתְנָיו וּכָמַעְכָה 

ותבא בי רוח, רביע 

ותבא בי רוח, זקף; סמן ר'ז. 

וְהַמֵּה אם ישמעו ואם יחדכו כי בַּית מרי המה 

אם ישמעו ואם יחדלו כי מרי המה; וסמן 
הֲמַה עם בת (3 ,18 .4טנ). 

ודְבַּרת אֲכֵיהָם ואמרת אליהם כה 

ואמרת אליהם כה 

קוֹכ רעש גדול 

וקול רעש גנדול 

בן אדם צפה נתתיך 

וְאַתָּה בן אדם צפה נתתיך 

ואתה אֶת נפשך הצלת 


ואתה נפשך הצלת 

ובשום צדיק מצדקו 
ובשוב צדיק מצדקתו 
בְּשׁום צדיק מצדקתו 
ונשאת עון בית יִשְׂרְאֵל 
ונשאת אֶת-עון בית יְהוּדָה 


1,9 Primo 
1,12 Secundo 


1,11 Primo 
1,23 Becundo 
1,12 Primo 
1,20 Secundo 


A 20 Primo et 


1,21 Secundo 
10,17 Tertio 


1,27 Primo 


8,2 Secundo 
2,2 Primo 
3,24 Secundo 
2,5 Primo 
2,7 Secundo 


3,11 Primo 
3,27 Secundo 
3,12 Primo 
3,13 Secundo 
3,17 Primo 
33,7 Secundo 


3,21 Secundo 
33,9 Tertio 
3,20 Primo 
18,24 Secundo 


2 19 Primo et 


fs 26 Tertio et 


33,18 Quarto 
4,5 Primo 
4,6 Becundo 


Zoci bri constmiles qui facile confunduntur. 
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וּמַיִם, הברא 
מיִם, זקם 
בְּחְקְוֹתִי לא הככתם וְאֶת משפטי לא עשיתם 
רכמשפטי הגוים אשר סביבותיכם לא עשיתם 
אֲשֶׁר בְּחְקִי לא הלכתם ומשפטי לא עשיתם 
sss‏ הנוים אשר סביבותיכם עשיתם 
פַנוִיִם אשר סביבותיך 
לגוים אשר סביבותיך; סמן בּ"ל. 
הִנָנִי אני מביא 
הַנָּה אני מביא 
כא אֶל חנם חִבַרְתִּ 
כִּי לא חנם עשִׂיתִי 
תעבות רעות 
התּוֹעבות הרעות 
וְשְׁכַחֲתִּי אפי בך 
וְכְיתִי אפי בך 
כִּי דרכיך עליך אתן 
כּדרכיך עקיך אתן 
את התועבות הרות אשר הָם עשים פה 
תועבות פללוֹת אשר המה עשים: (ס"פ) 
כי אֹמָרִים אִין יי ראה אתנוּ עזב יי את הארק 
כי אֲמַרוּ עזם יי את הארק וְאִין יי ראה 
כְּעְשְׂרִים וחמשה איש 
עשרים וחמשה איש 
ואיש ככי מִשַׁחֲתוֹ בידו 
ואיש ככי מִפְּצוֹ בידו 
ואפְלה על פני ואזעק ואמר אהה אדני יהוה 
הֲמַשׁחִיִת אתה את כל שארית ישראל 
ואפל על פני ראזעק | קול נדרל ואמר אהה אדנל 
יהוה כָּלָה אתה עֹשַׂה את שארית ישראל 
על גבל ישראל אשפוט אתכם 
אל גבול ישראל אשפט אתכם 


4,11 Primo 
4,16 Secundo 
9,7 Primo 


11,12 Secundo 


5,14 Primo 
5,15 Secundo 
6,3 Primo 
37,5 Secundo 
6,10 Primo 
14,23 Secundo 
6,11 Primo 
8,9 Secundo 
7,3 Primo 
7,8 Secundo 
7,4 Primo 
7,9 Secundo 
8,9 Primo 
8,13 Secundo 
8,12 Primo 
9,9 Secundo 
8,16 Primo 
11,1 Secundo 
9,1 Primo 
9,2 Secundo 
9,8 Primo 


11,13 Secundo 


11,10 Primo 
11,11 Secundo 
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ונתתי כָהַם לב אֶחָד ורוח 
ונתתי כָכֶם לב חָדָשׁ ורוח 
הסרתי כב האבן מבּשֵׂרְם ונתתי כָהֶם לב בשר 
והסרתי אֶת לב האבן מבּשֵׂרְכֶם ונתתי כָכֵם 
לב בשר 
על כתף 
אל כתף 
רפרשתי אֶת רשתי עליו 
רפרשתי עכיו רשתי 
וְהֲבַאתִי אתו בבלה 
וַהֲבִיאוֹתיהוּ בבלה 
ונתתי פני 
ונתתי אֶת פני 
וְהַכְרַתֵּיוּ מתוך עמי 
וְהַשְׁמַדְתִּיּ מתוך עמי יִשְׂרְאֲ 
רְהָיוּ שלשת האנשים האלה בתוכה 
שלשת האנשים האלה בתוכה 
ושׁלשת האנשים האלה בתוכה 
המה בצדקתם יִנַצֲלוּ נפשם 
המה בצדקתם יצִילוּ נפשם 
אָם בָּנָיִם וְאִם בָּנֹֹת יצילו הַמַּה לבדם ינצכר 
לא יציכו בָּנִים וּבְנוֹת כִּי הֶם לבדם ינצלו 
אָם בָּן אִם בַּתּ יציכו הַּמֵּהּ בְצְדקָתֶם וַצִילף 
נַפְּשָׂם 
את כָּל מאהביך 
את מאהביך 
וזכרתי = את בריתי אוֹתְך 
והקמתי = את בריתי אִתָּךָ 
הַגָּדול גדרל הַכְּנפים 
דול גדול כָּנפים 
אל ההרים לא אכל 
על ההרים לא אכל 


11,19 Primo 
36,26 Becundo 
11,19 Primo 
36,26 Secundo 


J12,6 Primo et 


\12,7 Secundo 
12,12 Tertio 


12,13 Primo 
17,20 Secundo 
12,13 Primo 
17,20 Secundo 
14,8 Primo 
15,7 Secundo 
14,8 Primo 
14,9 Secundo 
14,14 Primo 
14,16 Secundo 
14,18 Tertio 
14,14 Primo 
14,20 Secundo 
14,16 Primo 
14,18 Secundo 
14,20 Tertio 


16,37 Primo 
23,22 Secundo 
16,60 Primo 
16,62 Secundo 
17,3 Primo 
17,7 Secundo 
18,6 Primo 
18,15 Secundo 
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וְאֶה אשת רעהו לא טמא 

אֶת אשת רעהו לא טמא 

ואיש לא יוֹנָה 

ואיש כא הוֹנָה 

מזלה לא יל לחמו לרעב יַתַּן ועירםיכַסָּה בנד 
ינזלה לא נְזֶל לחמו לרעב נָתְן וערם כָּסָה בגד 
הּדַרְכִּי לא יתּכן 

ההכ לא יתכנו ; ; וסמן כִּי כֵך (4 ,128 .)P8.‏ 

הלא דרכיכם לא יתכנו 

הלא דרכיכם לא יתכן 

ערלו אשר עשה ימות 

ּבֶעולו אשר עשה בו ימות 

על בין עבתים 

אֵל בין עבתים 


איש שקוצי עינִיר 


איש אֶת שקוצי עִינֵיהָם 

לככות אפי בֵהָם 

לכלות אפי בְּם; 
.)Lev. 22, 25)‏ 

וְנַם אני נשאתי ידי כהם במדבר 

גַם אני נשאתי אֶת ידי להם במדבר 

יען בְּמשפטי מאסו וְאֶת חקתי לא הָּכָכוּ בְּתָּם 

יען משפטי לכא עְשׂו וחקתי מאסו 

לתת אותה כָהָם 


וסמן משחתם בָּהָם מום בִּם 


לתת אותה לַאֲבוֹתַיכָם = 


מנגב צפוֹנָה 

מנגב צפון 

נחשת ובדיל וברזכ ועופרת 
נָחשת וברזל רעופרת ובדיס 


בין קדש לחל 


בין הקדש לחל 
ובין הטמא לטהור 
ובין טמא לטהור 


18,6 Primo 
18,15 Secundo 
18,7 Primo 
18,16 Secundo 
18,7 Primo 
18,16 Secundo 
18,25 Primo 
18,29 Secundo 
18,25 Primo 
18,29 Secundo 
18,26 Primo 
33,13 Secundo 
19,11 Primo 


Secundo‏ 10 יי 


14 et Tertio 
20,7 Primo 
20,8 Secundo 
20,8 Primo 
20,21 Secundo 


20,15 Primo 
20,23 Secundo 
20,16 Primo 
20,24 Secundo 
20,28 Primo 
20,42 Secundo 
21,3 Primo 
21,9 Secundo 
22,18 Primo 
22,20 Secundo 


22,26 Primo et 
44,23 Tertio 


42,20 Secundo 
22,26 Primo 
44,23 Secundo 
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בחורי חמד ככם פרשים רכבי סוסים: 
פרשוים רכבי סוסים בחורי חמד כלם: 
אוֹתהָם 

אוֹתהָן 

הלא תניד לנו מה אלה כָנו 

הלא תגיד לנר מה אכה כָךְ 

פרס וְלוּד ופוט 

פרס כּוּשׁ ופוט 


נתנו עזבוניך 


נתנו בְּעזבוניך 

לי יאורי ואני עַשׂיתֲנִי 

יאור לֵי ואני עְשׂיתִי 

בתוך ערים מַחֲרבוֹת 

בתוך ערים נחרבות; סמן מֶין. 

והפצתי את מצרים בנוים וזריתים בארצות 

והפיצותי את מצרים בנוים וזריתי אוֹתֵם 
בארצות 

ְחֲזּקְתִי את זרעות מלך בבל 

ְהַחֲזקְתִי את זרעות מלך בבל 

הוא פרעה וכל הֲמוֹנֹה נאם אדני יהוה 

פרעה וכל חילו נאם אדני יהוה 

פרעה וכל הֲמוֹנה נאם אדני יהוה 

בָּנות הַגּם 

בָנות גּרים 

הללים הנפלים 

חללים נפלים 

חִתִּית בארץ חיים 


חִתַיתָם בארץ היים 


חָתִּית גְּבּוֹרִים בארץ חיים 


23,6 Primo 
23,12 Becundo 
23,45 Primo 
23,47 Secundo 
24,19 Primo 
37,18 Secundo 
27,10 Primo 


38,5 Secundo 


27,12 Primo et 
2 14 Tertio et 
27,22 Quarto 


27,16 Secundo 
29,3 Primo 
29,9 Secundo 
29,12 Primo 
30,7 Secundo 


28,12 Primo et 
30,23 Secundo 


30,26 Tertio 


30,24 Primo 
30,25 Secundo 
31,18 Primo 
32,31 Secundo 
32,32 Tertio 
32,16 Primo 
32,18 Secundo 


32,22 Primo et 
32,24 Tertio 


32,23 Secundo 


32,23 Primo 


32,24 Secundo 
| 25 et Tertio 
26 et Quarto 


32,27 Quinto 


Zoci libri consimiles qui facile confunduntur. 


126 


לכן רועים שמעו אֶת דבר וי 

ככן הְרוֹעים שמעו דבר יי 

רֹאתֲנָה צאני 

ואפן צאני 

וְנָבּאתי כאשר צְֵּיתִי 

ְהָנַבּאתִי כאשר צֹוְנֵי 

וְלבְנֵי ישראל חבריו 

וְכְל בַּית ישראל חברין 

ְשִׁבְטֵי ישראל חבריו 

דבר אליהם כה אמר 

ְדַבּר אליהם כה אמר 

עמים רבים אתֵּך 

וְעַמיֹים רבים אותך 

וְעַמִים רבים אֶתָּך 

באחרית הַשׁנִים 

באחרית הַיָמִים 

כן אדם רָאה בעיניך ובאזניך שמע וְשִׂים לכך 
בן אדם שִׂים וראה בעיניך ובאזניך שמע 
ויביאני אל הַחָצַר 

ויביאני אל חצר 

חמשים אמה אֲרְפוֹ ורחב חמש וֶעשׂרים בָּאמֵה 


חמשים אמה ארֶךְ ורחב חמש וֶעשרים אמה 
חמשים אמה ארֶך ורחב עשרים וחמש אֲמוֹת 


בְמַעלוֹת שׁבע 

ומעכות שֵׁבְעֵה 

וימד משער אכ שער מאה אַמה 

וימד משער אל הַשַׁער דָרֵךָ הַדָּרוֹם מאה אַמּוֹת 
רתא וָאלו ואקמ 

תאו אלו ראכמו 

ארך חֲמַשׁ וְעֲשְׂרִים אמה ורחב חמש אמות 
ארך חֲמִשִׁים אמה ורחב חמש וְעְשְׂרִים אה 


34,7 Primo 
34,9 Secundo 
34,17 Primo 
34,31 Secundo 
37,7 Primo 
37,10 Secundo 
37,16 Primo 
bed. Secundo 
37,19 Tertio 
37,19 Primo 
37,21 Seeundo 
38,6 Primo 
38,9 Secundo 
38,15 Tertio 
98,8 Primo 
38,16 Secundo 
40,4 Primo 


44,5 Secundo 


40,17 Primo et 
32 Tertio 


40,28 Secundo 
40,21 Primo 
40,25 Secundo 


40,29 Tertio 


40,22 Primo 
40,26 Secundo 
40,23 Primo 
40,27 Secundo 


40,29 Primo et 
40,33 Becundo 


40,36 Tertio 
40,30 Primo 


40,33 Secundo 
36 et Tertio 
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המעלות שמנה מעכין 
ושׁמנה מעכות מעכיו 


הלשכה אשר פנה דרך הְַּרום כלכהנים 

שמרי משמרת הַבַּיִת 

והלשכה אשר פנה דרך תַצפוֹן לכהנים שמרי 
משמרת הַמזְכָּה 

על מעל הפתח 

עד מעל הפתה; וסמן על ברכת הורי עד (49,28.מG).‏ 

שׁם יניהו 

וְשׁם יניחו; וסמן ילדתם שם וְשם (26 ,22 .צסנ). 

המנחה והחטאת והאשם 

המנחה והחטאת והאשם 

מנרך אולם השער יבוא ומדרכו יצא 

דָרך אולם השער יבוא וּבָדרכו יצא 

בתעות ישראל 

בתעות בַּנֵי ישראל 

ימנחה איפה כפר וְאִיפָה לאיכ יעשה 

ומנחה איפה לאיל 

וָאיפה כַפַר וְאִיפָה לאיל יַעֲשֵׂה מִנחה 

תּהְיָה המנחה איפה כַפַר וְאִיפַה לאיל 

ולכבשים מנָהָה מַתַּת ידו 

ולכבשים כַּאֹשֵׁר תּשִׂיג ידו 

ולכבשים מפת ידו 

הצר עינון גבול דמשק 

חצר עִינָן גבול דמשק; וסמן אמנן ורנה בן חן 
Chr. 4, 20)‏ 1). 

מתמר עד מי מריבוֹת קדש נחלה אל הים 
הנדול 

מתמר מי מריבת קדש נחכלה על הים הגדול 

ולאכה -= צפנָה וִימה וְקְדימַה וְננִבָּה 

ואלה מדותיה -= צפון ננב קדים ימה 

והיה מנרש = צפנָה נְננבָּה וְקְדֹימַה וִימה 


זר 
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40,31 Primo 


i 34 Secundo 


37 et Tertio 
40,45 Primo 


40,46 Secundo 


41,17 Primo 
41,20 Secundo 
42,13 Primo 
42,14 Secundo 
42,13 Primo 
44,29 Secundo 
44,3 Primo 
46,8 Secundo 
44,10 Primo 
44,15 Secundo 
45,24 Primo 
46,5 Secundo 
46,7 Tertio 
46,11 Quarto 
46,5 Primo 
46,7 Secundo 
46,11 Tertio 
47,17 Primo 
48,1 Sécundo 


47,19 Primo 


48, 28 Secundo 
48,10 Primo 
48,16 Secundo . 
48,17 Tertio 
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שַׁעְרִים שלשה 
שְׁערִים שכלשה 


שַׁערִיהָם שלשה 

מעת עד עת 

מעת אכ עת 

אבות יֹאכְכו בסר ושני הַבָּנים תקהינה 
אבות אָכְלּ בסר ושני בָנים תקהינה 
אשר יעשה אוֹתֵם האַדם וָתֵי בהם 
אשר יעשה אֶדם וָהָיֵה בהם 


VILL. 


48,31 Primo 


48,32 Secundo 
48,33 et Tertio 


48,34. Quarto 

4,10.11 Ezechielis 

I. 9,25 Chronicorum 
18,12 Ezechielis 

31,29 Jeremiae 
20,11.13. 21 Ezechielis 
9,29 Nehemiae 


Conspectus notarum masoreticarum. 


A. Varietas seriptionis et lectionis (“רp1 .(כתיב‎ 


Qיֵתָכ‎ Seriptum: 


(רְידֹ .8 .) וידר .1,8 
(רַאֲשׁר e.‏ .ם) ואשר .3,15 


(צִדְקְתו .6 .מ) צדקתו ee: ee‏ 


(הַיָּמינֵי e.‏ .ם) הימיני .4,6 

(צפועי wiox (h.e.‏ .4,15 
(רְַַּאוֹת e.‏ .מ) ולגאות .8,3 
(אַרבּעת e.‏ .ם) ארבעת .7,2 


Legendun:‏ קרי 

רְידֵי 

רָאֲשֵׁב 
תָי 
ַנמְנִי 

פיי 
ָכַאִית 

אַרְבַּע 


וללהו (99 .+ £ וְחֲלָלוּתָ .= .מ) וחללוה .7,21 


(מהם b. e.‏ מהם .8,6 
(אֲַר ..ג) אלר .9,4 

9,5. bע‎ 0 

(עִינֵיכֶם .8 .ם) עיניכם .8 
(כַּאֲשֶׁר e.‏ .ם) כאשר .9,11 


.40 ,11,159.20 
(כָּכָהּ. .) כלה | .36,10‘ 


מָה הָם 
אֲִיר 

אַל 

עֵיכָכֶם 
כל אֲשֶׁר 


פְו 


Conspectus notarum masoreticarun. 


SBeriptum:‏ כתי2 


12,14. 

14, 4. 

14, 14. 20. 
16,13. 
20d. 

16, 18. 

16, 20. 
16,22. 43. 
16,25. 


16,31. 43.47. 


51. 
16,31. 
16, 51. 


16, 59.39,95. 


ibid. 
16,59. 
17,91. 
18, 20. 


19,91.33,16. 


18, 28. 
91,98. 
92,18. 
23,14. 
23,16. 
23,49. 
23,43. 
ibid. 
94,9. 
25,7. 
25,9. 
27,3. 


(עִזְרָהּ .8 .ג) עזרה 

| (בָה .0 )b.‏ בה 

(דְּכָאֵל .8 .ם) דנא 

(ששי . .ם) ששי 

אככתי 

נתתי 

(מִתַּזְנותַך .= .) מתזנותך 
זכרתי 

(תַּזְנוּתֲךְ .= .ם) תונותך 


עשיתי 


הייתי 

(אֲתוֹתַךְ .- .ג) אחותך 
(שְׁבִית e.‏ .ם) שביה 
(וּשׁבִית .8 .ם) ושבית 
(רְעֲשִׂית (he.‏ עשת 
(מִבְרָהֵו :)ברהו 
(רָשׁע . .ם) רשע 

(חטאתר .8 .ם) חטאתו 
(רײשום e.‏ .ם) וישוב 
(כַּקְסוֹם )h. e.‏ כקסום 
(לסוג .₪ .מ) לסוג 
(כַּשִׂדָיִים .8 .מ) כשׂדיים 

cf. v. 3)‏ ,רתכב e.‏ .ג( רתענב 
(סוֹבָאִיִם .8 .ם) סובאים 
(עת .8 .מ) עת 

(יִזְנָה .8 .מ) יזנה 

(כַּתּוב .8 .ם) כתוב 

(כָבֵ .8 .מ) לבב 

(וְקְרַיתְמַה e.‏ .ם) וקריתמה 
הַישבְתֵּי e.‏ .ם) הישבתי 


Liber Ezechielis. 


Legendum:‏ קרי 


עַזְרוֹ 

בָא 
דָנָיאס 
שש 
אֶכָכֶת 
a‏ 
מִפַּזְנוּתְיְךְ 
זכר 
ַּונוּתְֵךְ 
עָשׂית 
als.‏ 
אֲהוֹתיְךְ 
שׁבוּת 
רשבות 
ְשׂיִי 
מִבְּרְחָי 
הָרְשְׁע 
חטאתיו 
רישב 


hirer 


כבז 


קר ימרי 
הַישָׁבָת 
9 
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31,18.32 31 


40,921.99 
33.37. 


40,291.99 
33. 

40,91.99.94. 

26.29.31. 33. 
34. 36. 


40, 29. 


i 
40,924.26. 


Scriptum :‏ כָּתִיב 
.27,15 
28,3 
.29,4 
Fs‏ 2 
.30,16 
.31,5 


(ְהוֹבָנִיִם e.‏ .ם) והובנים 
(מִדְנָאל e.‏ .ם) מדנאל 
(סחיים .8 .גמ) חהיים 
(בְּכַפּּ = .מ) בכפך 
(תָּחִי .6 .ם) תחיס 
(פארתו .8 .ם) פארתו 


(הֲמוּנָה )h..‏ המונה א ,39.39 
.32,32 
.34,25 
:39,9 
.35,12 
.36,13 
70d.‏ 
.36,14.15 
.36,14 
;37,126.19 
.31,22 
.40,6 


(חתיתו e.‏ .ם) חתיתו 
(בַיְעֹרִיִם )b. e.‏ ביעורים 
(תישבנֵה he.‏ תישבנה 
(שׁמַמָה .6 .ם) שממה 
(אתי .8 .ם) אתי 

(פּיך .0 .מ) גויך 

(וְגוֹיך .8 .ם) ונויך 
(תְַשׁלֵי .₪ .מ) תכשכי 
(חברו : )b‏ הברן 
הָיָה )h.e.‏ יהיה 
(בְּמַעכָתוֹ .6 )k.‏ במעלתו 


(ְאֲכָ - .) ואלו } 
.40,15 


היאתון 


(רְתַאוּ e.‏ .ם) רתאו } 


לְאֲלמַ .6 .מ) ואלמו j‏ 


(ַחֲלוֹנָר .= .מ) רחלונו 
(רְתִימֹרְר e.‏ .מ) ותימרו 


31.34.36.37.| jx be אכ‎ 


(לַאֲלַמֵּ e.‏ .מ) ולאלמן 
(עלותר .₪ .מ) עלרתר .26 4 


40,25. HA 


Legendum:‏ קְרִי 


והָכָנִים 
ִדְניּאס 
חהים 
בכַּף 
תָּחוּל 
פארתיג 
הֲמוֹנוּ 
חתיתי 
קרִים 
תָּשבָנָה 
שממו 
אה 
פּויך 
ג 
תְשַׁבָּכֵי 
חֲבָרָיו 
הי 
בְּמַַתִיר 


רָאֲכִי 
הָאִיתוֹן 


רְתָאִי 


ְאֲמֵיר 


רְתֲוֹנִיר 
רָתִימֹרִיר 
אֲלֵי 


ּקְאֲלמֵיו 
עכותיר 
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Legendum:‏ קָרִי Beriptum:‏ 5תיב 
מַעכֵיר (מַעֵלָו .8 .מ) מעכר .40,31.34.37 
תָּאיו (תַאָר )h. e.‏ תאר .10,36 
מוּסְדוֹת (מִיִסָּדוֹת .8 .ם) מיסדות .41,8 
ְאַתִיקיהא (ְאַתּקִיהָא . מ) ראתוקיהא .41,15 
וּמַתַּחַת וּמִתַחְתּהּ.6.ם) ומתחתה לשכות .42,9 
הַכְשְׁכוֹת (כשְׁכוֹת 
המביא (המבוא .8 .ם) המבוא .4 
רכב לכבש .6 .מ) ילבשר .49,14 
מאות (אַטרת .8 .ם) אמות .16 42 
צורֹתיו (צורתו e.‏ .ם) צררתר .43,11 
תּוֹרתיו (תּוֹרַתוֹ . .ם) תורתף .43,11.44,5 
וּמהָארֵיאֵל ‏ (ּמַהָאֲרָאִיל .= .מ) ומהאראיל .43,15 
וְהאריאָל (רְהֲאַרְאִיל .0 .מ) והאראיכ .43,18 
ידֵיו (לדף .8 .מ) רדף .43,96 
לָאֲכָל לאֲכול .8 מ) לאכול .44,3 
כָמִשְׁפֵט vow (h. e. DB?)‏ .44,24 
יִשְׁפּטְהוּ (פשׁפטהר e.‏ .ם) רשפטהר 0d.‏ 
חֲמִשָׁה (חֲמ .0 .) חמש .45,3 
רְהֲיִה (ְהיָה .8 .ם) יהיה .45,5 
לצא (נצאף . .ם) יצאר .46,9 
רעשו (h. e. A‏ רעnw‏ .46,15 
בַּירְכָתַיִם (בְּירְכָּתם )b. e.‏ בירכתם .46,19 
עֶמדנ (לַעַמִדףּ .₪ .ם) יעמדר .47,10 
בַּצַאתִיו (בצאתַר .0 .ם) בצאתו .47,11 
רְהֵיָה (רְהיר e.‏ .ם) רהיר .47,12 
יַעַבִיר (יעבור .8 .ם) יעבור .48,14 
בְּתוֹכוּ (בְּתוֹכָהּ . )b.‏ בתוכה .15.21 ,48 
חֲמַשׁ מַאוֹת חֲמשׁ חמש מַאוֹת .48,16 
תבוּאָתו (תְבוּאֶתָהּ.e‏ .ג תבואתה .48,18 


x 
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Alef pro He. 31,5. 36,5.‏ א‘ בִּמָקום ה' 

‘N Alef quiescens. 47, 8.‏ נַתָה 

mg ‘2 Beth raphatum. 23, 42. 40, 43. 

bac ‘3 Gimel cum Segol. 47, 13. 

Gimel raphatum. 32, 30.‏ ג רפה 

Dagesch post Schurek. 16, 4.34. 20,18. 23,41.‏ דש אחר שרק 
: .27,19 

He cum Mappik. 29, 94.‏ =‘ בפ 

He raphatum. 16,44. 24,6. 27,20, 39,16. 47,10.‏ =‘ רפה 

criptum sed non legendum. 48,16.‏ תמש, חמש כָּתִיב וָלָא קְרִי 

N nor] deficiens Alef. 41,8. 

dimidiam libri. 26,1.‏ חצ‘ הֲסֵפֵר 

‘x nr abundans Alef. 9,8. 

’q nיתײ‎ abundans Vav. 18,28. 21,98. 44,3. 

’h 0° abundans Jod. 16,13.18. 22. 31. 43. 47. 51. 27,3. 

Lamed raphatum. 31, 4.‏ = רְפֵה 

cum tono in penultima. 40,19.‏ מכַעים 

paיחָּב‎ 'J Nun cum Chirek. 27, 39. 

Punctis supernis notatum. 41, 20. 46, 23.‏ נָTip‏ צְכִיר 


i he 


~ 


s — . — 


Begol in fine versus. 16, 34.‏ סגול בס"פ (בּסוֹף פָסוּק) 
Intervallum in medio versus. 9,16.‏ סקא בָאֲמְצַע פּסוק 
.38,12 .34,22 .30,21 .26,6 
Nns Pathach in fine versus. 3,19. 21. 8,2.‏ בס"פ (בְּסוֹף פָסוּק) 
.36,5 .33,9 .46 .23,14 
Kamez (pausale) apud Zakef. 2, 6. 3, 21.27. 5, 4.‏ קמץ בִּזְקָף 


R42. 15, 9. 17,9.24. 18 6, 8,12.13.15. 16.17.33, 4. 
5.6.47, 9. 


Kamez (pausale) apud Jethib. 17, 5.‏ קמץ בֵיתי= 


195 


Clausula masoreticae. 


NONE Y2p Kamez (pausale) apud Tifcha 33, 5. 


Ss קמץ‎ Kamez (pausale) apud Teres. 


40, 4. 


Kamez (pausale) sine Ath-‏ קמץ לַא אס ף (אַתִנַחְתָּא וסוֹף פָּסוּק) 


nachta aut in fine versus. 
בְּפשׂטַא‎ ynp Kamez (pausale) apud Paschta. 
קמַץ בַּרְבֵיעַ‎ Kamez (pausale) apud Rebia. 
16.4 
רפה‎ “5 Schin raphatum. 22, 24. 


Resch dagessatum.‏ ©‘ דְגוּש 


ימעD תרי‎ duo accentus. 48, 10. 


175. 
3,97. 
25,3. 44 5. 


O. Clausula masoretica. 


Macte esto! Summa versuum 
libri Ezechielis mille et ducenti et 
septuaginta et tres, signum J"27א‎ 
(x = 1000, © = 200, =ע ,3=3ג‎ 
70); medium eorum est versus 26, 1. 
Sectiones ejus sunt viginti novem, 
signum N"iה טו"ב‎ (0=9,1=6, 
2=2,ה=o,1=6,N=1).‎ Loci 
ejus pasekati sunt unus et guingua- 
ginta, signum N"2 (2 == 50, N= 1). 
Anni libri sunt ab quinto die guarti 
mensis guinti anni exilii Jojachini 
regis ad vicesimum quintum annum 
exilii ejus. 


חזק: סָכוּם פְּסוּקִי סַפָר יִחָזְקָאל 
Bs‏ ושְכשָה, 
ָסמָן אֲרָכ'ע, ָעְנן ננְֵי בְּעשׁתֵי 
עֲשְׂרַה שׁנָה בְּאָחָד לַחדְשׁ (26,1): 
נה ננשׁבים, ‏ נָסַמְן 
טוב הו"א: וּפְסִקתּוֹתְיו חֲמָשִׁים 
נָאַחַת נְסָמָן רָ"א : שְׁנוֹת הַפַפֶר 
מן חֲמִשָׁה תרש הָרָבֵיעִי שָׁכ 
הענה ההמישית כְנָלוּה הלג 
ה בשרים החמש שֵׁנָה 
כְבְלוּתרֹ : 
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